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PRÉFACE 



Dans la présente publication, ainsi que dans celle 
qui a paru préce'dcmment dans la même collection sur 
la langue Tarasque, et dans celles qui suivront sur 
diverses langues américaines, nous avons tenu à 
garder une méthode uniforme. Toutes ces langues îndi- ' 
gènes sont surtout du domaine des études du linguiste ; 
il y recherche un travail préalable de constatation 
qui le mette à même de faire en peu de temps ses 
comparaisons et la recherche des lois linguistiques. 
Il lui importe de l'obtenir dans un espace restreint, 
et de se l'assimiler d'une manière rapide, sans se li- 
vrer à son tour à des recherches de première main. 
Ce qu'il lui faut, c'est un manuel, comme pour le prati- 
cien; seulement ce manuel n'a ni la même forme ni le 
même processus. Il est tout d'abord théorique, et ne doit 
devenir pratique que si la pensée est préalablement sa- 
tisfaite. On doit lui faire connaître dès l'abord les règles 
morphologiques essentielles, la structure générale du 
langage, les racines des mots ; alors, fortement éclairé, 
il peut se guider déjà dans le surplus de son instruction. 

1 
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Cependant, on doit continuer de le conduire par la main 
et de rinitierau vocabulaire, mais pour que cette initia- 
tion soit intelligente, on analysera les mots par l'emploi 
incessant de tirets. Puis, on devra lui oflfrir des textes, 
d'abord simples et faciles, analysés parle double emploi 
des tirets et de la traduction interlinéaire, puis enlevant 
un à un les échafaudages, on se contentera des tirets et 
de la traduction simple, jusqu'à ce que les premiers 
disparaissent eux-mêmes. Dès lors, le lecteur habitué 
pourra comprendre les textes, même non traduits ; il y 
sera arrivé sans effort par une transition graduée et 
sans solution de continuité. Tout ce processus aura été 
rapide, ce qui est essentiel, car le linguiste ne se can- 
tonne pas dans un seul groupe de langues, et il n'a qu'un 
certain temps à accorder à chacun. On ne peut s'imaginer 
à quel point l'étude rationnelle et progressive décharge 
celle qui est purement mnémonique et trop souvent 
sans gradation. 

De même, celui qui désire connaître une langue indi- 
gène américaine au point de vue pratique (cet amateur 
ou cet homme d'affaires sera plus rare que le linguiste) ne 
pourra qu obtenir une grande économie de temps par 
cette méthode. Quand il aura bien compris la structure 
de la langue et qu'il connaîtra les divers mots et les 
phrases usuelles, il pourra aborder sans crainte les 
écrits, peu nombreux généralement, rédigés en langue 
indigène, et les ouvrir, pour ainsi dire, au moyen de la 
clef qui lui aura été donnée. 

Pour arriver à ce résultat, voici le plan uniforme que 
nous avons adopté. Une première partie est consacrée à 
la grammaire, elle donne d'abord les règles assez impar- 
faitement connues de la phonétique, celles de la syntaxe. 
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-seulement lorsque cela est possible, enfin et surtout la 
■morphologie. Dans une seconde partie, nous fournissons 
soit le dictionnaire, soit à défaut, le vocabulaire de la 
langue indigène traduite en français, nous y joignons une 
nomenclature, classant les divers mots d'après leur ordre 
d'idées. Dans une troisième partie, nous donnons des 
textes analysés au moyen de tirets et avec une traduction, 
interlinéaire d'abord, séparée ensuite, nous y ajoutons 
<ies phrases de conversation lorsque cela est possible. 
Le tout forme un véritable manuel, incomplet sans doute 
pour beaucoup de langues, mais suffisant pour en domi- 
ner l'ensemble, en faire la comparaison avec d'autres 
•et en comprendre le système et l'esprit. 

Il va de soi que par l'application incessante des tirets 
nous offrons aux lecteurs une analyse muette, d'autant 
plus rapide et puissante, qui leur permet à chaque ins- 
tant de descendre aux éléments premiers, et d'en remon- 
ter vers la synthèse vivante et réelle. En même temps, il 
devient impossible de confondre le mot et la racine, et 
l'idée essentielle reprend à tout moment son relief initial 
qui met en garde contre les fausses comparaisons. 

L'avantage d'une méthode uniforme est d'ailleurs in- 
•contestable ; elle est d'autant plus nécessaire qu'il s'agit 
<ie langues moins connues pour lesquelles le savant, à 
moins qu'il ne s'y spécialise, n'emploie pas de livres 
nombreux, mais cherche à trouver, dans celui unique 
xju'il consulte, la moelle même de la connaissance cher- 
chée. C'est ce qu'il rencontre rarement aujourd'hui. Bien 
plus^ s'il est obligé de recourir aux sources mêmes, il 
se trouve en présence de textes obscurément rédigés, 
<eux des grammaires des missionnaires espagnols de 
différentes époques. Sans doute, leur œuvre renferme 



des ressources précieuses, mais recouvertes d'un style 
et d'une langue que Ton ne peut pas rapidement péné- 
trer ; comme l'or et les métaux précieux sont renfermés^ 
dans leur gangue épaisse, de même les principes sont 
couverts là d'une rédaction abstruse dont il faut préa- 
lablement les dégager pour qu'ils deviennent utilisables: 
travail ingrat que nous avons essayé et qui seul apla-^ 
nit les voies. 

Tel est l'esprit général et tel le but de la tâche que 
nous avons entreprise et que nous continuerons dans la 
présente collection. Le manuel que nous présentons 
aujourd'hui a d'ailleurs une importance objective qui 
n'échappera à personne, puisqu'il s'agit d'une langue 
indigène qui a rempli et dépassé le domaine géogra- 
phique d'un pays important de l'Amérique, le Chili, et 
qui contient la psychologie latente du peuple qui la 
parle. 

Raoul de la Grasserie. 



INTRODUCTION 



La langue Auca, qui a de nombreux dialectes, est parlée par 
la famille linguistique Aucanienne, laquelle est située des 
■deux côtés des Andes, c'est-à-dire, d'une part au Chili, d'autre 
part dans le pays des Pampas, mais le gros de la race se 
trouve établi au Chili même, d'où le nom de Chilien ou d'Arau- 
canien qu'on lui a souvent donné. On ne sait quel a été le 
point de départ de la migration ethnique, si elle a eu lieu du 
Pacifique aux Pampas ou dans le sens inverse, mais il est 
plus probable qu'elle s'est faite de l'est à l'ouest ; il existe, dit- 
on, des vestiges d'une race ayant antérieurement habité le Chili, 
<iue les Aucas auraient peu à peu repoussée et qu'ils n'avaient 
pas encore éliminée au moment de la conquête espagnole; 
à partir de cette époque, des migrations ont pu se produire 
€n sens contraire sous la pression des conquérants. Mais un 
x:ertain nombre de ceux qui habitent actuellement à Test des 
Andes parlent un langage d'une famille différente. Ceux du 
Chili constituent une population très brave qui vainquit au- 
trefois les Incas du Pérou et suscita iDeaucoup d'embarras 
aux Espagnols, ils occupent la côte du Pacifique du 25° au 43° 
de latitude sud, et sont actuellement au nombre de ao,ooo en- 
viron, leur type diffère de ceux des Kechuas du Pérou et des Ta- 
puyas du Brésil, ils ont des crânes élevés brachycéphales, et la 
couleur cuivrée de leur teint est de nuance claire. Ils sont de 
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stature moyenne, bien musclés, à chevelure noire, au visage 
rond, aux yeux petits ; ils ont petits aussi les pieds et les- 
mains. Leur degré de civilisation est peu élevé ; cependant,, 
dans leurs tombeaux, on découvre de belles pièces de poterie, 
ils travaillaient le bronze, Tor, le cuivre et Targenl, et on ren- 
contre de beaux spécimens de la pierre polie, mais ces résultats 
peuvent être dus à l'influence de la civilisation voisine des 
Quichuas. 

En ce qui concerne leur histoire, il paraît que, lorsque les 
Espagnols pénétrèrent dans la contrée avec Almagro et Valdivia» 
les Quichuas occupaient en maître le Chili septentrional jus- 
qu'à la rivière Maule, mais ils gouvernaient de loin, quoique leur 
domination durât en certains districts depuis plus d'un siècle,, 
et ils se trouvaient là, en nombre restreint ; rien ne rappelle 
leur séjour dans le pays, sauf quelques glyphes. On retrouve, 
au contraire, dans cette région la trace des Aymaras, et parmi 
ceux-ci, des Atacama, des Lipez et des Chungos. Une des vallées 
où la race Auca s'est le mieux conservée, c'est celle d'Huasco. 
Au moment de la conquête, elle était représentée surtout par 
la tribu des molu-che qui furent appelés par les Espagnols 
Aucans et Araucans. Ils résistèrent, mais sans cependant for- 
mer de massif compact, étant divisés en nombreuses tribus et 
familles. Ils étaient tous souverains, n'obéissaient à personne ; 
chaque couple familial avait sa cabane isolée, ombragée par un 
grand arbre, auprès d'un ruisseau. Nul cacique ne pouvait com- 
mander en temps de paix, nul maître n'avait d'esclaves, le père 
possédait à peine quelque puissance paternelle. Aucun châ- 
timent social n'existait, mais seulement la vengeance privée. 
Cependant, quand l'indépendance fut menacée, ils se soule- 
vèrent en masse, élisant leurs toqui ou chefs de guerre et les 
remplaçant quand ils ne les jugeaient pas assez actifs. La guerre- 
commença en 1550 et recommença à plusieurs reprises, elle coûta 
plus d'hommes à l'Espagne que les conquêtes du Mexique 
et du Pérou ; aussi l'un des poëmes espagnols les plus célèbres, 
fut consacré à cette conquête, l'Araucauna d'Alonzode Ercillas 



un des combattants de cette guerre. Il fallut près d*un siècle 
de luttes et la victoire resta aux Indiens. Par le traité de 1641, 
confirmé en 1655, l'Espagne reconnut Tindépendance des Au- 
caniens ou Araucaniens, seulement ceux-ci s'engagèrent à ne 
laisser débarquer sur leur territoire aucun ennemi de l'Espa- 
gne. Cependant Tautonomie de ces peuples disparut peu à peu, 
surtout par le mélange des races. 

Au point de vue du langage, on distingue les différents dia- 
lectes parlés par les Aucas ou Aucaniens dans les Pampas du 
centre, les Araucaniens au nord et au centre du Chili, et les di- 
vers peuples dénommés par le mot chcy homme, suivi d'un 
qualificatif, savoir : les divie-che, sur le Rio Colorado ; les 
huili-che (hommes du sud), au sud; les molu-che (hommes de 
Test) sur la côte du Pacifique ; les picun-che (hommes du nord) 
au nord des pehuenches ; les pueUche (hommes de l'est, sur 
les deux rives du Rio-Negro ; les pehuen-che (hommes des fo- 
rêts de pin) à Test de la Cordillère et au nord du rio Colorado. 
Ce ne sont pas des langues diflérentes, mais seulement des 
dialectes. 
Cette langue était, du temps de Valdivia, parlée au Chili, 
comme langue indigène, de la ville de Coquimbo jus- 
qu'aux îles, dans un espace de plus de quatre cents lieues, 
du nord au sud en longueur, et du pied des Grandes Cor- 
dillères neigeuses jusqu'à la mer en largeur, soit vingt 
lieues ; il déclare que sa grammaire s'applique, sauf de lé- 
gères variantes, à tout le pays, il distingue pourtant dans cet 
espace deux dialectes principaux qu'il désigne sous les noms 
d'Impérial et Santiago. Cette langue peut donc être considérée 
comme celle indigène du Chili, quoiqu'elle s'étende au- 
delà de ce pays. Nous lui conservons le nom d'Auca, parce 
que c'est celui de la population qui semble avoir gardé le 
nom lui-même de la race, tandis que les autres ont des dé- 
nominations purement géographiques. Quant à l'origine de 
ce nom, elle est obscure ; les uns le font dériver du Ke- 
chua aucca signifiant : ennemi ; les autres, du mot aucanien : 
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aucani, être sauvage, indompté, ce qui est plus probable. 

La langue Auca, parlée encore aujourd'hui, a donné lieu à 
des ouvrages fondamentaux parus à diverses époques et qui 
nous fournissent aussi les divers états de la langue. Nous avons 
puisé à ceux qui suivent : 

i^ Arte y gramatica gênerai de la lengua que corre en todo 
lo regno de Chile por Valdivia en 1606. 

2^ Arte de la lengue gênerai del regno de Chile por el 
P. Andres Febres, 1764. Lima. 

3' Chilidûgu, sine res chilenses, opéra Bernardi Havestadt, 
1777. 

4** Diccionario araucano, espanol o sea calepino chileno his- 
pano, por el P. Andres Febres, 1764. 

Il faut y ajouter : 

Un petit vocabulaire et une petite grammaire Auca, d'après 
Falcone, que nous avors trouvés dans les manuscrits de la bi- 
bliothèque nationale de Paris, sans indication de date. 

Et parmi les ouvrages modernes : 

L'esquisse de la langue des Molu-ches par Frédéric Mûller 
dans son grîindriss et les dialogues et contes publiés récemment 
par le Docteur Rodolphe Lenz sous le titre général à^estudios 
araucano s. 

Nous devons faire remarquer, après l'importance ethnologi- 
que de la langue Auca, ses principaux caractères linguistiques. 

On sait que la légende d'un type linguistique américain a 
disparu, que certaines des langues du nouveau Monde sont, par 
exemple, holophrastiques, tandis que d'autres ne présentent pas 
la moindre trace de ce système, nous ne nous demanderons donc 
pas si la langue Auca concorde ou non avec les langues de l'A- 
mérique en général. Cependant, certains phénomènes se trou" 
vent fréquemment dans toutes ces langues, et nous les devons 
constater en passant. 

Au point de vue phonétique, la langue Auca est harmonieuse, 
elle ne présente d^accumulations, ni de consonnes, ni de 
voyelles, et point de nombreux sons gutturaux à prononcer. Ce- 
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pendant, elle a plusieurs phonèmes particuliers, deux sortes 
d*«, de gy dV, d'«, de t ; elle ne possède ni genre, ni nombre 
proprement dits, marqués sur les noms ; les cas, peu nombreux, 
s'expriment par des postpositions, le pronom a des formes res- 
treintes, celui relatif fait défaut, la tournure de la phrase est 
inversive. C'est sur le verbe que se concentrent les particulari- 
tés. Il faut noter d'abord les interpositions déjà rencontrées 
dans la langue Tarasque, elles se placent entre la racine et 
la terminaison et font varier le sens du verbe, jouant un rôle 
analogue à celui delà préposition dans nos verbes préposition- 
nels delà famille indo-européenne ; mais elles en diffèrent par 
leur place dans le conglomérat. Un autre phénomène remar- 
quable est celui des transitions, qui sont une conjugaison objec- 
tive renforcée; les deux pronoms, le sujet et l'objet, se fondent 
dans le corps du verbe, et souvent l'un d'eux disparaît. Ce sys- 
tème est bien américain et donne un air de famille à beaucoup 
de langues du Nouveau Monde. L'Auca le pousse à l'extrême 
et aboutit à la conjugaison incorporante où le substantif lui- 
même pénètre entre les interstices du verbe. 

11 faut remarquer enfin le système général de la conjugaison 
qui s'effectue par l'agglutination de nombreuses particules 
venant se joindre très régulièrement, sans qu'il y ait entre elles 
aucune crase phonétique. Cette superfétation régulière rappelle 
le procédé de Timucua. Il en résulte qu'on peut se livrer à une 
analyse complète de chaque mot dans sa fonction lexiologique 
et grammaticale, analyse intéressante par la régularité même 
qui y préside. Enfin les verbes auxiliaires y ont une physiono- 
mie particulière ; ils contribuent à former la trame du dis- 
cours, et malgré laur concept abstrait, donnent aux verbes et à 
l'action, en général, une teinte subjective très marquée. 

Telles sont les caractéristiques principales de la langue Auca. 
Quant à sa parenté étymologique avec d'autres idiomes, c'est 
une question dont la solution serait prématurée dans le présent 
travail, tout entier de Constatation. 

Raoul de la Grasserie. 



PREMIÈRE PARTIE 



GRAMMAIRE 



TITRE I 

PHONÉTiaUE 



Les renseignements phonétiques que nous possédons sur la 
langue Auca sont fort peu nombreux. Il ne saurait donc être 
question ici de poser des lois dans ce domaine, mais seulment 
d'indiquer la valeur des sons et leur représentation graphique. 

Une voyelle toute particulière est celle que Valdivia repré- 
sente par un ti écrit en italique et surmonté d*un accent grave ; 
pour le prononcer, dit-il, on doit avoir les lèvres ouvertes, et 
sans les remuer et en tenant les dents inférieures sous les supé- 
rieures et fermées, essayer de prononcer ou ; le son qu'on en- 
tendra sera celui cherché ; puis, on pourra prononcer, l'habi- 
tude prise, même sans serrer les dents ; Vou ordinaire, au 
contraire, demande un mouvement des lèvres en avant. 11 
faut remarquer que lorsque cette voyelle en précède une autre, 
elle prend un peu le son de la consonne g. Ces indications 
nous font penser qu'il s'agit peut-être d'un son analogue à ce- 
lui de 1> sombre russe, usité dans les langues Slaves et aussi 
dans les langues Altaïques. 



Pour ne rien préjuger de sa nature, nous l'écririons volon- 
tiers, comme Valdivia, au moyen d'une lettre italique, mais il y 
aurait confusion avec les italiques par nous employées dans 
un autre but. Son expression plus exacte se ferait par Temploi 
de \y employé en russe pour exprimer Vi sombre, on pour- 
rait se servir aussi de T/' surmonté de deux points, mais il fau- 
drait des caractères typographiques spéciaux. Nous nous arrê- 
tons à Vu employé dans la langue allemande pour exprimer 
un son intermédiaire aussi, quoique d'une autre façon, entre Tw 
et Vi. 

L'Auca possède plusieurs consonnes qui ont une prononcia- 
tion un peu différente des nôtres. 

1. A côté du g ordinaire, simplement guttural (que Valdivia 
appelle inexactement palatal) se trouve un g plus guttural, 
prononcé du fond de la gorge. Il faut, dit Valdivia, essayer de 
prononcer comme les personnes qui nasillent. Il nous semble 
à cette description qu'il s'agit de celui représenté par ng dans 
la transcription du sanscrit, en d'autres termes, de la nasale 
gutturale. Cependant, pour ne rien préjuger, nous ne nous 
servirons pas de cette notation, mais d'une autre, commune 
aux sons suivants, que nous allons bientôt indiquer. Valdivia 
le représente graphiquement par un g surmonté d'une petite 
barre horizontale. 

2. A côté de 1'/ ordinaire, l'Auca possède un / spécial. Tan- 
dis que 17 ordinaire se prononce en espagnol en plaçant la 
pointe de la langue sur le haut du palais, ce son spécial 
s'obtient en appuyant la langue sur les dents. Valdivia le dé- 
signe en surmontant 1'/ d'un petit accent aigu. 

3. A côté de Vn ordinaire s*en trouvent deux autres : i* l'/7 
espagnol identique à notre gn mouillé français ; 2^ V/î où l'on 
appuie sur les dents au lieu d'appuyer sur le fond du palais. 
Valdivia représente celui-ci par un accent aigu sur Vn. 

4. A côté du t ordinaire qui se prononce en appuyant la 
langue sur les dents, existe un / spécial formé en Tappuyant 
sur le haut du palais; c'est le/ cérébral du sanscrit. Val- 
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divia l'exprime par une petite barre horizontale sur le /. 

Nous préférons, à cause des difficultés typographiques, et 
aussi pour ne rien préjuger de la nature des sons, les exprimer 
tous d'une manière uniforme, en inscrivant un h après la lettre 
modifiée. Cette expression est conventionnelle, mais cepen- 
dant elle reproduit de loin la réalité. Dans ces sons spéciaux 
il y a presque toujours renforcement, ce que Vh exprime bien. 

Valdivia donne quelques règles sur l'accent. 

Les substantifs ont l'accent sur la pénultième. Il en est de 
même pour les conjonctions, les prépositions, les adverbes et 
les interjections, pour les participes, et aussi pour les substan- 
tifs dérivés des verbes, excepté ceux finissant en hue qui l'ont 
sur la dernière syllabe. Enfin, les pronoms de dtux syllabes 
ont Taccent sur Tante pénultième. 

Les verbes, aux premières personnes du singulier de l'indica- 
tif ont Taccent sur la dernière syllabe ; ils l'ont sur la pénul- 
tième à la première personne du subjonctif. L'accent ainsi fixé 
passe aux autres personnes. 

Ils ont l'accent sur la pénultième à Timpératif à la i'« per- 
sonne des trois nombres et à la seconde et à la troisième du 
duel, et sur la dernière syllabe à la seconde et à la troisième 
du duel et du pluriel. 

Les transitions (nous verrons dans la conjugaison ce que ce 
mot signifie) ont l'accent sur la voyelle e qui sert à les for- 
mer ou sur mo, autre formative. 

Comme on peut le constater, l'accent semble ainsi obéir à un 
instinct diacritique qui lui fait occuper dans le verbe une place 
autre que dans le substantif. 



TITRE II 



MORPHOLOGIE 



CHAPITRE I 



Du substantif 



Le substantif auca n'exprime pas le genre; il possède, au 
contraire, le nombre et les cas. 

a) Le nombre. 

Les nombres sont le singulier et le pluriel. Le second se 
forme du premier en préposant la particule pu ou en postpo- 
sant^/VV^, ce dernier d'ailleurs en usage seulement dans Tévê- 
ché de Santiago. Ces deux particules se distinguent, non seule- : 
ment par leur place, mais aussi par leur emploi, le premier 
s'applique aux personnes, le second aux êtres dépourvus de 
raison ; cependant les Beli-ches ne font pas cette distinction et 
appliquent pu à tous objets. 

Ex. : pu che^ les hommes; pu domOy les femmes; />«-t»<?/w, 
les enfants ; rucayiica^ les maisons ; cudllviicai, les vêtements. 
Les Béliches emploient, dans un cas spécial, une autre parti- 
cule : que, que nous retrouverons. 

Par exception, le pluriel ne s^exprime pas quand son idée 
est contenue dans celle du substentif même iculi^ les mains ^ghe. 
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les yeux ; 2* quand il existe un mot de nombre : epn ruca^ 
deux maisons. 

b) Le genre. 

Il est exact dans un sens de dire qu^il n'y a pas de genre ; 
on ne peut appeler de ce nom la distinction faite entre le mas 
culin et le féminin quand il s'agit des êtres doués de sexe, au 
moyen des mots séparés signifiant: mâle ou femelle. C'est ainsi 
que che signifie l'homme en général ; huentu che, l'homme du 
sexe masculin, et domo che^ la femme ; hueque huentu^ le bé- 
lier, hncque domo^ la brebis ; ufium huentu, l'oiseau mâle et 
unum domo, l'oiseau femelle. C'est de cette manière que l'An- 
glais exprime le sexe des êtres vivants. 

Mais, d'une manière plus réelle, l'Auca fait la distinction des 
genres. Cette distinction latente sur le nom se révèle par le 
choix des indices du pluriel. Mais alors il s'agit non du genre 
masculin et du genre féminin, mais du rationnel et de l'irra- 
tionnel. 

c) Les cas. 

Les cas sont peu nombreux : le nominatif, sans indice ; le 
génitif bien caractérisé avec le suffixe ni ; le datif, l'accusatif, 
l'ablatif (le cas oblique) avec le suffixe meu; en outre, l'ablatif 
prend aussi le suffixe egu ; le vocatif préfixe a. 

Comme on le voit, l'ablatif a deux formes \,tneu et egu ; la 
première s'emploie pour le cas de mouvement ; la seconde dans 
le sens du comitatif ; les deux indifféremment dans le sens de 
l'instrumental. 

En outre, dans l'évêché de Santiago, on emploie mo au lieu 
de meu. 

Voici le paradigme de chao, père. 

Singulier Pluriel 

Nom. chao pu-chao, chaojyiica, 

Gen. chao-ni pu-chao-uty chaojîica ni. 
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Dat. chaOy chao meh pu-chao, pu chao meu^ chaoynca meu. 
A ccus. chaOf chao men pu-chaOy pu chao meu, chao yiîca meu, 
Voc. a chao a pu chao, a chaoyùca. 

Abl. chao méu^chaoeghu pu chao meu, pu chao eghu. 

chao yiica meu, chaoynca eghu. 



CHAPITRE II 



DE L ADJECTIF 



L'adjectif reste invariable et n'est pas aflfecté par le genre, le 
nombre ni le cas ; il ne reste qu'à examiner ses rapports avec 
le substantif. 

Dans Tordre des mots, il précède toujours celui-ci : 

Cothîî huenthii, l'homme bon; cothû puhuenthuy les hommes 
bons ; cothû pu huenu ni duam, la volonté des hommes bons 
(bous les hommes de volonté). 

L'adjectif présente cette particularité qu'entre lui et le subs- 
tantif l'indice du pluriel peut être que; cûme que che^ huera 
que che cay = bons les hommes, mauvais les hommes et). 

De r article. 

Il n^existe point en Auca d'article ni d'autre moyen d'expri- 
mer la détermination. 



CHAPITRE III 



DU PRONOM 



1° Pronom personnel. 

Les pronoms personnels sont substantifs, possessifs, ou in- 
terrogatifs. 

i<> Pronom substantif. 

Sing. 1° Inche^ je, a® eimi^ tu, ^o teye^ taye^ celui-là ; ma^ ma* 
chi, celui-ci, et chez les Beliches, va^ vachi^ tva^ tvachi, vey, 
veychi. 

Duel I®" personne inchiii^ 2^ eimu^ y teyegJiu^pu teyeghu- 
yiica. 

Pluriel. I. inchiny a. eimn, 3. ieyeghn. 

Il faut remarquer que, tandis que dans les substantifs il 
n'existe que le singulier et le pluriel, et que celui-ci ne se dis* 
tingueque par un mot ajouté, le pronom plus riche possède, 
en outre, le duel et exprime le tout par une véritable flexion. 

Chacune des formes ci-dessus se décline comme un substan- 
tif, sauf quelque différence au génitif. 

Pronom V^ personne. 

Sing. Nom. inche; gén. inche ûi, dat. inche^ inche meà; 
ace. inche, inche meù ; abl. inche meùy inche eghu. 
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Dael. Nom. inchiù ; gén., inchiùyù. 
Plur. Nom. inchin; gén. inchin in. 

Pronom a« personne, 

Sing. Nom. eimi ; gén. eimi mi. 
Duel. Nom. eimu ; gén. Wmti niif. 
Plur. Nom. eimn ; gén. eimn mn. 

Pronom y personne, 

Sing. Nom. teye ; gén. ieye ûi. 

Duel. Nom. ityeghu; gén. teyeghu-M, 

Plur. Nom. teyeghn; gén. teyeghn-ûi. 

Lorsque le pronom de la première personne joue le rôle 
<l*adjectif déterminatif, c*est le substantif qui reçoit les in- 
dices. 

ieye htunihu^ghu^ ces deux Indiens. 

vachi domo-nuheghuy ces deux femmes. 

vachi huenthîi-eghn^ ces indiens. 

ieye domo-eglin, ces femmes. 

vachi pu'henihu'eghnj ces deux indiens. 

L'addition même se rend en Auca par quidu, 

quidu inchey moi-même ; quidu eimi^ toi-même ; quidu iege^ 
lui-même. 

Si l'on postpose quidu, on obtient^ au contraire, le sens de : 
seul : inche quidu j moi seul ; eymi quidu^ toi seul. 

a<* Pronoms possessifs. 

\\s consistent dans le génitif des pronoms précédents. 

Inche ai chao, mon père ; eimi mi chao, ton père; vachi ni 
chao, son père. 

Inchiù yù chao, notre père (au duel) ; eimu mu chaoy votre 
père ; ieycghu ni chao^ leur père. 

Inchin in chao^ notre père (au pluriel) ; eymn mn chaOj votre 
père ; ieyeghn ni chao, leur père. 
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Les locutions ; de chez moi, de chez toi, s'expriment par le 
mot mapUy terre, pays, auquel on postpose la particule tu. 
inche ni mat>ti'iu kuenthu, un indien de mon pays. 
inchin in mapu-iu huenihu, un indien de notre pays. 

(i) 3** Des pronoms relatifs. 

Le pronom relatif n'existe pas dans la langue Auca ; il est 
remplacé par le participe. 

, elu'lu, qui donne ; elu-ghe-lu^ à qui on donne ; ni elu-el, ce 
que je donne ; fii elu-ghe-el^ ce qu'on me donne. 

ta ni élu etèu, celui qui me donne, 

ta mi élu eteu, celui qui te donne. 

ta-ni elu'bi-Hy ce que tu m'as donné, 

ta mi elu'bi-jt, ce que je t'ai donné. 

Yha ni elu-bi-n-mo culli-bi-n Pedro gha iti aretu-uye-eteu^ 
avec ce que tu m'as donné j'ai payé à Pierre ce qu'il me 
prêta. 

S'il s'agit non de la 3 ^ personne, mais de la 1'" ou de la 2^ y 
dans certaines provinces on emploie cependant les mêmes for- 
mes, en ajoutent un «, ou mi. 

elu'lu-n^ je suis celui qui donne. 

elu-lu-ymi^ tu es celui qui donne. 

elu-lu'bU'H^ j'étais celui qui donnait. 

Ailleurs, à Arauco et à Tucapel on ajoute le pronom de la 
ire Qu ^Q I3 ^e personne dans leurs formes pleines. 

elu-no-lu inckey je ne suis pas celui qui donne. 

Le second procédé consiste à se servir d'un substantif dérivé- 
du verbe. 

huya gha mi-yuye-iim chi ruca-mo, Uca-l-bi-mi ta^mi lapa dans 
la maison où tu as mangé hier, tu as laissé ton manteau. 

Le troisième consiste à séparer les deux propositions en les 
rendant indépendantes l'une de l'autre. 

(i) Ne lire ce chapitre qu'après celai du verbe. 
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aldû ayil'bi'ghe Dios vey aldû iemoghlu, aime Dieu (qui) 
-est très beau. 

huya acutU'U chi Paterû vey may4a inche ; le père est arrivé 
hier, je suis lui. 

4° Du pronom interrogaiif. 

Il s'exprime par des noms ou adverbes propres. 
yney, qui ; chem^ qui ; chimgeluy de quelle manière ; chuglj 
xhumly quand ; chèu, où. 



CHAPITRE IV 



DU VERBE 



Tous les verbes se terminent par un n, savoir en an, en, in^ 
otij un et un ; quelques autres finissent par deux consonnes à 
la i'*' personne du présent. 

Ex. lan, mourir ; pen^ voir ; in, manger ; non, vaincre ; cun^ 
aller; ayun, aimer; ayùln, faire aimer. 

A Santiago on place avant Vn final la particule po, et après^ 
la particule cbe. 

la-po-n-che, mourir ; pe-po-n-che, voir ; i-po^n-che, manger ; 
no-po-n-chey vaincre 'fCu-po-n-che, aller; ayu-po-n-che, aimer; 
ayu-'l-po-n-che, faire aimer. 

C'est de cette forme que dérivent toutes les autres en sup- 
primant n et en le remplaçant. 



SECTION PREMIÈRE 

Voix active au positif. 

Les verbes ont cinq modes : Tindicatif, l'impératif, Toptatif, 
le subjonctif et Tinfînitif ; chaque mode a les temps suivants : 
le présent, l'imparfait, le plus-que-parfait, le futur, le futur se- 
cond ou antérieur, le temps mixte premier analogue à la forme 
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latine : daturus eram^ et le temps mixte second, analogue à 
daturus Jueram ; ils sont appelés mixtes parce que morpho- 
logiquement ils réunissent les indices du passé et du futur. 
Chaque temps a trois nombres : le singulier, le duel et le plu- 
riel. Chaque nombre a trois personnes. 

Comme dans beaucoup d'autres langues, la flexion se fait en 
suffixant au thème temporal les divers pronoms personnels, soit 
entiers, soit abrégés. Ce procédé ne souffre exception qu'à 
rimpératif. 

Voici quels sont les indices des temps : *«, pour l'imparfait, 
a pour le futur, uye pour le parfait ; le présent n'a pas d'in- 
dice. 

Voici les indices des modes : impératif, les diverses formes 
des trois [personnes du singulier rAi, ^A^,/»^; subjonctif://; 
gérondif : j»i, pom^ yum ; participes : /«, el ; 

Voici les indices des personnes : 

Sing. 1*' «, 2^j^mi, y y. 

Duel. r« yyùy «• ymu^ 3- ygu. 

Plur. !'• m, a« imn^ 3® ign. 

C'est de l'amalgame de ces divers indices que se forme la 
conjugaison. 

Les indices des temps, en particulier, se combinent ensem- 
ble pour former les temps dérivés. 

Temps principaux. Temps dérivés. 

présent (absence d'indice) parfait uye 

imparfait hu plus-que-parfait uye-hu 

futur a futur antérieur uye-a 

temps mixte i a-hu temps mixte 2 uye-a-bu 

Voici les paradigmes de la conjugaison active. 

Cette conjugaison comprend le positive et la négative. 
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Conjugaison active positive. 

Verbe : élu, donner 

Indicatif 
Présent : 

Sing. I. elu-ny je donne, 2. elu-ymi, tu donnes; 3. elu-y, il 
donne. 

Duel. I. elu^yuy nous deux donnons, 2. elu-ymu, vous deux 
donnez, 3. elu-yghu, eux deux donnent* 

Plur. I. elu-iûy nous donnons, 2. elu-ymn^ vous donnez^ 
3. elu'Vghny ils donnent. 

Nota. — Quand le radical finit en /, la 2^ personne est mi, 
au lieu de ymi: pi-n, je dis;//-»i/, tu dis. 

Dans la vallée de Santiago, la y personne est : lu ; elu-po- 
lu, il donne. 

Imparfait 

Sing. I. elu'bu-ny je donnais, 2. elu-bu-tmi, 3. elu-bu^y. 
Duel. i. elu'bu-yu^ 2. elu-bu-ymu, 3. elu-bu-yghu. 
Plur. I. elu'bu'in, 2. elu-bu-imn, 3. elu-bu-ygn. 

Parfait 

Sing, 1. elu-uye-n^ je donnai, 2. elu-uye-imiy 3, elu-uye-y. 
Duel. I. elU'Uye-yUy 2. elu^uye-ymu, ^.elu-uj^e-ygbu. 
Plur. I. elu-uye-y n, a. elu-uye-ymn, 3. elu-^uye-jfghn. 
Les Beliches se servent souvent du temps présent en ajou- 
tant la particule //^, ex. elu-elle-n, je donnai. 

Plus-que-parfait. 

Sing. I. elu'Uye-bu-n, j'avais donné, 2. elu-uye-bu-ymiy 
3. elU'Uye-bU'i, 

Duel. I. elu'uye-bu^yuy 2. elU'Uye-bu^imUy^.elu^uye'bu-jyghu. 
Plur. I. elu-uye-bu-tûy 2,elU'Uye'bu'imn ; 3. elu-uye-bu-yglin. 
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Futur 

Sing. I. elu^a-n, je donnerai ; 2, elu-a-ymi^ 3. elu-a-y. 
Duel. I. elu-a-yu, 2. elu-a-yntUy), elu-a-yghu. 
Plur. I. elu-a^yuy 2, elu-a-ymn ; }. elu-a-jyghn. 

Futur antérieur 

Sing. I. flu'Uye-a-n, j'aurai donné, 2. elu-uyâ-azymi; ), du- 
uye-a-y. 

Duel. i. elu-uye-a-yu^ 2. elu-uye-a-ynm, ). elu-uye-a-jygkn. 
Plur. 1. elu-uye-a-yn, 2. elu^uye-a-jymn^ 3. elu-uye-a-ygiin. 

Temps mixte 1 

Sing. I. elu-a-bu-n, y avais à donner, je devais donner; 
2. elu-a-bu-ymiy 3. elu-a-bu-y. 

Duel. I. elu-a-bu-yu. 2, elu'a^bu-jfmuy ). elu-a-bu-ygu. 
Plur. I. elu-a-bu-iû^ 2, âlu-a-bu-ymn^ 3. elu-a'bu-yghn. 

Temps mixte 2 

Sing. I. âlu^uye-a-bu-n; j'avais eu à donner, j'avais dû 
donner, 2. elu-uye-a-bu-ymi. 3. elu-uyâ-a-bu-y. 

Duel. I. elu-uye-a-bu-yu, 2. elu^uyé-a-bu-ymu ; 3. elu-uye^a- 

bu~yghu, 

Plur. I. elu'uye-a-bu'in, a.elu'Uye'a-bu-imn, elu-uye-a'bu-yghn. 

Impératif 
Présent : 

Sing. i. elu'chiy 2. elu-ghe^ donne, 3, elu-pe. 
Duel. I. elu'jyu'y 2. elu-mu, 3. elu-gu^ clu-pe-eghu. 
Plur. I. elu-yn; 2. elu-mn ; 3. elu-pe^ elu-pe-ghri. 

Futur 

Il s'exprime par le futur de l'indicatif. 
On crée un impératif renforcé, en suffixant la syllabe : ca ; 
elu-ghe-ca ; elu-yu-ca. 
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optatif 

L'optatif n'a pas d'expression spéciale en Auca ; il se rend 
par les temps mixtes i et 2 de l'indicatif, ou par Timpératif. 
, 11 en est de même du verbe précédé de la conjonction si ; 
l'expression se fait alors par le subjonctif. 

Par le temps mixte i 

Sing. 1. elu'a-bu^n-chiy je voudrais donner 2. elu-a-bu- 
imi-chi, 3. elu-a^bu-y-chi. 

Duel. I. elu-abu-yu'chiy 2. elu-a-bu-ymu-chi, 3. elu-a-bu-ygliU' 
chi. 

Plur. I. elu-a-bu-j^n-chi, 2. elu-a-bu-ymn-chi ; 3. elu-a-bu- 
yghn-chi. 

Par le temps mixte 2 

Sing. I. ^/«-ttr^-^-*«-«<A/, j'aurais voulu donner 2. du-uye- 
abu-ymi-chif 3. elu-uye-a-bu':y-chi. 

Duel. I. du'uye-a-bu-ymu'chi, 2. elU'Uye-a'bu'yghu'Chi^ 
3. elu'uye-a'bu-yghu'chi, 

Plur. I. elu-uye-a-bu-yti-chi \ 2. elu'Uyâ'a'bu-ymn'chiy ). élu- 
oye-a-bu-yghn-chi. 

Imparfait 

Sing. I. elu'bu-li-chi (li en un indice d'optatif; chi,XLn in- 
dice d'impératif) ah ! si je donnais, si j'avais donné ; 2. elu-bu" 
î'tni-chi ; 3. elu-bu-î-chi. 

Duel. I. elu-bu-l-yu'Chi ; 2. elu-bu-l-mu-chi ; 3. elu-bu-U 
gti'Chi. 

Plur. I. elu-bu-li-n-chi^ 2. elu-bu-l-mn-chi; ^. elu-bu-Ughri- 
chi. 

Plus-que-parfait 

Sing. !• elu-uye-bu-li-chif oh! si j'avais voulu donner, 2. élu* 
uye-bu-l-min-chif 3. elu-uye-bu-l-e-chi. 
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Duel. I. elu'uye-bu'l'yu-chiy 2. elu-uye-hu-l-mu^chi ; ). elu^ 
uye^bU'l'ghu'Chi. 

Plur. I. elu-uye-bu4'in'Chi\ a. elu-uye-bu-l-mn-chi \ j. élu» 
ujfâ^bU'Ughti'Chi. 

Futur 

Sing. I. elu'Chi'-cay 2. elu-ghe-ca ; 3. elu^pe-^a. 
Duel. 1. elU'fU'Ca^ 2. elu^mu-ca, 3. elu-pe-eghu-ca. 
Plur. i. elu-jfû-cay 2. elu^mn^ca, 3. elu-pe-eghti-ca. 
Souvent aussi on exprime le désir par la première personne 
de l'impératif. 

La particule ^^ renforce Toptatif. 

Conjonciif 
Présent 

Sing. I. elu'liy quand je donne, si je donne; 2 elu-l-mi; 
3. elU'Ue. 
Duel. I elu-l-yu, 2. elu-l-mu, 3. elu'Ughu. 
Plur. I. elu'l'in ; 2. elu-l-mn ; 5. elu-l-ghn. 

Imparfait 

Sing. 1. elu'bu'li; 2. elu-bu^l-mi ; 3. elu-bu'î-e. 
Duel. I. elu-bu-l-yu; 2. elu-bu-l-mu; 3. elu-bu-l^ghu. 
Plur. I. elu-bu'li-ng, 2. elu-bu^l-mn, 3. elu-bu-l-ghti. 

Parfait 

Sing. I. ilU'Uye4i, 2. elu-uye-l-mi^ 3. elu-uyel-e. 
Duel. I. elu'uye-l'jfu^ 2. elu-uye-l-mu, 3. elu'Ujye-l'ghu. 
Plur. 1. elu-uye-li-fi, 2. elu-uye-l-mn, 3. elu-uye-l-ghti. 

Plus-que-parfait 

Sing. I. elU'Ujf^-bU'lif2.âlU'Uye'bu-l''mif).flU'Uve'bU'l''e. 
Duel. I. elu'Uye-bu'l'jfu^ a. elu'uye'bu'l-muy 3. elu-uye-bu-he, 
Plur. 1. âlu'Uyâ'bu-li'n^ 2. elu-uye-bu-l-mu. )• elu^uj^e-bu-l- 
ghn. 
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Futur 



Sing. I. elu-a-li, 2. elu-a-l-miy 3. elu-a-l-e. 
Duel. I. elvra-lyu^ 3. elu-a-l-mu, 3. eîu-a-l'ghu. 
Plur. 1. elu-a-li-Uy 2. elu-û'l-mn^ 3. elu-a-l-ghri. 

Futur antérieur 

Sing. I. elu-uye-a-li^ a. elu-uye-a-hmin 3. élu-uve-a-l-e. 
Duel. I. elu'uye-a-l'jyu^ a. elu^uye-a^Umu, ^, elU'Uye-a-Ughu. 
Plur. I. elu-uye-a-li-n^ a. elu-uye-a-Umn^ ^. elu-uye-a-l-g/m. 

Temps mixte i 

Sing. I. elu-a-hu-li, a. élu-a-bu-l-mi, 3. elu-a-bu-Ue. 
Duel. I. elu-a-bU'Uyu^ a. elu-a-bu-l-mu^ 3. elu-a-bu'lghu, 
Plur. I. elu-a-bu'in, a. ebu^a^bn-Umn^ 3. elu-a-hu-Ughti, 

Temps mixte a 
Sing. I. elU'Uye-a-bu'li^ a. elU'Uye'a'bu'l'miy 3. elu-uye-a-bu^ 

Duel. I. eîu'uye-a-bu-l-yuj a. elu'Uye-a'bu'l-mUf 3. elu-uye-a^ 
bU'î'ghu, 

Plur. 1. elu-uyâ'a'bu''l''iny 2. elU'Uye-a'bU'l'mny 3. elu-uye-a- 
bU'lghn, 

Subjonctif 

Le subjonctif véritable, c'est-à-dire le mode précédé de : ^m^, 
en français, par exemple, dans les locutions : i7 ^5/ J^« de.^V 
5^/5 ;m^, etc., s'exprime en employant les temps de l'indicatif, 
mais en préposant les pronoms possessifs, ainsi que la particule 
ta. 

Présent 

Ciintei ia^ni elu-n; (il est) bon que je donne. 

Coihughei ia^mi elu-riy bon est (gei = est) que tu donnes. 

Ciimei Pedro iatii elu-n^ il est bon que Pierre donne. 
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Coin gei ia-jfu elu-riy il est bon que tous deux nous 
donnions. 

CofU gei ta-mU elu-n, il est bon que tous deux vous don- 
niez. 

Cota gei iey-eghu ta-in elu^tiy il est bon que tous deux ils 
donnent. 

inchin ia-yn elu-fiy que nous donnions. 
ia-mu elu-n, que vous donniez. 
iey-eghn ta-ni elu-n, qu'ils donnent. 

Imparfait. 

Quimi-n taiii elu-bu-n^ je sais que je donnais. 
Quimi n ia-mi elu-bu-n, je sais que tu donnais. 
- Il faut observer que dans le verbe même on conserve à 
toutes les personnes Vn de la première. 

Infinitifs gérondif et supin. 
a) infinitif. 

Il n'y a pas d'infinitif proprement dit. Lorsqu'un verbe est 
le complément d'un autre, c'est que celui dominant est un 
verbe de désir, de puissance, etc., un verbe subjectif: par exem- 
ple : je veux donner, je puis donner , je vais donner ; çn dit 
moi donner y etc. 

Dans tous ces cas l'Auca supprime toute conjugaison du pre- 
mier verbe ; plus exactement, ce verbe n'existe plus et il est 
converti en un nuancement de Tidée du verbe objectif, nuance- 
ment exprimé par une particule; c'est ce que nous verrons plus 
loin en détail à propos des particules interposées. 

C'est ainsi qu'au lieu de dire : je veux donner^ on dira : je 
donne volontairement ; au lieu de dire : je puis donner y je 
donne en puissance. 

C'est de ces deux verbes pouvoir et vouloir et on dit que, 
seuls que nous nous occupons ici. 
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1® Verbe: vouloir. 

11 se rend par la particule cupu^ ou duam^ la première pré- 
posée, la seconde postposée, ou par les deux à la fois. 
Cilpa elu'fij ou cUpa elu-duam-Uy je veux donner. 
Cîipa elu-imi, ou ^lu-duam-^imi^ tu veux donner. 
Ciipa elu'bu-n, je voulais donner, ou elu-duam bu-n. 
Ciipa elu'Chi^ ou elu'duam'chiy que je donne. 
Ciipa elu-ghcy ou elu-duam-ghe^ que tu donnes. 

a<> Verbe ; pouvoir. 

Il se rend en préposant la particule pepiy venu de pepilin^ 
pouvoir. 
Pepi-elu-n^ je puis donner; pepi eïu-imi, tu peux donner. 

3° Verbe : on dit que : 

Il se rend pour piam ou pam 
êlu-n pianty on dit que je donne 
elu'imipiam^ on dit que je donne. 
Mais pour ce verbe on peut aussi conjuguer piam et dire : 
elu^n pi-am^ on dit que je donne. 
eîu-n pi-uye-atHy on disait que je donne. 

b) Supin. 

On suit ici le même système. 

Ces expressions : je vais donner, je viens donner, se rendent 
en interposant au verbe les particules pa ou me. 
elu'pa-n, je viens douer. 
elu-pa-ymi, tu viens donner. 
elu^m-n, je vais donner. 
elu-me-imi^ tu vas donner. 
L'expression : je viens de donner se rend pas : fai donné et 
je viens y elu-bi-n va ia-ûi cUpa-ia-n. 
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c) Gérondif. 

Les procédés pour exprimer le gérondif sont différents ; il 
faut distinguer le gérondif génitif, laccusatif^ l'ablatif. 

Gérondif génitif ^ — on prépose le verbe au substantif. 

q dau antu, travail-jour, le jour de travailler. 

ilelcao aniii manger-heure, heure de manger. 

Gérondif -accusatif — l'indice est am. 
elu-amj pour donner ; 
elu^uyé-am^ pour avoir donné ; elu-a-bu-am^ elu-uye-a-bu-yam. 

On y joint les possessifs, et Ton obtient. 

Sing: ta-ni elu-am, pour donner moi, 2. ta-mi elu-am, pour 
donner toi, 3. Pedro ta-ni elu-am^ pour donner Pierre. 

Duel, ta-yu elu-am, pour donner nous deux ; ta-mu éludant 
pour donner vous deux ; taya-eghu ta-ni elu-am^ pour donner 
eux deux. 

Plur. ta-yn elu-am, pour donner nous ; ta-in elu'anty pour 
donner vous : tey-eghn ta-i elu^am, pour donner eux. 
Gérondif ablatif : indices pont y y Um. 

On y joint les possessifs. 

Présent. 

Sing. inchâiti elu-pom^ ou eJu-ytimy ou elun'mèu^ en donnant 
moi, quand je donne ; 
Duel inchiù yii elu-pom^ quand vous deux. 
Plur. inchin in elu-pom^ quand nous donnons. 

Imparfait. 

ni elu-po-bo-my ou iii elu-bo-yiimy ou ni'âlU'bu^n'mèUy 
quand je donnais. 

ûi elun-uye-pom, ou ni elu-uye-um ^ quand je donnai. 

ni elu-uye-po-bo^m, ou ni elu-uye-bo-yUm, quand j* avais 
donné. 

ai elu-ayUm, quand je donnerai, 

ni elu'uye-a'Umj quand j'aurai donné, 
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ni elu-a-bo-ûm^ quand j'avais à donner, 

ni elu'uye-a-bo-ûm, quand j'avais eu à donner. 

L*ablatif du gérondif sert à rendre, en outre ; 

1. les propositions précédées à^ parce que : 

nielu-yumy ou in dn-ytim men, ou ni elum meii, parce que je 
donne. 

ni elu-bo-yUm, parce que je donnais, ou ni elu-bu-yUm meu, 
ou ni elubu-n meii, 

2. les prépositions procédées d'«ra«/ que. 

Dans ce cas, on interpose no et on postpose «/«, avec les 
possessifs. 

ni elu-po-no-m ula, ou ni elu-no-yUm uluj avant que je donne. 

mi elu-po-no-bo-m ulu, du mi elu-po-no-bo-yum nia, avant 
que tu donnes. 

On emploie aussi le subjonctif en suffixant ula. 

elu'li ula y avant que je donne. 

elu'l-mi ula, avant que tu donnes, 

elu'bu'li ula, avant que j'ai donné, 

elu'bu'l-mi ula, avant que tu aies donné. 

3. les propositions précédées diaprés que ; 

On emploie le particule deîi, deii ma, qui signifie : déjà 
deù ou deùma ni élu pom ou ni elu-ytim ou ni deu elu-uma, 
depuis que je donne, 

deUf deuma : mi élu po-bo-ni, ou mi-elu-bo-yum, ou mi élu- 
bo-n meù, depuis que tu donnes. 

On emploie aussi le subjonctif avec la même particule. 

deù, deîima elu-li, après que je donne, 

deu, deuma elu-l-mi, après que tu donnes. 

Participes ou relatifs. 

Il y a dans le système de la langue Auca deux participes : 
l'actif, par exemple : celui qui donne, donnant, et le passif, celui 
qui est donné, donné. Le participe se confond avec la proposi- 
tion qu'ouvre un pronom relatif, ce qui revient à dire que 
ce dernier n'existe pas. Au lieu de dire : qui donne, on 
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dit: donnant; au lieu dédire qu* il donne , on dît: donne. 
Plus exactement encore, il y a un mode relatif^ en donnant 
varie suivant la personne qui donne, et de même, donne. 

1° relatif actif. 

rindice est lu 

elu-lu, celui qui donne, 
elu-bu'lu, celui qui donnait 
elu'Uye-lu, celui qui donna 
eln-uye-bu-lu^ celui qui avait donné 
elu-a-lu, celui qui donnera 
elu'iiye-a-lu^ celui qui aura donné 
elu'a-bu'lu, celui qui devait donné 
elu-uyâ-a-bu-lu, celui avait dû donner 

2* relatif passif . 

l'indice est el, et on prépose le génitif des pronoms posses- 
sifs. 
inche ni elu-el, ce que je donne 
eimi mi elu-bu-el, ce que tu donnes 
Pedro ni elu-uye-el, ce que Pierre donne 
inchiu yu elu-uyerbu-ely ce que nous deux avions donné 
eymtl mu elu-a-ely ce que vous deux donniez. 
eymn mu elu-uye-a-el , ce que vous deux aurez donné 
inchin in elu-a-bu-el, ce que nous devions donner 
eymn mn elu-uye-a-bu-el, ce que vous deviez donner. 

Noms verbaux* 

a) noms d'agents, 
l'indice est voe 

élu voe^ le donneur 

b) noms en : bilis 

Uindice est val intercalé aux participes avant lu 
elu-val'Uy donnable 

3 
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elu'-val'bu'luy qui était donnable 
elu'val-in, je suis pour donner 
elu'va'li'tni^ tu es pour donner 

c) noms à'objet. 

On emploie l'infinitif. 

cottt'ghei ta-mi elun^ bonne est ta donation. 

d) le lieu de VacHon, 

se tire du gérondif ablatif en y&m, en intercalant la parti- 
cule que 
ai elu-queyilm^ là où je donne, 

mi elu-que-yûm chi ruca meu, toi donner maison dans — la 
maison où tu donnes. 

e) Yinsirument de l'action 

Indice : hue 

elu'hue^ l'instrument pour donner 



SECTION DEUXIÈME 

Voix active au négatif. 

Le subjonctif s'exprime par l'infixation d'une des trois parti- 
cules : /j, qui, no. 

La particule la s'emploie à l'indicatif; elun^ je donne, élu- 
la-^n, je ne donne pas. 

La place de la vis-à-vis des autres particule varie : 

On la place avant n^ avant bum, après uj^e^ avant an ti 
abun. 

Dans Tévêché de Santiago, on emploie quelquefois no à 
l'indicatif: 

elu-po-no-nche, je ne donne pas ; elu^po-no-lu^ il ne donne 
pas. 
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La particule qui ne s'emploie qu*à Timpératif, quantau sens» 
mais morphologiquement pour exprimer Timpératif négatif, 
elle s'intercale au conjonctif ; il y a là un procédé singulier. 

Conjonciif. Impératif négatif. 

S. elu'lij quand je donne, elu^quiM^ que je ne donne pas, 

elu'l-mif quand tu donnes, elu-qui-il-mi^ que tu ne donnes 

pas. 
elu'le elu-qui-l-e 

D. elu-li-n elu^qui-l-iù 

elu-Umu elU'qui'Umu 

elu'le^eghu eJu-qui-l-egu 

P. elu'l'in âlu-qui'l'in 

elU'î^mn elu'-qui'l'mn 

elu-le-eghri elu-qui-le-eghri 

Cependant on peut aussi se servir de la forme de Timpératif à 
la 1^* personne : 
elu^qui^llé-chi, que je ne donne pas ; et à la y. 
du^qui-le-pâj elu-qui'U'Pe'eghu ; elu-qui-le-pe-eghti. 
La particule no s^emploie au conjonctif, au subjonctif, au 
gérondif et au participe. Elle précède, en général, les autres 
particules. 

elu-no-ny ne pas donner; imparfait elu-no-bu'nj parfait elu^ 
uye-no-n. 
elu^no-am, pour ne pas donner ; 
elu-no-a-bu-anij pour n'avoir pas donné. 
elu-no'jfiimy en ne donnant pas ; elu-no-bo-j^tim, en n'ayant 
pas donné. 

elu-no-lu, celui qui ne donne pas ; elu-no-bu-lu, celui qui ne 
donnait pas. 

âlu-no-el, celui qui n'est pas donné ; elu-no-bu-^l, celui qui 
n'était pas donné. 
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SECTION TROISIÈME 

Des transitons. 

Il s'agit d'un phénomène propre à un certain nombre de- 
langues américaines et qui se rapproche de la conjugaison- 
objective, sans se confondre avec elle. 

La conjugaison objective consiste à comprendre dans un seul 
conglomérat le verbe, son pronom-sujet et son pronom-com- 
plément. Quelquefois, elle n'est pas qu'imparfaite, le sujet est 
chassé du conglomérat qui ne comprend plus que le verbe et 
le pronom-complément ; quant au pronom-sujet, il se prépose- 
seul. Quelquefpis aussi, le pronom-sujet devient sous-en- 
tendu. 

Dans ce dernier cas, et toutes les fois qu'un des deux pro-^ 
noms reste sans expression et que Temploi de tel pronom im- 
plique la présence sous-entendue de tel autre, le phénomène 
prend en espagnol le nom de : transicioy lequel signifie qu'il 
y a action d'un pronom sur l'autre, du pronom-sujet sur le 
pronom objet. 

De là, diverses sortes de transitions d'action de verbe transi- 
tif, par exemple, celle de la première personne sur la seconde^ 
de la seconde sur la première, etc. 

La langue Auca compte six transitions. 

1. De la V^ personne sur la 2*. 

2. De la y sur la 2*. 

3. De la 2* sur la V^. 

4. De la 3* sur la V^. 

5. De la I, 2 ou y sur le 3*. 

6. De chaque personne sur elle-même. 

Il existe un indice général de transition, c'est la syllabe e^ 
c'est-à-dire qu'elle apparaît dans presque toutes les transitions,, 
c'est un avertissement qu'on se trouve dans un cas de conju- 
gaison objective. 
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En général, c'est le pronom-sujet qui est chassé, c'est le pro- 
nom-objet qui est uni au verbe. 

Les transitions existent au positif et au négatif. 

7'e Transition. 

De la /'• à la 2^. 

Au positif. 

L'indice général est ^, excepté à la a* personne de l'impératif 
où il est ca. 

Le pronom-sujet est chassé ; il peut même être supprimé, 
^excepté à la 3* personne du duel, de peur de confusion. 

Ce pronom-objet est suffixe. 

Indicatif. 
Présent. 

Objet singulier» 

Inche élu-e-imi^ je te donne ; 

inchiu elu-e-imij nous deux te donnons : 

inchin elu-e-imi^ nous te donnons; 

Objet duel. 

inche elu-e-ymu ; je donne à vous deux. 
inchiû elu-e-ymu ; nous donnons à vous deux. 
inchin elu-e-ymu ; nous donnons à vous deux. 

Objet pluriel. 

inche elu-e^ymn, je donne à vous. 

inchin elu-e-ymn ; nous deux donnons à vous. 

inchiû elu^e-ymn ; nous donnons à vous. 

Imparfait. 

elu-bu-e-ymi ; je te donnais. 
elu-bu-e-ymu ; je donnais à vous deux. 
elu'bu-e-j^mn ; je donnais à vous. 



Parfait 

elu^uye^e-ymi ; je te donnai. ^ 

elu-uye-e-ymu ; je donnais à vous deux. i 

élu'Ujfâ'â'ymn ; je donnai à vous. 

Plus^que^parfeit. 

eïu'uye'bu^e'jymi ; je l'avais donné. 
âlu-uye-bu-e-ymu ; j'avais donné à vous deux. 
elu^uye-bu-e^ymn ; j'avais donné à vous. 

Futur. 

elu-a-e-ymi ; je te donnerai. 

elu-a-^^ymu ; je donnerai à vous deux. ^ 

elu^a^e^ymn ; je vous donnerai. 

Futur antérieur. 

elu'Uye^a^':ymi ; je t'aurais donné. | 

elu-uye-a-e^ymu ; j'aurais donné à vous deux. , 

elu'uye-a-^'ymn ; je vous avais donné. 

Temps mixte i". 

elu-a-bu^e^ymi ; je te devais donner. I 

elu'O^Im-^'ymù ; je devais donner à vous deux. 

elu-a-bu^e^ymn ; je devais vous donner. \ 

Temps mixte a*. 

elu-uye-bu-e-ymi^ j'avais dû te donner. 

âlu^uye-a-bu-^-ymu ; j'avais dû donner à vous deux. ^ 

elu-uye-a-bu-e-ymn ; j'avais dû vous donner. 

Impératif. 

Obj. Sing. inche elu^e-ymi^a^ que je te donne. 

inchiu elti^e-ymi-ca, que nous deux te donnions. 
inchiû elu^e-ymi-ca^ que nous te donnions. 
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Obj. Duel, inchey inchiu^ inchiû elu-^^mu. 
Obj. Plur. inche^ inchiu^ inchin elu-e^mn. 

Conjonciij. 
Présent. 

Obj. Sing. inche^ inchiuy inchin elu-e-l-mi 
Obj. Duel, inche^ inchiu, inchin élu-e-l-mu 
Obj. Plur. inche, inchiû^ inchin elu-e-l-mn. 

Imparfait. 

S. elu-bu-e-l-mi. D. elu-bH-e-l-mu. 
P. elu'bu-â-Umn. 

Parfait. 

S. elu-uye-e-l-mi ; D. elu-uye-e-l-mu, 
P. elu-uye-e-Umn. 

Plus-que-parfait. 

S. âlu'Ujfe'bU'â'l-mi ; D. elu-uye-bu-e-l-mu ; P. elu-uye-ubu- 
el-mn. 

Futur. 

S. elu-a-e-Umiy D. elwa-e-l-mu ; 
P. elu-a-e-l-mn. 

Futur antérieur. 
S. elu-uye-a-e-Umi. D.elu-upe'a-e'Umu, V.elu-uye-a-e'Umn. 

Temps mixte, 

S. elu-a-bu-e-l-miy D. elu-a-bu-e^Umu ; 
P. elu-a'bu'â'l-mn. 

Temps mixte 2. 

S. elu-uye-a-bu-e-l-mi ; D. elu'Uyé'a'bu-e'Umu^ P. elu-uye-a- 
bu-e-Umn. 
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Subjonctif, 

On ajoute : cupa^ particule de désir, ou pepi, de puissance, ' 

ou piam, on dit, aux diverses formes de la transition. \ 

ciipa êlu-e-ymiy je veux te donner. i 

cûpa elu-bu-e-ymi^ je voulais te donner. 

élu duam-e-ymi, je veux te donner. 

elu-duambu-e-ymi^ je voulais te donner. 

pepi elu-e-ymi, je puis te donner. , 

pepi elu-bu-e-j^mi^ je pourrais te donner. 

elu-é-ymi piam, on dit que je te donne. 

elu'bu-e-vmi piam^ on dit que jeté donnais. 

cûmey ta elu-e-ymi-iva^ il est bon que je donne cela. 

quimi-n ta elu-e-ymi tva, je sais que je te donne cela. ^ 

t 
Gérondif, 

accusatif. 

On change Vm du gérondif en eUm^ eyûm^ et on prépose les 
possessifs de la première personne. 

inche ni elu-a-e-iim, où elu-a-e-ytimy pour que je te donne. 

inchi ûjyu elu^a-e-tim, pour que nous deux te donnions. 

inchin in elu-a-e-um, pour que nous te donnions. ' 

Inche ni, inchiujyu, inchin j^n; elua-e-ûm ta ej'mUyponr que, i 

je, nous deux, nous donnions à vous deux. i 

Inche ni, inchiûjfu^ inchin yn elu-a-e-ûm ta e-ymn, pour que ' 

je, nous deux, nous donnions à vous. ^ 

ablatif. \ 

Il se forme^ en ajoutant e au gérondif en ^»m, et en chan- ! 

géant dans, les autres m en ejyiimy puis en préposant les pos- 1 

sessifs de la première personne. i 

ai elu'po-e-jfiim, on ni elu-e-timy en donnant moi à toi. 

ni elu-po-e-yUm , ou elu-e^-yUm ta-e-ymu, en donnant moi à vous ] 

deux. 

ni elu'pO'e'jfUm, en donnant moi à vous. 



— 41 — 

causal. 

no elu-e-yûm meu, pour que je te donne. 
ni elu-no-e-yûm ula, avant que je te donne. 
deiima ni elu-e-yum, après que je te donne. 

Participes, 

ta mi elu-bi-n, ce que je te donne. 
ta mi elu-bu'bi'Hj ce que je te donnais. 

Le caractéristique est bi. 
Ici, le possessif est préfixé, au lieu d'être préposé. 

Au négatif. 

On ajoute au positif ks particules la, qui et no, suivant les 
distinctions plus haut établies. 
Il suffit de donner quelques exemples : 

Indicatif présent. 

Ob. S. elu-la-e-ymiy je ne te donne pas. 

Ob. D. elu-lu-e-ymu, je ne donne pas à vous deux. 

Ob. P. elU'lu'e-ymHy je ne vous donne pas. 

Impératif. 

S. elu-qui-e-l-mij D. élu-qui-e-Umu, 
P. 'elu'qui''e'l''mn. 

Conjonctif. 

S. elu-no-e-Umi ; D. elu'no'e'l-mu ; 
P. elu-no-e-l-mn. 

Subjonctif. 

ciipa elula-g-j^mi, je ne veux pas te donner. 
elu-duam-la-e'jfmi, id. 

pepi-elu-îa-e-ymi, je ne peux pas te donner. 
elu-lu-e-ymi piam, on dit que je ne te donne pas. 
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Gérondif accusatif et ablatif. 

ni elu-no-a-e-ûm^ pour ne pas donner moi à toi. 
ni elu-pO'no-'e'îimy pas en donnant 
ni elu-no-e'ûm id. moi à toi. 

ni elu-nO'e-jfiim meù id. id. 

Participes. 

Les possessifs de la a® personne se placent en tête. 

mi elu-no-bim^ ce que je ne te donne pas 

mi elu-no-bâ-bi-n, ce que je ne te donnais pas. 

2« Transition. 

De la 3* à la a^ 

Au positif. 

Cette transition ne se forme pas directement du verbe, mais 
bien de la transition précédente, en changeant la finale t de 
tous les singuliers en m, et en ajoutait aux duels et aux pluriels 
meu. 

Il en résulte que IV de la transition précédente se trouve 

conservé. 

Indicatif présent 



S. Teye 

D. Teyeghu 

P. Teyeghu 

S. Teye 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 

S. Teye 

D. Teyegu 

P. Teyeghn 



il donne 
elu-e-ymu = eux deux donnent 
ils donnent 

il donne 
elu-e-ymu w^à = eux deux donnent 
ils donnent 

il donne 
elU'e-y^mn meii = eux deux donnent 
ils donnent 



à toi 



à vous 
deux 

à vous 



Imparfait 
S. elu'bu'e-ymu, D. elwbu'e-ymu'meit. P. elu-bu-é-ymn meù. 
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Parfait, 
S. élu'Ufe-e-ymu^ il te donne, D. elu^uye-e-ymu meu, P. elu^ 
uye-e^ymn meù. 

Plus-que-parfait. 

S. elu'Uye'bu-^zyf^^ il t'avait donné. D. eJu^uye-bu^e-ymu tneù. 
P. âlu'Uye'bu»e''ymn meù. 

Futur. 

S. elu-a-e-ymu, il te donnera. D. elu^a-e^ymu meu. P. elu^a- 
e-ymn meù. 

Futur antérieur: S. elu^uye-a-a-j^mu, il t'aura donné; D. élu- 
uye-a'e'j^mû'Meu, P. elu-uye-a^e-ymn meù. 

Temps mixte i. S. alu'abu-e'ymîi, il devait te donner. D. élu- 
a-bu'â'ymu meù, P. elu-a-bu-e-ymn meû. 

Temps mixte 2. S. elu-uye'a^bu'e-jymu, il avait dû te donner. 
D. elu'uye'a'bu'e-ymu meû ; P. elu'Uye'a^bu'e-'ymn meû. 



S. Teye 

D. Teyeghu 

P. Tejyeghn 

S. TVy^ 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 

S. TVj^tf 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 



Impératif 

il 
elu-e^mu = eux deux 
eux 

il 
elu'e-mu meù = eux deux 
ils 

il 
elu-e-mn meù = eux deux 
ils 

Conjonctif présent 



que te donnent 



que te donnent 
à vous deux 

que donnent à 
vous 



S. Teye 
D. Teyeghu 
P. Teyeghn 



quand il 
elue^e-l-mu = quand eux deux 
quand ils 



te don- 
nent 



s. Teye 

D. Teyeghu 

P. Teyeghn 

S. Tejpe 

D. Teyeghu 

P. Téyeghn 
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quand il 

elu-e-Umu meîi = quand eux deux 

quand ils 

quand il 

elu-e-Umn meù = quand eux deux 

quand eux 

Subjonctif 



donnent 

à vous 

deux 

vous 
donnent 



On ajoute : cupa^ pepi^ duam^ piam. 

teye ctipa elu-e-ymu^ il veut te donner. 

elu^duant'e-ymûy id, 

pepi âlu-e-ymûf il peut te donner 

elu-e^ymu piam^ on dit qu'il te donne 

qnimi-n ta elu-e-ymu Pedro, je sais que Pierre te donne 

cUmejf ta-elu-e-jfmu Pedro^ bon que Pierre te donne. 

Gérondif 

On change Y m ordinaire en eieû et on prépose les possessifs 
de la a"* personne qui sont : mi, mu, mn, 

teye, teyeghu^ teyeghn ta-mi elu-û'eieû, pour que lui, eux 
deux, eux, te donnent. 



Participes 

Ces participes se forment de la même manière. 

teye teyeghù, teyeghn ta-mi-elu^eteii ce que lui, eux deux, eux 
te donnent. 

Les propositions commençant par: parce que, avant que, 
après que, se forment avec la même particule, en y ajoutant, la 
première meîi^ et les deux autres deuma et ula, 

Pedro ta mi eln-etcii meu, pour que Pierre te donne. 

Pedro ta mi elu^no-eteû-ula, avant que Pierre te donne. 

deiima ta mi elu-eteû Pedro, après que Pierre te donne. 
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Gérondif ablatif 

II se forme en ajoutant les possessifs de la 2^ personne mt^ 
muy mn. 
Pedro ta-mi eîu-pom tva^ Pierre en donnant ceci. 

Au négatif 
II suffit d'insérer les trois particules négatives : la, qui, no, 

3* Transition 

De la a* à la V^ 

Au positif 

Elle se forme en intercalant ^ à la première personne du 
singulier, et ailleurs^ en intercalant mo. 

Indicatif présent 

eymi elu-e-n, tu me donnes 

ej^mu, eymn elu-mo-n, vous me donnez 

eymi elu-mo-iii, tu nous donnes à nous deux. 

eymuy eymn elu-mo-iUy vous nous donnez à nous deux. 

eymi elu-mo-yn, tu nous donnes. 

eymUy eymn elu-mo-yn, vous nous donnez. 

Imparfait 
elu-bu-e-n, tu me donnais ; elu-mo^bu-ny vous me donnez. 

Parfait 
elu-uye-é-n, tu me donnas, elu-mo-uye-n^ vous me donnâtes. 

Plus-que-parfait 

elu-uye-bu-e-n, tu m'avais donné ; 
elu-mo'uve-bu-m, vous m'aviez donné 
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Futur 
clu-a-enj tu me donneras; elu'mo*a*ni Vous me donnerez 

Futur passé 

eln-a-bu-è-n^ tu m^auras donné ; 
elu-mo-a-bu-n, vous m*avez donné. 

Temps mixte i 

âlu^a-bu^e-n, tu devais me donner, 
elu-mo-u-bu-fty vous deviez me donner 

Temps mixte 2 

elu^uye'â'bu'e-n^ tu avais dû me donner ; êlu^uyé^mO'a'bU'my 
vous aviez dû me donner. 

Impératif 

elu-â-n-ca, donne moi. 
elu-mo-yù, donne à nous. 
âlu^mo'chij donnez moi. 
elu-mo'jfn^ donnez nous. 

Conjonctif 

elu-e-Hy quand tu me donnes 
elti'tno-lit quand vous me donnez 
elu'bu'â'li^ quand tu me donnais 
elu'tno-bn liy quand vous me donnez 
elu-t^pe-e-Uy quand tu m'as donné 
elu-mo-uye-li, quand vous m'avez donné 
elu-ujfâ'bu-e-li, quand tu m'avais donné 
elu-mo-uye-bu li, quand vous m'aviez donné. 
[ elu-a-e-li^ quand tu me donneras 
elu-moa'li, quand vous me donnerez 
elu-uye-a-e-Uj quand tu m^auras donné 



i 
i 
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elu''fnO'Uye»a4i^ quand vous m'aurez donné 
elu-a-bu-eli^ quand tu devais me donner 
elu-^no-a-bu-li, quand vous deviez me donner 
elu^uye-a-bu-e-Uy quand tu ayais dû me donner 
elu'TnO'Uye'a'bu'liy quand vous aviez dû me donner 
elu-'mO'li-n, quand toi ou vous donnez à nous deux 
elu'mo'l'jfn, quand toi ou vous donnez à nous. 
êlu'tno'bu'l'in, quand toi ou vous donnez à nous deux 
elu-mo-bu'Uyti^ quand toi ou vous donnerez à nous. 
elu-mO'Uye4i-ny quand toi ou vous, donnâtes à nous deux 
elu'mO'îtye-bu'liH'y quand toi ou vous avez donné à nous 

deux. 
elu-mo-a-yù, quand toi ou vous donnerez à nous deux. 
elu-mo-uye^a-yù, quand toi ou vous aurez donné à nous 

deux, etc. 

Subjonctif 

Il suffit d'ajouter cupa^ duam^ pepi et piam. 

cupu elu-e-Uj ou elu-duam-e-n^ tu veux me donner. 

pepi elu-bu^e-n, tu pouvais me donner. 

elu^a'é^n'piam^ on dit que tu me donneras, 

elu^a-bu-en^miictinj je crois que tu devais me donner. 

quimi-n ta élu-a-e-n tva ; je sais que tu me donneras 
cela. 

coiii gey ta elu'a-e'n tva, bon est que tu me donneras 
cela. 

Gérondif 

accusatif. 

On change Vm en eiim^ eyûm et on prépose les possessifs des 
deuxièmes personnes : ma^ miiy mn. 
mi elu-a-e-tinij pour donner toi à moi. 
mu elu-a-e-ytim ta inchiû^ pour donner toi à nous deux. 
mi elu'a-e-yum ta inchin, pour donner toi à nous. 
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J 
ablatif 

Il se forme, comme dans la transition de i'^ à 2^' , mais on pré- 
pose les possessifs de la deuxième mi^ mu, mn, 

mi elu'po-e-ûm, ou elu-e-yûm, en donnant toi à moi. 

mi elu'PO'â'um ta inchiuy en donnant toi à nous deux. 

mi elu'po-e-ûm ta inchiity en donnant toi à nous. 

mi elu-nO'â'jftîm-uîa, ou eïu-e-fi-ula^ avant que tu me 
donnes. 

deUma mi elu-e-yûm ou deiima elu-e-li^ après que tu me 
donnes. 

Participes 

Ils sont les mêmes que dans la transition de !'• à a*, seu- 
lement on prépose les pronoms de !'• personne, «/, ^^w,^», 
au lieu de ceux de la a*. 

ni elu'bi'fi, ce que tu me donnes. 

yit elu-bu^bi-n^ ce que tu nous donnais (duel). 

y fi elU'bu'bi'Hy ce que tu nous donnais. 

Au négatif \ 

Il s'agit d'ajouter la, qui om no. 

elu-la-e-n, tu ne me donnes pas. j 

elu-no-e-Hy quand tu ne me donnes pas. j 

cipa elu-la-e^ny tu ne veux pas me donner, 

4« transition 
Delà}'' à la i'« 

On interpose e aux premières personnes du singulier du duel 
at du pluriel, et partout ailleurs on interpose mo, excepté aux 
premières personnes du singulier de l'indicatif où l'on post- 
pose eîi. 
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Indicatif présent. 




Teye 


il 




Teyeghu 


elu-e-n-eh = eux^ deux 


me donnent 


Teyeghn 


ils 




Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 


il 
elu-e-yu-mo = eux deux 
ils 


donnent à nous 
deux 


Teye 


il 




Teyeghu 


elu-e-yn ma = eux deux 


donnent à nous 


Teyeghn 


ils 





Imparfait 

elu^bu-e-n-eiiy il, il me donnait. 

élu hu-e-yu mo^ il, il donnait à nous deux. 

elu-hu-e-in mo, ils, ils donnaient à nous deux. 

Parfait 

Obj. S. elu-uye-e-n-eUy D. eJu-uye-e-yu-mo. 
PL elu-uye-e-yn-mo. 

Plus-que-parfait 

Obj. S. elu-uye-bu-e-n-eu^ D, elu-uye-btl-e-yu-mOy PL elu-uye-bu- 
e-ifUmo. 

Futur 

Obj. S. elu-a-e-n-eà. D. elu-a-e-yu mo\ PL eln a-yti mo. 
Futur passé 

Obj. S. elu-uye-a-e-n-eu. D. elu-uye-a-e-yu-mo. P. elu-uye-e- 
eyri-mo. 

Temps mixte, i 

Obj. S. elu-a-bu-e-n-en, D. elu-a'bu-eyu'mo ; PL elu-a-bu-e-yn 
mo, 

4 
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Temps mixte, a 

Obj. S. elu'uye'a^bu'e'n-eû ; D. elu-uye-a-bu-e-yu-mo; PL 
elu-uye-a-bu-e-yn-mo. 

Impératif 



Teye 


1 lui. 1 




Teyeghu \ elu-echi-mo^ eux deux^ 


donnent à moi 


Teyegh 


« 1 eux 1 




Téye 

Teyeghu 
Teyeghn 


lui, 
elu-e-yu-mo = eux deux, 
eux 


donnent à nous 
deux 


Teyé 


lui 




Teyeghu 


eîu-C'iU'fno = eux deux 


nous donnent 


Teye ghn 


eux 


. 


Conjonctif 




Teye 
Teyeghu 
Teyeghn 


quand il 
elu-e-J-yu-mo = eux deux 
eux 


donnent à nous 
deux 


Teye 


elu-e-ïi-mo = quand il, 


: 


Teye glu 


eux deux, 


me donnent 


Teyeghn 


eux 




Teye 


quand il 




Teyeghu 


elu-e-ï-yù-mo = eux deux 


nous donnent 


Teyeghn 


ils 





Subjonctif 

On emploie cupa^ duan, P^Ph pi^^- 
teye ciipa elu-e-n-eû^ il veut me donner. 
ieye elu-duam-e-n-ek^ id. 
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ieye pepi-elu-bu-e-neu^ il pouvait me donner. 
ieyè élu-a-e^neâ piam, on dit qu'il me donnerait. 

Gérondif et participes 

Accusatif et participe. 

Ils reproduisent la relation de 3" à 2«, qui finit en eteû, mais 
on joint les suffixes pronominaux de la i'* personne : «/, yu, 

ieye ni elu-a-eteû^ pour qu'il me donne. 

ieyeghu ni elu-a-eleiî^ pour qu'ils me donnent. 

ieye ta ni elu-eteû, ce qu'il me donne. 

ieyeghu ta ni elu-e-bu-etett^ ce que les deux me donnaient. 

Jeye ta ni elu-etetî meu^ parce qu'il me donne. 

ieye ta ni elu-no-eteû ula, avant qu'il me donne. 

deûma ni elu-eteil ta teye^ après qu'il me donne. 

Gérondif ablatif 

teye ni elu-pom^ ou iti elu-yilm ta inche, celui-ci me don- 
nera. 

Quant à la négation, elle s'exprime par l'interposition de la, 
^ui, no. 

5® transition 
De la i^, 2° et 3» à la 3* 

Cette transition se forme en plaçant la particule bi, avant Vn 
final. 

Présent 

S. ï. elu'bi-ny 2. elu-bi-mi, 3. elu-bi. 
D. I. elu-bi-ytiy 2, elu-bi-mu, 3. elu'bi-ghuy 
P. I. elu'bi-yn, 2. elu-bi-mn, 3. elu-bi^ghn. 

Imparfait 
5. elu'bu'bi-n, elu-bu-bi-mi, elu-bu-bi 
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D. elu-hu'bin-yu^ elu-hu-bi-mu^ elu-hu-hi-ghti^ 

P. elu'hu'hin^ elu-hu-hi-mn, elu-bu-bi-ghri. 

Une seconde manière de faire cette transition consiste à suf- 
fixer eyeii, qui remplace Vu en i final ; par exemple. 

Pedro elu-eyeû Juan^ Pierre donne à Jean. Pedro eïu-bu-ey eiî 
luan^ Pierre donnait à Jean. 

6« transition 

Celle réciproque ou réfléchie de chaque personne sur elle- 
même. 
L'indice est la voyelle «, incorporée. 

Indicatif 

elu-u-n; elu-u^ymi\ elu-u-i. 
D. elu'U-bu-n ; elu-u-bu-j^mi, elu-U'bu-y, 

Impératif 
élu U'Chi ; elu-u-ge; elu-u-pe, 

Conjonctif \ 

elu'U'li ; elu-u-l-mi. 

Cette transition marque aussi bien le réciproque que le ré- \ 

fléchi. i 

elu-U'Hy je me donne. | 

elu'U-yHy nous deux nous nous donnons réciproquement. 

Il faut noter que les Beliches se servent souvent des premières- 
personnes du pluriel de cette transition à la place de la i"** àvt 
singulier et de la 2^ du pluriel ; mais cela seulement à l'indicatif^ 

Ex. je vous donne, elu-u^yn. 

Je vous donnerai, elu-u-a-y/î. 

Le pronom inche qui précède alors empêche la confusion. 

Les participes de cette transition se forment par Tinterposi- 
tion d'« aux premières personnes de l'indicatif. 



i 
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ni-elu-u-n, ce que je me donne. 
mi-elu-u-bu-ny ce que tu te donnes. 

La négation se fait comme d'ordinaire, mais ses particules 
précèdent u. 

Les Indiens de Santiago préposent/^ à m. 

SECTION IV 

Du verbe incorporant. 

Nous avons vu dans les transitions que les compléments 
consistent en pronoms personnels se trouvent exprimés à Tin- 
^érieur du verbe par l'infixation, soit de ces pronoms, soit de 
-participes qui expriment les relations, et en outre, en général, 
pour la suffixation du pronom objet. 

La langue Âuca, comme certaines autres langues améri- 
caines, s'engage quelquefois davantage dans cette voie, elle 
incorpore le substantif lui-même. En voici quelque exemples. 

entun, tirer, extraire; milley For; eniu-milla-n, j'extrais de 
l'or. 

elU'CudU'hi'Uj je donne mon vêtement. 

elu-cudu-bi-'n ta Pedro^ je donne mon vêtement à Pierre. 

are huay qui-bi-n ta quine huinca, j'ai prêté une lance à un 
espagnol. 

qta caraHy délivre les villes (queten, détruire cara, village). 

iavaycohiuncan, captiver les Espagnols, [tavaycou, captiver ; 
{huinca^ espagnol. 

SECTION v 

De la double relation. 

Les transitions ne prévoient qu'un seul complément ; or, le 
-verbe peut en avoir deux : Tun direct, l'autre indirect ; Com- 
ment exprime-t-on l'autre ? 
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On le fait en lui postposant la particule mo. 

ClU'bi-n ta ni cuda Pedro moj donne mon vêtement à Pierre^ 

quine huinca mo aretu^bùn ta Ht huaypi^ j*ai prêté une lance- 
à un Espagnol. 

Les verbes qui signifient : enseigner en (comme en latin )- 
demandent deux accusatifs. 

quimel'bi'n ta pu<he Dios ni dghu, j^ai enseigné aux Espa- 
gnols les choses de Dieu. 

Les verbes qui signifient vendre^ veulent deux accusatifs 
(l'objet et la personne) et en outre, un autre cas pour le prix. 

quine-ulmen eUe-bi ta^quine-hnequé quine-huincaymari huarcu 
tneti; un cacique a vendu à un Espagnol une mesure de terre 
pour dix pesos, {quine = un ; eUen = vendre ; mari = dix. 

Si l'un des deux compléments est un pronom, on s'exprime 
ainsi : 

cudu elu-a-e-^miy je te donnerai un habit; le substantif hors 
du conglomérat se place en tête* 



SECTION VI 

De la voix impersonnelle. 

La voix impersonnelle se conjugue de deux manières: i» sim- 
plement par une désinence spéciale, a* périphrastiquement par 
l'emploi du verbe auxiliaire gen^ être. 

i«f procédé. 

On emploie le suffixe am. 

Présent: elu-am, on donne; imparfait, elu-bu-am, on don- 
nait ; parfait elu-uye-am ; plus-que-parfait, elu-uye-a-hu-am ; 
{\i\MxelU'a-yam\ futur passé: elu-ujpe-a-yam temps mixte, i. élu- 
a-bu-amy temps mixte, 2 elu-uye-a-bu-am. 

Impératif: elu-pe-am. 

Conjonctif: elu-Uam^ elu-bu-l'amyelu-uye-l-amyelu-uye-bu-l- 
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am; elu^a-Uam; elu^uye^a-l-am ; elu-a^bu-Uan ; elu-uve-a^bu- 

a® procédé. 





Le verbe ghe^ 


être, est infixé. 




Indicatif présent. 


S. 


l elu'gh-en^ on ne donne, 


a eîu'ghe^imiy 3 elu-ghe-i 


D. 


I âlu-ghe-yu 


a elu-ghe-yntUy 3 elu-ghe-yghti 


PI. 


I elU'ghe-yn 


a elu-ghey-mu^ 3 elu-ghe-y-gh 




imparfait 


eJu-ghe-bu-n 




parfait 


elu'ghc'uye-n 




plus-que-parfait 


elu-ghe-uye-bu-n 




futur 


elu-ghe-a-n 




futur passé 


ehi-ghe-uye^a-n 




temps mixte i 


elu-ghe-a-bu-n 




temps mixte a 


elu-ghe-uye-a-b-un 



Impératif. 

S. elu-ghe-chi, a elu-ghe-ghe, 3 elu-ghe-pu 

D. elu-ghe-yu, a elu-ghe-mu, 3 elu-pe-eghu 

P. elU'ghe-yn, a elu-ghe-mn, 3 elu-ghe'pe-ghn 

Conjonctif. 

présent elu-ghe-U 

imparfait elu-ghe-hu-U 

parfait elu-ghe-u-ye-îi 

plus-que-parfait elu-ghe-uye-bu-H 

futur elu-ghe-a-li 

futur passé elu-ghe-uye-a-li 

temps mixte i elu-ghe-a-bu-li ^ 

temps mixte a elu-ghe-uyc-a-li 
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Subjonctif, 

On emploie cupa, duam etc. 

Ex. cupa elu'ghe-n ; on elu-duam-ghe-n, je veux qu'on me 
donne. 
ciipa eïu'ghe-bu'ti^ je voulais qu'on me donnât. 
cotû ghei ta ûi elu-ghe-n, il est bon qu'on me donne. 
cotti ghei ta mi elu-ghe-n, il est bon qu'ils te donnent. 

Gérondif, 

Accusatif: ni elu-ghe-am, pour qu^ils me donnent; mi élu- 
ghe-am, pour qu'ils te donnent ; Pedro ni elu-ghe-am, pour 
qu'on donne à Pierre. 

Ablatif : ni elu-ghe-pom, en me donnant, ou ni elu-ghe-yum, 
ou ni elu-ghén-mcii. 

ai eïu-ghe-pO'bo-m^ quand on me donnait, ou ni elu-ghè-bo- 
a m y ou fïi eîU'ghe-bU'U meu, 

ai elu-ghe-yunij parce qu'on me donne. 

ai eJu'ghe^no-iimj avant qu'on me donne. 

dehma ai elu-ghe-um, après qu'on me donne. 

ê 
Noms verbaux. 

elu'ghe-vocy celui qui reçoit le don. 
eïu'ghe-vaî-in^ je mérite qu'on me donne. 
elU'ghe-vaUimij tu mérites qu'on te donne. 

Participe. 

elu'ghe-lu, à qui on donne. 
elu'ghe-bu-lii^ à qui on donne. 
ta-ni elu'ghe-elj ce qu'on me donne. 
ta-ni elu-ghe-bu-el, ce qu'on me donnait. 
Certains de ces impersonnels peuvent équivaloir à la voix 
passive, ce sont ceux qui n'ont pas de régime indirect. 
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SECTION VII 

De la voix passive. 

L'emploi du passif est très rare en Auca ; il se remplace par 
les transitions ; on le rencontre cependant à Tindicatif. 

Le régime du verbe passif se met au génitif. 

On n'exprime pas le verbe : être, qui est sous-entendu. 

On emploie le participe en el. 

£n(iny on termine par la particule mai. 

Exemples : 

vachi lihro inche ta-ni elu-hu-el may^ ce livre était donné |par 
moi. 

vachi lihro inche ia-ni elu-a-el maVy ce livre sera donné par 
moi. 

iva inche ta ni elu-el-ghe-pu ; que ce livre soit donné par 
moi. 

SECTION VIII 

Des verbes spéciaux et auxiliaires 

Ce sont les verbes suivants : 

I. Verbe substantif: ghen^ être. 

Indicatif. 

Présent : 

S. I ghen, je suis, 2 ghe-imi^ 3 ghe-i 

D. I ghe-jfiiy a ghe-ymu, 3 ghe-ygu 

P. I ghe-yiiy 2 ghe-ymn, 3 ghâ-ygn 

imparfait ghe-bu-n 

parfait ghe-uye-n 



-58- 

plus-que-parfait ghe-uye-bu-n 

futur ghe-a-n 

futur passé ghe-uye-a-n 

temps mixte i ghe-a-bu-n 

temps mixte 2 ghe^uye-a-bun 

Impératif. 

S. gkâ'Chi. g^^'ghe^ ghe-pe 
D. ghe-yù^ ghe-ymU^ g^^-p^-g^ 

P. ghe-iiiy ghe-mn^ ghe-peghri 

Conjonctif. 

Présent : ghe-li^ imp. ghe'bu4i\ parfait : ghe-uye-li ; plus-que- 
parfait, ghe uye-a-bu-li \ futur : ghe-a-U'y futur passé : ghe-uye- 
a-li; mixte i : ghe-a-bu-li ; mixte a : ghe-uye-a-bu-ïi. 

Infinitif. 
ghen ; ghe-uye-n ou ghe-uye-bun. 

Gérondif. 
ghe^onij ou ghe-yUm, ghen-meù. 

Participes. 

ghe^lu ; ghe-bu^lu ; 

ghe-e^l \ ghcrbo-e-l; ghe-uye^eïy 

Ce verbe a plusieurs significations : i® être (ser), 2° être (estar) 
3*> avoir, 4<* naître. 

Dans le sens à'êirey on le supprime souvent, par exemple, 
dans les demandes et les réponses. 

eimi cam, es-tu, au lieu de eimi ghe-imi. 

inche, je suis, au lieu àtinche-ghen, 

inche cota a-bu-n^ je devais être bon. 

y avu'bu'imi, tu étais fort. 

Dans le sens d^esiar, on emploie le particule mo. 
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ghe-y Pedro ruca^mo^ Pierre est dans la maisoa. 

On rajoute aussi, dans le sens de maître. 

JesH Ckrisio virgen sancia Maria ghe-uye-lu. 

Le verbe avoir se tourne par êire^ et Ton emploie ghen. 

ghe^y ta ni chao, un père est à moi. 

Le verbe ghen sert aussi à former les substantifs abstraits. 

coiû'ghenj la bonté ; Hii-ghen^ la blancheur. 

Ghen signifie aussi le maître. 

ghen ruca, le maître de la maison ; ghen ntapit, le maître 
de la terre. 

eimi ghem huall-mapu que-ymi = tu es seigneur de tout le 
monde. 

Les composés de gheny sont : 

gheùn^ vivre ; ghe-utu-n, ressusciter ; ghe-tu-n^ une chose se 
changer et Tautre; ghe-l-a-n^ être absent; ghe-pa^n, venir à être; 
ghe-meUy aller à être. 

2. Verbe />//î (on dit) 

Ce verbe a beaucoup de sens : dire^ ordonner y permettre^ de- 
mander^ décider y comparaître en justice. 

Ex. pi-e-ny dis moi ; va Dios ta ni pi-e-h Dieu l'ordonne ; 
cughe pi'la-eneu ni deu-cho, mon maître ne m*a pas permis de 
venir ; la-pe-pi-ge-y, il a été condamné à mort; vey pi-la-jy ni 
duam, ce n*est pas mon avis ; va eluen pi-eneù, il m*a demandé 
cela. 

C'est ainsi une manière de rendre le subjonctif; c'est même 
la principale avec beaucoup de verbes dont le sens se rappro- 
che de celui de dire. 

Pour là conjugaison, on distingue s*il y a une transition dans 
le verbe pin^ dans le verbe qui en dépend, ou dans tous les 
deux. 

i«' cas — il n'y a transition dans aucun. 

Ex. elu-bu-bi-n pi-n ; je dis que je donnais. 

elthbU'bi francisco pi-n ; je dis que toi François donnais. 

elu'bu'bi Pedro pi-n ; je disque Pierre donnait. 
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cîu'bu'bi-n pi-j ; il dit que je donnais. 
Luys elu'bu'bi pi-tni^ tu dis que moi Louis donne. 
Luy elu-bu'bi pi'j Pedro; Pierre dit que Louis donnait. 
Pedro elu-bu'bi pi-mi, tu dis que Pierre donnait. 
Francisco elu'bu-bipi-i ia Pedro yViQïvt dit que toi François 
donnais, 

2' cas. — Il y a transition dans le verbe pin. 

Transition de i*^^ à 2«. 

elu-bu-n pi-e-ymi, je te dis que je donnais. 
elu'bU'imi pi-e-jffni, je te dis que tu donnais. 
Pedro elu-bii-y pi-e-ymi, je te dis que Pierre donnait. 

de y à 2* 

Luys elti'bu-y pi-e-ymu Pedro, Pierre te dit que moi Louis 
donnais. 

eymi elu-bu-ymi pi-e-ymu Pedro, Pierre te dit que toi Fran- 
çois donnais. 

Juan elu'bu-y pi-e-ymu Pedro, Pierre te dit que Jean don- 
nait. 

de a^à i^*' 

elu-bu-ymi pi-e-n, tu me dis que je donnais. 

elu-bu-n pi-e-n, tu me dis que tu donnais. 

Pedro elu-bu-y pt-e-n, tu me dis que Pierre donnait. 

de ^'^ à V^ 

elu-bu-ymi'pi-eneà Pedro, Pierre me dit que je donnais. 

Francisco elu-bu-y pi-eneù Pedro, Pierre me dit que toi Fran- 
çois donnais. 

elu-bu-ymi pi-eneù Pedro ; Pierre me dit que lui-même don- 
nait. 

3® cas. — Transition dans le subjonctif et non dans le verbe 
pin. 
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de V^ à 2« 

elu-bu-e-j^mi pi-n ; je dis que je te donnais. 
elu'bu-eneù pi^mi; tu dis que je te donnais. 
Luys ta Francisco elu-bu—eyeù^ 'pi-j ta Pedro, Pierre dit que 
moi Louis donnais à toi François. 

de 3« à 2« 

elu-bu-e-ymu Pedro pi-n, je dis que Pierre vous donnait. 
elu'bu-eneù Pedro pi-mi, tu dis que Pierre te donnait. 
Pedro ta Francisco elu-bu-eyeu pi-j ta Juan ; Jean dit que 
Pierre te donnait. 

de a« à i^« 

elu-bu-e-npi-n^ je dis que tu me donnais ; 
elu-bu-e-imi pi'Wi, tu dis que tu me donnais ; 
Francisco elu-bu-bi ta Luys pi-j ta Pedroy Pierre dit que toi 
François me donnais. 

de 3« à V^ 

élu-bu-eneîi Pedro pi-n^ je dis que Pierre me donnait. 

Pedro elu-bu-e-ymi pi-mi, tu dis que Pierre me donnait. 

Pedro elu-bu-e-jfeà Luys pi-j ta Juan^ Jean dit que Pierre 
me donnait. 

4" cas. — Il y a transition dans le verbe pin et dans le sub- 
jonctif. 

de r' à 2« 

élu-bu-e-ymi pi-e-j^mi, je te dis que je te donnais. 

Luys elu'bu-eneà pi'e-n, tu me dis que je te donnais. 

elu'bu'bi-mi Francisco pi-e-neu PedrOy Pierre me dit que je 
te donnais à toi François. 

elu-bu-e-n-ymu Lujys pi-e-ymu PedrOy Pierre te dit que moi 
Louis te donnais. 

de 2« à !'• 

elu-bu-e-n pi'C'ymiy je te dis que tu me donnais. 
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dn-bu-e-ymi pi-e-n, tu me dis que tu me donnais. 

elu-bu-e-y-mu Francisco pi-eneu Pedro^ Pierre me dit que toi 
François me donnais. 

eîu-hu'bi-mi Luys mo pi-e-j^mu PedrOy Pierre me dit que tu 
me donnais à moi Louis. 

de la 3* à la a* 

elu-bn-e-y-mu /uan pi-e-imi ; ]q te dis que Jean te donnait. 

elii'bu-eneù Juanpi-C'n, tu me dis que Jean te donnait. 

Juan elu-bu^e-yeà Francisco mo^pi-eneii Pedro j Pierre me 
dit que Jean donnait à toi François. 

elu'bu-eymn pi-e-ymu Pedro^ Pierre te dit que Jean te don- 
nait. 

de 3« à 3«^ 

fuàn elu'bu-eneu pi'â-ymiy je te dis que Jean me donnait. 

/uan elu-bu-e-ymu pi-c-n^ tu me dis que Jean me donnait. 

Juàn elu'bu^â-ymu pi-eneU Pedro Pierre me dit que Jean me 
donnait. 

Juàn elu'bu'eyeîi Luis mo pi-e4mu Pedro, Pierre dit que 
Jean me donna à moi Louis. 



SECTION IX 

Des interpositions qui modifient le sens des verbes. 

cïo — signifie : aider à faire l'action ou faire l'action en- 
semble. 

in, manger; i-clo-n, aider à manger. 

lan^ mourir ; la-clo-n, mourir ensemble, 

la-clo-la-y ta^in pllh ia-in anca eghu, meurt-pas-ensemble- 
elle âme notre corps avec. 

On peut ajouter à clo, le particule con qui signifie : entier ; le 
sens du tout est : se mêler de 

dghu-con'clo-qui'l-mi ; ne te mêle pas de parler avec nous. 
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cûpa. — Nous l'avons déjà rencontré dans la conjugaison ; 
il exprime le désir. 

duatHy dam — même observation. 

dque — préposée, signifie, plus ; suffixée, signifie : seule- 
ment, 

pi'dqué'fij je dis davantage. 

ge-dque-y^ il y a davantage. 

quiûe-dque Dios, il n'y a qu'un Dieu. 

entu — vient du verbe entum, signifiant tirer ; comme inter- 
position il a le sens de défaire. 

iillcun^ se fâcher ; entu-ull^ se défâcher. 

menciin, charger ; entUn-mencun, décharger. 

raquirtj compter, entù-raquin^ décompter. 

hue — signifie davantage, 

ge-hue-y, il y a plus ; epu-hue-y, deux restent ; cula-hue-y ^ 
trois restent ; duàmtîi-hue'nma'qui'e4i ta ni hueriJcan^ ne te 
souviens plus de mes péchés ; huerilca hue-la-y-a-n ; je ne 
pécherai plus. 

lay particule de négation. 

ly chez les Béliches, et Ica à Santiago — signifie : faire faire 
une action, ou convertit l'intransitif en transitif. 

laciitun ou ghollin, s^enivrer ; lacUtu-lca-n ou gholli'lca'n, 
enivrer. 

IJle.pey chez les Béliches, llèu, à Santiago, signifie : être fai- 
sant Faction. 

umaiitun^ dormir, umaiitu-le^Uy ou umatu-llett-ny umaûtu- 
lle-Hy umaûtu-pe-ny être dormant. 

me — signifie : aller faire l'action du verbe. 

yny mznger y y-me-n, aller manger. 

mo — est l'indice des seconds impersonnels et équivaut aussi 
à val, 

nam — faire depuis l'action du verbe. 

melin^ faire, mj-nam-in, faire depuis. 

nma — faire l'action par rapport à quelqu'un. 

dghu'nma-en^ parle pour moi. 
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fiQ s'interpose au subjonctif et à tous les temps de l'infi- 
nitif pour le sens delà négation, il s'emploie aussi à l'indi- 
catif à Santiago. 

nhoj nhochi — dérivé du verbe nhon, vaincre, signifie l'ex- 
cellence. 

ayuriy aimer ; nho'ayii'a'bi'ini ta Dios^ tu aimeras Dieu au 
superlatif. 

Sancia Maria vill-pu-domo meù nho chi-cumê-y, Santé Marie 
toutes les femmes de excellement bonne est. 

pa — venir faire l'action du verbe. 

in, manger, >'-/J-w, je viens manger. 

pam piam — on dit que. 

i-mi piattiy on dit que tu manges. 

pe = lie. 

petù — signifie : pendant que. 

petU'i'l-mit pendant que tu manges. 

pepi — pouvoir. 

pepi'i-n^ je puis manger ; pepi-i-la-n, je ne puis manger. 

(Avec la voie affirmative, on emploie plutôt : val,) 

ml'val'imi, tu peux faire cela. 

pra — faire l'action en vain, ou exprès. 

dgU'pra-n, parler en vain ; y-pra-n^ manger sans nécessité. 

callidgU'dghu'pra^ymi, tu es parlant exprès. 

que — avoir coutume. 

y-que-n, j'ai coutume de manger ; 

putu-que-ny j'ai coutume de boire ; 

qfiQ — s'interpose aux substantifs et aux verbes qui signi- 
fient des postures du corps ou d'autres objets. 

pajyllan, être la bouche en haut, pajflle-qnon-n, mettre la 
bouche en haut; comûn, être la bouche en bas, comii'qnon, 
mettre la bouche en hzs\ y avU-qno-n, fort, yavu-qno-n, être 
courageux, y^une, premier, yune-qno-n, placer en première ligne ; 
il-eln^ nommer, U/el-qno-n, donner le nom. 

qui — signe du négatif au conjonctif. 

riû — aller faire l'action. 
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pi'îi, dire, pi-riu-n^ aller disant ;>>-«, manger, ^-ritt-w, aller 
mangeant. 
rin — faire l'action avec un autre. 

rin-amo-qne-luy ils vont ensemble ; rin-y que y gkn, ils man- 
gent ensemble. 
re — faire seulement. 
re-dghu-lu, il parte seulement ; 
re-chôy les Indiens seuls. 
iu — i^ faire de nouveau, 2<> faire le contraire. 
dghu'tu-n, parler de nouveau. 
iircun, se lasser, ûrcii'iu-n^ se délasser. 
u — exprime la réciprocité de l'action (renvoi à la 2^ transi- 
tion). 

ula — se préfixe aux verbes négatifs et exprime la conti- 
nuité; se préfixe ou conjonctif affirmatif avec le sens de : 
jusqu'à. 

in-olu ula, il ne mange pas encore. 
la-U'ula, jusqu'à ce qu'il meure. 
jyecûu, yecu ume-n — aller faire l'action. 
ytiy manger, i^yecuUtty aller mangeant. 
On peut cumuler ces diverses particules. 
dghu nma-clo-tu-pa-e-ymif je viens aider à prier une autre 
fois pour toi. 

Le verbe est dghunma ; do = aider ; tu = l'itératif ; pa = 
venir pour — ^ = le signe de la transition. 



CHAPITRE V 



DBS ADVERBES 



Négatif. 
mUj mUfiMf^ mu rimâj mUca, non 

Affirmatifs, 
ca^ âmajy, m&pin ghaiu, liipy veilleve, veille gha y ile 

Congrégatifs , 

rin, dia^ queye, ensemble 

De temps* 

chajf^ aujourd'hui ; huyaj hier ; putev^ avant-hier ; viil^ 
demain ; epue^ après demain ; ciila hue, dans trois jours ; 
tabhu ya^yna huya^ ce soir ; ado^ veula, maintenant ; adocutu ; 
désormais ; mghenque^ mollp toujours ; chuqlj ckuml, quand ; 
veyqlf alors ; pichi^adoj pichi^muchqy, d'ici peu. 

Dubitatifs, 
ehej^y chemay, tatu, tiy cam^ peut-être 

Démonstratifs, 
ma y mavehif mamai, ivamai 



i 
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Vocatifs (plutôt interjectifs) 

cuyâj cujfy nu, na, pajy, papay, pour appeler les femmes. 
chavy lam, vûr, vûrcqy^ voi, pour appeler les hommes. 

hortaiifs, 

ca — vemghe ca, fais-le 

Interrogatifs, 

chumghechiy de quelle manière: chumia^ chumam^ parce 
que ; chemo, id. 

Locatifs. 

va^tneù^ ici; va cUtu^ d*ici ; ieyemoy teyeu^ par là, veim^u^ 
par ici ; cheUy où ; 

cheu chemajfy je ne sais où : ckâk quepù^ où il veut ; cheuno 
^uepu, nulle part. 

Qualitatifs, 

particule : ghechij quechi 

yevu'quechiy fortement ; cM-gechi^ avec bonté. 

Intensifs. 

suffixe : aldû, cOna, huem, beaucoup; pichiy pdiiy peu» 
venghelu, chumghelu, ainsi 



CHAPITRE VI 



PRÉPOSITIONS 



11 faut distinguer celles préposées et celles postposées : 

1. postposées. 

mOy dans 

eghu^ avec 

cûiit^ cliieriy depuis, jusqu'à, — vaciiiu iaye cuiu^ d'ici jus- 
que-là. 

hinan, autour, derrière, dérive du verbe : hinatty aller der- 
rière. 

mivlayy iiivlay, pour l'amour de — Dios nivlay pour l'amour 
de Dieu ; eymi mivlay, à cause de toi ; inche nivlay, pour 
moi. 

ple^ côté, direction — vachi ple^ de ce côté ; ca-pUy de l'au- 
tre côé. 

plie, admo en présence — Dios plie, en présence de Dieu. 

ghechi, jusqu'à — inche g%e chi AdmOy jusqu'à moi. 

2, préposées, 

lleciiy Mi, iidin, près de 
llecii ni ruca mOy il est près de ma maison, ou lleciiy ta tii ruea 
mo ; 
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huenii, en haut, 
nauniOy en bas 
huen te^ d'en haut 
linte en bas 
huecun, dehors 
minuy putninuy dedans 
raghiy au milieu 
reiclu, devant, vis-à-vis 
nontâ, Ucan, de l'autre côté 
nopa, carcu de ce côté 

re, mien ; excepté — vill umau-ia-ygkn rt Pedro umautu- 
Ja-y^ tous dorment excepté Pierre qui ne dort pas. 



CHAPITRE VII 



CONJONCTIONS 



cay^ ghâu, et, avec •-^Juan Pedro cay^ Jean et Pierre 

veymoy en outre 

ynanghechiy finalement 

catHy comme 

chumgechi la-uye-y Jesu Chrisio eam ta ni Dios ghen-ma 
cam iani che-gen-mo^ comment mourut J. C., comme Dieu 
ou comme homme ? 

chemqyf ou — chemay Juan Pedro chemay, ou Jean ou 
Pierre. 

may^ mais 

quepUy rumey quoique — ayUMolmi quepu, quoique tu ne 
veuilles pas. 

dulle^ mais 

La conjonction conditionnelle s'exprime par le conjonctif : 
quimnol-mi ihpù ges-ymi^ si tu ne sais pas, ils te puniront ; 
on ajoute aussi la particule : chemay, 

quitn4a-ymi chemay^ ghnej^tu-bi-ge, si tu ne sais pas, ap- 
prends-le. 

L'illatif s'exprime par vej^ mèu, vej^ni-blay 

villpu'che tancu-que no-lu Dios ni dghu ptege-a4u. Eymi 
tancûque-la*bi-mi, Vey nivlaj^ pieghe^a-ymi \ tous les 
hommes (qui) ne gardent pas de Dieu la loi vont-en-en(er ; 
toi tu ne la gardes pas; donc pour cela tu vas-en-enfer. 



CHAPITRE VIII 



INTERJECTIONS 



de joie : hahu ; de douleur : aiu^ aiu tuy\ de froid : tu tu /£; 
^ de crainte : heu\ de dégoût : uya\ d'amour : ema\ de bonheur : 

^ lu ; inche luj heureux moi ; de désir : chi ; bulUchi^ que je 

f mange; d'exclamation : veycû. 

d'appel, nu y naùy pour appeler les enfants : vur^ vurcay^ 
vofey lum^ pour appeler les hommes 

llampay^ popay, cuy, cuye^ pour appeler les femmes 

Particules d'ornement : ta, ghu^ chi^yem, em, cha, ghaiu 



DEUXIÈME PARTIE 



NOMENCLATURE ET VOCABULAIRES 



CHAPITRE PREMIER 



NOMENCLATURE 



lo Des mois de Nombre, 



1 quint. Il 


quine huente {mari 


sous-entendu) ou mari quine 


1 epu 12 


epu huenie 


5 cûla 13 


cûla huente 


4 meîi . ao 


epu mari 


5 quechu ai 


epu mari quine 


6 ^^« aa 


epu mari epu 


7 r4?r/^ 100 


paiaca 


8 pur a loi 


pataca quine 


9 ^//ii 1000 huaranca 


10 w^rt II 00 


huaranca quine patuca huente. 


I fois, 2 fois, se traduisent en ; 


ajoutant les particules, chi^ mely 


mita 




quifie-chiy quitie-mel, quine-mita^ une fois 
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âpU'chiy epu-melp epu-mita, deux fois 
udan-mo, udaû-mita^ quelquefois 
aldû miiay aldù-chi^ souvent 
aldu mi ta nOy aldii-chi-no^ rarement 
yiuhiy cayhe-chiyjyumiia^ une autre fois 
quine mita no quepUy quiûe chi no quepUy jamais. 
chucuy mita^ mi vuy chi mita^ combien de fois. 
I manière, a manières, etc.. se traduisent par le mot ru-- 
mulu ou riûmelu. 
chucuy rumelo no ; quine rumâludque, d'une manière 
epu rumelut de deux manières 
quine rumela-yy il est de diverses manières 
chuctiy rumelu, de combien de manières 

Numéraux ordinaux. 

yunele-lu, Uitulle-uluj le premier 
epU'le-lu, epU'llellu, ynan-lleit-lu, le second 
veyniquinemy son premier ; ûi epun^ son second 

Nombres Congre gatif s. 

quine quiHe, un à un ; epu-^epu^ deux à deux 
quine quiûe eymu, chacun de vous ; quine quine in chiu cha- 
cun de vous. 

Nombres collectif s. 

particules : rih^ queye^ ghen 

rin in chiùy que yein chiû, tapu epugen^ vous deux 

queye in-chin ta in meli-ghen, nous quatre. 

Autres expressions. 

quine-ghejf ou quiney^ il y a un 
vûca-gey^ vOcay^ vuca-lu, il est grand 
chucuiy mivuy, ûivuy, combien, 
raquiny < compter, 
entu-raquin, décompter 
quine-mo chu-n, additionner ; 
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spu-huey, il reste deux 
uldûlcatty multiplier 

a* Des mesures. 

ioQuin, mesurer ; toqui-hue, mesure 

vane-hue, le poids 

vûca^ gv'and, vûca-gen^ grandeur 

viicariûmeaj la largeur 

voncûriy la hauteur 

vaturumen, la grosseur 

lom-ghen, Uuvûn^ la profondeur 

pchitiy pichi'ghen^ la petitesse 

pichirumetty llanû-ghen, la petitesse 

chufe-ni, de quelle taille es-tu ? — vantent^ de cette taille. 

quine chagll, un doigt; quifle rulu^ une palme; quine amon, 
un pas; quine pnon, un pied;.^«i«^ nuf quetun^ une brasse; 
quine vûtanche^ cUnche, (un estado) 

chiiv^ entier; raghi, llaii, capaSy la moitié, niidan, un mor-' 
ceau. 

3® Noms de tempe. 

Le temps en général n'a pas d'expression ; on y supplée par 
f emploi des verbes : 

chunienmann, aldiinman, pichinmaUj 

chunien ma-uye-j^mi ta mi confessa-ûyen ; 

chunten ma-uye-ymu tami confessa-uyen 

chunienma-uve-ymu ta mi confessa -uye-n 

depuis combien de temps t'es-tu confessé? 

Dans la première traduction le mot : la confession, est à 
l'accusatit ; dans la a% ce mot est au nominatif, et le verbe 
sans transition ; dans le 3°, le verbe est avec transition. 

aldtin m-uye-n^ depuis longtemps ; pi chin-ma-uye-n^ depuis 
peu. 

tipantu, Vannée; cuyén^ le mois; antii^ le jour, le soleil ; 
pun, la nuit \puquem^ Thiver ; hualem, le printemps ; hueliviin, 
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curti nûrty l'aurore ; ùûnjy il fait jour ; enod tipay aniû, quand 
le soleil se lève ; maleîi antu^ entre 8 et 9 heures ; raghi antu^ 
midi ; quelu aniii^ à trois heures du soir ; ghull aniû, à cinq 
heures du soir ; conû aniû^ au coucher du soleil ; ghubquen 
antu, SL\i cvépuscnlQ ; raghi putiy minuit; nopu ragi pun^ trois 
heures après minuit \jyunen rima, les douze mois; yunan rimu, 
les deux premiers mois de l'hiver. 

lay antu, éclipse du soleil ; ghubi cûyenty éclipse de lune ; 
gheiûy cûyemy nouvelle lune; ape pûri^ \e croissant \ puri cuyen, 
pleine lune ; huy iufquetuy, trois quarts de lune ; chumi cuyem 
absence de lune ; picun^ vent du nord ; huayûen, le sud \gulhuey 
nalhiie, (el leste) ; ûdue antti, jour de calme ; tidue labquetiy la 
mer sereine. 

4^ Noms d'âge. 

huilieVy pichi pnen, Tenfant à la mamelle. 

huene^ pichi hueûi^ le garçon plus âgé 

pichi nahue^ la fille 

quidu'ghen, hueche^ ou hue domo, hue ûlîcha, huemallûeny 
Tenfant de douze ans, suivant les sexes 

deuma cureghelu, homme marié ; deuma huentu-ghey coni- 
huejyy femme mariée avec enfants. 

raghin hueniu, bonne de 30 ans ; ragin domo, femme de 
30 ans ; 

vûchdy vuiha, vieillard ; cude, llihuen, vieilles femmes 

puruma-che, cuyvi^che, tayno-che, puvuto-che, pani pateuity 
les très anciens. 

5** Noms de parenté. 

Les noms de parenté ont une grande importance, surtout 
dans les langues sauvages, leur expression est complète, et ils 
portent le cachet du concrétisrae primitif. 

Pour interroger sur ce point, on se sert de la particule chem. 

chem-e-ymu cam vechi domoy 

tami chem cam vechi domo 
quelle parenté as-tu avec cette femme } 
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Il faut tenir compte ici non seulement de la personne à qui 
l'on parle, mais aussi de celle qui parle ; c'est une particula- 
rité. Ainsi le père appelle ses (ils votm^ et la mère les appelle : 
pneu huentUy coni huentu. Cest un point commun avec beau- 
coup de langues sauvages. 

L'enfant appelle son père chaOy sa mère nuque. 

Le père appelle son fils et ses neveux voitUy et pour distinguer 
les premiers, ceux-ci mû votm, et ses filles ou nièces nahue. 

La mère appelle ses fils piien huentUy coni hueniii, et ses 
filles ^w^« domOy et coiti domo, ses enfants utérins ou germains 
qui fie pUtha ou quine pue 

le fils aîné s'appelle jfunen votm, et le second j^nan voim 

l'aïeul paternel appelle son petit-fils chechegh ou lacUy et 
l'aïeule paternelle l'appelle cucugh, 

l'aïeul maternel appelle son petit fils mHa, et l'aïeul l'ap- 
pelle llallogh 

l'aïeul paternel est appelé par son petit-fils^ /^â^ et le bisaïeule 
cucu. 

* L'aïeul maternel est appelé par son petit-fils miia, et la bi- 
saïeule chuchu ou îlalla 

chufquen domOy chufquen-hueniu, bisaïeuls 

le frère appelle sa sœnvpefïi, et la sœur l'appelle chulla 

la sœur appelle la sœur îlame 

le frère appelle la sœur Uamuen 

deux frères s'appellent pefiihuen 

deux sœurs s'appellent llamehuen 

votm chao huen, père et fils 

ûuque coni domo huen, mère et fille 

les neveux appellent les oncles : chao^ père, et alors le père : 
mû chaoy et les tantes paternelles nuque, avec la même distinc- 
tion 

le neveu appelle l'oncle maternel llopu ; la nièce l'appelle 
huecu 

le neveu appelleia tante maternelle fîufiu ou caca^ et la nièce 
l'appelle ûaldu 
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Tonde paternel appelle le neveu malle votm, ou penivotm^ 
et la tante Tappelle lamken vatm 

l'oncle paternel appelle la nièce peât flahue, et la tante Tap- 
pelle cofii 

l'oncle maternel appelle le neveu choqm, et la tante Tappelle 
lame coni 

Toncle maternel appelle la nièce lamùen coni, et la tante 
rappelle lame coni 

Les cousins s'appellent: frères. 

Pour Vaillance on emploie les noms suivants : 

cure, pinon, iiychatiy femme 

me vula^ vuta, huentu, mari 

la femme appelle la sœur du mari : meku^ et le frère du mar 
villca 

le mari appelle la sœur de la femme grun et son frère 
quempu 

la bru appelle le père du mari puûmo et la mère du n^ari 
nanugh 

le gendre appelle le père de la femme conun^ et la mère 
challe 

le beau père appelle sa bru puufi^ et la belle-mère l'appelle 
paldu 

le beau-père appelle son gendre chupa et sa bru llaqui 

les beaux-frères s'appellent mequen 

le beau-fils du psLVzUe pelcu ; celui de la marâtre même 

le veuf mloy la veuve fiujyn 

6^ Nomenclature de Falcone ci de Molina, 
(Manuscrit de la bibliothèque nationale de Paris). 



ruthan 


arbuste 


alihuen 


arbre 


theige 


saule 


lav quentu 


Vers, mollusques 
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theùanque 


scorpion 


huynal 


reptUe 


chalgua 


poisson 


achagual 


coq 


yené 


grande baleine 


jivl 


petite baleine 


gunun 


oiseau 


achaU 


poule 


pigda 


colibri 


chenquê 


autruche 


joie 


corbeau 


manque 


condor 


meli in mu 


quadrupède 


ikegua 


chien 


KiUho 


chien barbet 


chanchu 


cochon 


garû 


renard 


vUû 


serpent 


ihapd 


crinière 


cinghe 


petit renard 


hueûy 


petit enfant 


hueche 


jeunesse 


ulcha 


demoiselle 


paiquen 


fleur 


milya 


or 


lien 


argent 


culljfin 


monnaie 


cullingem 


être riche 


cunnubal 


pauvre, orphelin 


cum-panil'hue 


cuivre rouge 


chos-panil'hue 


cuivre jaune, laiton 


g^P^^ 


couleur, peinture 


pamon 


marchand 


mamel 


arbre, bois 


mameï saman 


charpentier 
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puca saman 


maçon 


antu igh 


soleil, jour 


cuyem^ Kiyem 


lune, mois 


tipantu 


année 


ntàl 


feu 


osée 


chaud 


chosée 


froid 


ai ai ni 


il. fait très froid 


conan 


soldat 


Conàngean 


faire la guerre 


chingosquen 


être blessé 


amon 


se promener 


anun 


s'asseoir 


cofCn 


entier 


iipan 


sortir 


poy quel huun 


s'apercevoir 


cupaîn 


apporter 


eniun 


prendre 


aseln 


être contraire 


aselgen 


haïr 


mUen 


posséder 


mongen 


vivre 


monge-iu-n 


revivre 


suant 


volonté 


suamiun 


vouloir 


pepi 


pouvoir 


pepil an 


être capable 


quimn 


connaître 


quimeln 


instruire 


quimeUcan 


apprendre 


iangi 


lion 


choique 


autruche 


acha huai 


coq 


malu 


iguana 


cufa 


pierre, œuf 
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pue 


ventre 


cungh 


main 


namon 


pied 


pinque 


cœur 


pnen 


garçon 


peni 


frère 


huenca 


espagnol 


pèche 


bel Indien 


huenuy 


ami 


caynie 


ennemi 


makun 


manteau 


huin cha 


natte tressée 


lan caltù 


grain de verre 


i'pe 


aliment 


in^ ipen 


manger 


ûJù 


chair 


ilon 


manger chair 


putun 


boire 


putu-marin 


gobelet 


ckilca 


écrire 


chil can 


écrire 


sengu ou pergu 


mot, chose 


huqy qui 


lance 


huqy qui'iun 


lancer 


Chinii 


épée, couteau 


chingos cun 


blesser 


pniu 


âme 


lonco 


tête, cheveux 


H 


visage 


fCge 


les yeux 


zoufty huum 


l)ouche 


gehuun 


larynx 


yh 


nez 


voso 


dents, os 


auca 


corps 




e 
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iopel 


nuque 


rûcu 


poitrine 


que- 


estomac 


pue 


ventre 


, putha 


bas-ventre 


vûdo 


ombilic 


vuri 


dos 


cadivoro' 


épine du dos 


lip^y 


épaule 


, riùn 


bras. 


çùù 


main 


chagul 


doigts 


huiîi 


ongle 


nûdo 


fesse 


puio 


anus 


punûn 


membre viril 


cudam 


testicule 


pullay 


cuisse 


hifu 


genou 


chag 


jambe 


tuiuca 


tibia 


,^.naptun 


pied 


reucoy 


talon 


moyu 


mamelle 


ilu 


lait 


ya^ma-molou-hua 


veine 


moloun 


sang 


pinque , 


cœur 


pinà 


poumons 


pana 


foie 


puanca 


entrailles 


ilruin 


graisse 


iumu 


patte 


. cleu 


queue 


mtitay^ 


corne 
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îegi 


cuir 


gûnûny idum 


oiseau 


collma 


petit oiseau 


vinùu 


aile 


lipi 


penne 


pichun 


plume 


perquin^ caniù 


panache 


rerûin 


crête 


pi thon, y on 


bec 


dugue 


nid 


curam 


œuf 


chalgua 


poisson 


ilî 


écaille 


nenim 


puce 


piiihar 


pou du corps 


thin 


pou de la tête 


uthen 


lente 


lepin 


fourmi 


diUe 


cigale 


pullu 


mouche 


yaK 


moustique 


ciichi 


papillon 


duîlin 


abeille 


îahïg 


araignée 


vilii 


serpent 


vilcnn 


lézard 


poco 


crapaud 


glinqui 


grenouille 


anûn 


végétaux 


lemù 


le bois 


culven 


forêt 


calla 


buisson 


voîil 


racine 


mamul 


tronc 


choîov 


écorce 
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lûn 

pellin 

rog 

choyii 

tapul 

rayiin 

corû 

uihar 

vodiil 

ih agtia 

capi 

cunco 

ritha 

gemamal 

len 

lahuan 

thihue 

gUlla 

pu tilli 

tue 

rag 

rapu 

malla 

malo 

chodoura 

curi pu ùlli 

carû cura 

calvû -cura 

cura 

ili'Cura 

gucûpu 

ligira 

cuihaUcura 

m 

melin 



aubier 

le bois 

les branches 

bourgeon 

feuille 

fleur 

suc 

semence 

noyau 

gpusse 
baie 

raisin 

épine 
nœud du bois 

cyprès 

laurier 

palme 

cèdre 
minéraux 

terre 

argile 
argile fine 

craie 

marne 
ocre jaune 
ocre noire 
ocre verte 
ocre bleue 

pierre 
marbre 

jaspe 

plâtre 

silex 

granit 
porphyre 
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ida 


pierre à aiguiser 


gîimed 


schiste 

1 


pimono 


pierre ponce 


pilol'Cura 


tuf 


lican 


quartz 


lilpu 


cristal 


glianca 


pierre précieuse 


chadi 


sel 


lilco'chadi 


sel gemme 


ligla-hîéen 


alun 


alhue-cura 


vitriol 


upe 


poix 


capa-hue 


soufre 


paguil 


métaux 


mogenlighen 


mercure 


au 


étain 


loquir 


plomb 


panilhue 


fer 


payen 


cuivre 


lighen 


argent 


tnilla 


or 


cara 


ville 


lov 


bourg 


tnalal 


forteresse 


Itnco 


armée 


mapu 


pays 


lavquen-mapu 


pays maritime 


leloun-tnapu 


pays plat 


inapire-tnapu 


pays au pied des Andes 


pire mapu 


pays des Andes 


uthan-mapu 


principauté 


ailla^rehue 


province 


rehue 


préfecture 


cunche 


grappe 


huilli'Che 


homme du Sud 
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tnaùn 


pluie 


cruv 


vent, air 


cherU'Vol 


météore igné 


dehuin . 


volcan 


nuyûn 


tremblement de terre 


chavo'lanco 


mal de tête 


leùva 


rivière 


maîlin 


lac 


co-vunco 


eau minérale 


chadi 


sel 


cupi apé 


tur(][Uoise 


upe 


bitume 


mayene 


excréments de baleine 


cuihal-cura 


pyrite 
demi-métal 


ragi paguiî 


paguil 


métal 


pima-hùe 


soufre 


cachu 


herbe 


mogél cachu 


herbe comestible 


gua 


maïs 


magu 


seigle 


iuca 


<>rge 


covque 


pain 


maglia 


pomme de terre sauvage 


deguï 


fève 


guada 


calebasse 


quelghen 


fraisier 


peuca 


giramont 


ihapi 


piment 


gil 


lis 


puthum-cachu 


plante tinctoriale 


unen-rimu 


avril 


inan-rimu 


mai 


machi ampive 


médecin 


puihem 


tabac 
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toliû 


roseau 


rugi 


bambou 


quila 


id. 


voqui 


Ikines 


pullan 


Dieu 


alhue 


le^ diable 


hug-mapu 


^univers 


huenu 


le ciel 


mapu 


k terre 


guagUn 


les étoiles 


pal, riiho 


constellation 


cayupol 


les pléiades 


cula-rtiko 


Orion 


meli-ritho 


Croix du Sud 


rupiO'âpeù 


la voie lactée 


antû 


le soleil 


gaù 


les planètes 


unel'voe 


Vénus 


cherU'Voe 


la Planète 


lay-aniû 


éclipse de soleil 


lay-c&ven 


éclipse de lune 


pur-^ûgen 


pleine lune 


ckuU'Cuyen 


r.ou\ elle lune 


pelon 


lumière 


aypûn 


lumière du soleil 


ayarcûn 


lumière des étoiles 


aie 


lumière de la lune 


clen-^niû 


rayons du soleil 


udan-ihi-^anlu 


équinoxe 


ihav-aniû 


solstice 


ihén 


temps 


ihipaniu 


année 


peugên 


printemps 


ucan 


été 


gualug 


automne 
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ptiguen 


hiver 


cuyen 


mois 


aniUf anchû 


jour 


unû 


aurore 


allavun 


crépuscule du matin 


likuen 


matin 


ragi-antii 


midi 


ihavuja 


après-midi 


gull-aniû 


soir 


guv-aniû 


crépuscule du soir 


pun 


nuit 


ragi'pun 


minuit 


gliag-aniii 


heure 


pieu 


nord 


con-antû 


ouest 


puel'ple 


est 


huylli . 


sud 


co 


reau 


tue 


terre 


ciithal 


feu 


thomu 


nuage 


vayun 


petite pluie 


chignay 


brouillard 


tniiivum 


rosée 


dio 


manne 


relmu 


arc-en-ciel 


cahuin 


parhélie 


pire 


neige 


pide 


grêle 


pellai 


glace 


lolma 


gelée blanche 


talca 


tonnerre 


payel 


foudre 


picum 


le vent 


mafruaUcruv 


vent du nord 
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puel-cruv 


vent d'est 


gul-cruv 


vent d*ouest 


guay-huen 


vent du sud 


ineuleu 


tourbillon 


cugîima 


orage 


îavquen 


la mer 


reUy reuma 


l'onde 


auna 


onde de la mer 


voche 


onde des fleuves 


ihipaù 


le flux 


arcun 


reflux 


guapi 


rîle 


aylin 


lé sec 


non t hue 


le port 


leuvû 


fleuve 


rulon 


rivière 


mauhuithun 


torrent 


thayghen 


fontaine 


uvev 


source 


mallin 


lac 


magin 


débordement 


ihavul euvu 


confluent 


glinu 


cascade 


tnahuida 


mont 


huincaî ' 


colline 


ruln 


vallée 


dehuin, pideun 


volcan 


ivun ' 


animal 


alca 


mâle 


domo 


femelle 


chegan 


gens 


toquin-che 


nation 


lepûn 


tribu 


elpa, cûgej cheûn 


famille 


che 


homme 
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huenthn 


mâle 


domo 


femelle 


pignon 


mari 


cure 


femme 


chavy chao 


père 


gunque 


mère 


papayo 


nourrice 


huilihen 


petit-enfant 


huegu^y 


enfant 


hueche 


jeunesse 


maighen, de a 


jeune fille 


ulcha 


pucelle 


gapi 


concubine 


voium 


fils 


nahue 


fille 


gnachu 


bâtard 


page, nene 


frère 


lamgen 


sœur 


eugue 


jumeaux 


lanfu 


veuf 


lampe 


veuve 


guidugen 


célibataire 


vuchu 


un vieux 


vachupra 


vieux célibataire 


umen 


décrépit 


thein 


âgé 


cude, cuje 


une vieille 


cudepra 


vieille célibataire 


mûlo 


femme stérile 


huychov 


impuissant 


eniU'Cudan 


eunuque 


arhuy^ alca-domo 


hermaphrodite 


cayanihay 


géant 


tigiri 


nain 


ilO'Che 


anthropophage 
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pulli 


âme 


lihne 


esprit 


anca 


le corps 


ihilque 


la peau 


ilon 


la viande 


calil 


chair humaine 


malmal 


les os 


lonco 


la tête 


legleg 


le crâne 


tnullo 


cerveau 


thopel'chape 


les cheveux 


thûren 


cheveux blancs 


âge 


visage 


thol 


le front 


g^ 


les yeux 


gedin 


les sourcils 


tapU'ge 


les paupières 


cural'ge 


prunelles 


yu 


le nez 


thavun 


les joues 


un 


la bouche 


melvun 


les lèvres 


thaga 


les mâchoires 


edum 


gencives 


boru 


les dents 


chelge 


les incisives 


gavun 


les canines 


voro 


les molaires 


queim 


la langue 


queihe 


le menton 


pqyum 


la barbe 


piîan 


l'oreille 


pel 


le cou 



CHAPITRE II 

VOCABULAIRES 

1° Vocabulaire 
D'après Valdivia. 

A 



abmen 

ahmen-chi mapn 

abrif ab^pon 

ab-yecuù'tnen 

acnn 

acutul-chi-lca-voe 

acU'iulin 

acu-tu-n 

ad 

ruca'ni'ad'tneh 

vachi ad 

teye ad 

Dios ia-ni ad 

veymge îa-y ia-ni ad 

inche ghechi ad 

adelcJien^ adeJin 



la fin 
la fin du monde 

se terminer 

aller se terminant 

accourir, arriver 

le messager qui porte les lettres 

faire arriver une personne 

accourir 

le visage, la face, le devant 

la façade de la maison 

de ce côté ci 

de ce côté là 

en présence de Dieu 

je n'ai pas cette habitude 

jusqu'à moi 

jeter la faute sur autrui 

faire un témoignage 
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ad'la-jy^ ad-no-lu 
a dm in 
ad e min 
adm-co 
, ad-no'îu 
ado 
adoche 
ado-mien 
ad-quintum 
adjyen 
adve-bi-mi ta-mi cliao 
af qui-duam-in 
ai qui'duam-pon 
a f-qui-duam-yen 
agite 
ahu iico-gechi 

auhiltican 

ahuUca-que-voe 

ahuulin 

ay 
ayarghen 

ayen 

ayenen 

aye-yaun 

ayhuyn 

avhuynin 

ayila 

ayîla mari 

aypin 

ayra 

ayran 

ayrayecûumen 

ayû-n 

ayti-pra-n 

ayu'valin 



défiguré 

être chaud 

réchauffer 

eau chaude 

être défiguré 

maintenant 

bientôt 

tout-à-l'heure 

se montrer 

ressembler du visage 

tu ressembles à ton père 

s'attrister 

s'attrister 

consoler 

le visage 

en plaisantant 

aller jouant 

plaisanter 

faire jouer 

réponse quand on appelle 

être blanchâtre 

rire 

se moquer de 

aller riant 

l'ombre 

faire de Tombre 

neuf 

quatre vingt dix 

répondre à celui qui appelle 

paresseux 

devenir paresseux 

idem 

aimer 

envier 

être aimable 
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alab'lcan 


faire se réjouir 


atab'in 


se réjouir 


alab'ghechi 


gaiement 


aîab-pon 


se réjouir 


alca hueniu 


homme vaillant 


aldu 


beaucoup 


ipechi) 


(peu) 


aldu-lca-un 


s'enorgueillir 


aldûm 


la braise 


aldû-min 


embraser 


aîdûn 


être nombreux 


aldun man 


durer 


aï dû pu 


loin 


aldûpnn 


être très loin 


aîe^lca-fiy alelin 


éclairer une autre personne 




faire éclairer 


alhue 


le diable 


alhue 


le mort 


alhue 


fièvre mortelle 


alhue-can 


avoir la fièvre 


alhue ni ruca 


cimetière 




églises des chrétiens 


alhue-tun 


avoir la fièvre 


alincun 


le visage être ardent 


alom ur quen 


être nuageux 


altapu anca 


fluxion 


alulûn 


cuisson, douleur 


allca-che 


homme courageux 


allcûn 


entendre 


allcû'tun 


faire attention 


allvu'lin 


faire perdre 


aïlvûn 


errer, pécher 


allue allue 


peu à peu 


allul'iun 


héberger 


allue-yaun 


aller pas à pas 
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am 


Tâme de l'homme 


ambi 


(bocado que dan malo) 


amca 


maïs grillé 


amchi 


le son 


amO'Can 


marcher à pied 


amO'lin 


faire marcher, se mouvoir 


amo-tnarin 


prier 


amon 


aller, courir, s'écouler 


amon-che 


piéton 


amo-can^che 


passager 


ampan 


s'arrêter 


ampelin 


désirer 


amt>el'pra-n 


id. 


ampi 


purgation, remède 


ampin 


guérir 


ampin-catftan 


médecin 


anca 


le corps 


ancti-lin 


sécher 


ancu'Upan 


id. 


ancû-mun 


essuyer 


ancûn 


se sécher 


anciitt'tnaun 


se dessécher par la soif 


aneUtun 


menacer 


aniti 


soleil, jour 


aniii'Cun 


se mettre au soleil 


aniUn 


faire du soleil 


anû'lin 


asseoir 


an tin 


s'asseoir 


anii-qlU'Un 


s'asseoir un peu 


ape 


presque 


ape ape 


un peu 


api-lin 


la femme enceinte désirer par 




caprice 


apmin 


dépenser 


apm-pra-n 


prodiguer 
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apin 


la femme enceinte désirer par 




caprice 


apin-man 


avoir soif 


apo 


gouverner 


apol-bi-n 


(poner apoes) 


arcûn 


la rivière exhaler une vapeur 


are-antun 


le soleil se réverbérer 


are-iuû 


fournir 


aro-f cun 


transpirer 


aron 


avoir soif 


aia 


la poule 


aie^liitij atulu 


pétrir la pâte 


atul'poo 


fatiguer autrui 


aiun 


se fatiguer 


aiiiy 


interjection de plainte 


aùdin 


semer 


avû-lan 


n'être pas mûr 


avu'lin, ava-min 


faire mûrir 


avûllin 


dissimuler 


avûn 


mûrir, assaisonner 



B 



batû 
bilu 



le jonc, le roseau 
la couleuvre 



C 



ca 


autre 


ca-ad 


l'autre côté 


caca 


la belle sœur 


cacudueUiun 


se déguiser 


cachan 


douleur du côté 


cachai 


flambeau 


cachen-iun 


méconnaître, oublier 



w 
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cadtùn-man 


prier 


cacho-min 


pacifier 


i'achu 


rherbe 


cachu-iu-n 


cueillir l'herbe 


cadi 


les côtes 


cadin 


surpasser 


cadii 


moine 


cadnam'ghetu7i 


changer de condition 


ca-ghe chi 


une autre fois 


ca-ghen 


être autre 


caghen-man 


être ivre 


cagheiun 


s'échanger 


cagheiu-quen 


être muable 


cahuUu 


grenier 


cahuin-iu 


ivrognerie 


cahuin 


lieu d'habitation des Indiens 


calh 


laine, poil, toison 


caïh-ghelu 


laineux 


calh'Pen 


naître le poil 


calcu 


sorcier 


calcU'iu n 


ensorceler 


calcha 


poils de l'homme 


caldun 


passer de l'autre côté 


caldu-man 


transpercer 


caleu-in- n 


changer de condition 




changer d'avis 


calpe-ghen 


être brèche-dents 


caWia-cnra 


algues 


caluyiii ia-mi-pi-e-l 


tu dis des insanités 


calli 


en vain 


calli nl'duam 


exprès 


caîîi'Calli 


chacun 


calli 


f mas que) 


calle-la-pe 


(mas que se muera) 


callun 


passer 

7 
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callvii 

callvii'ghe 

calîvu'lcan 

camaricu 

cam 

caman 

ca-mel 

canca-hîte 

can-can 

canin 

canqtie 

canque-can 

canque-mamll 

canque-pirca 

can 

capar 

capar ciïyem 

capar iipantu 

capi 

caquen 

cara 

caran 

cara-namin 

carïi 

carii-ghe-pC' iu-n 

carii'Ucan 

carli-tn^n 

catha-hne 

catha-îin 

cathaï-quo-n 

caiîian 
catha-iu-n 

caihen 
caihiilemon 
caihîMion 



bleu 

yeux bleus 

colorer en bleu 

hôtel où Ton reçoit les Espagnols 

comme, comment 

suffixe indiquant le métier 

une autre fois 

rôtissoire 

rôtir 

plumage 

le siège, le lit 

le pied de la cruche 

tronc d'arbre 

haut du mur 

cruche 

le milieu, la moitié 

la moitié du mois 

la moitié de l'année 

haricots frais 

accorder, dire de soi-même 

le peuple 

peupler; 

dépeupler 

vert 

reverdir 

peindre en vert 

verdir 

poinçon 

clouer 

id. 

coup de poinçon, de poignard 

eperonner, piquer les animaux 

boire à la santé 

descendre 
piquer la chair 
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cathii'loncon 


couper la tête 


caihûn 


émonder 


caihiin 


couper en tranches 


caihûn 


attacher, couper, empêcher 


cathii-namon 


couper les pieds 


cathU'Pelin 


couper la tête 


caihu'piïcon 


id. 


catU'pilun 


couper les oreilles 


cathii-rupan 


traverser 


caihu'tu^n 


étancher 


caihû'j?un 


enlever les narines 


cavciin 


parler à Toreille 


cavenh 


épine 


caven-iun 


se piquer 


cavin 


râper 


cavquenghechi 


à voix basse 


cavur-qucn 


râper, brunir 


caucan 


(gabiota) 


cauf-quen 


racler 


caiilen'tufî 


cracher 


cay • 


et, aussi 


cay chum 


excréments 


caychU'moUvuin 


selles sanglantes 


cayne 


ennemi 


cayne-min 


être ennemi 


cayneyen 


id. 


caypu 


excréments 


cayu 


six 


cayu mari 


soixante 


cayupall 


la chèvre (constellation) 


çacin 


jeûner 


çaycuy cun 


bluter 


ç uy-cny-hue 


crible 


cha 


particule explétive 


pi cay- cite 


il dit 
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chabid 


(orujo de mayz) 


chadi 


sel 


chadi'pcun 


saline 


chadi-tu-n 


saler 


chagh 


oranche, carrefour 




jointure des doigts 


cha-chan 


démembrer 


chaghcuil 


bracelet 


chaghilon 


portion de chair 


chaghll 


résoudre une énigme 


chay 


aujourd'hui 


chay cuih 


depuis ce jour 


chay hue 


tamis 


chay-in-n 


couler 


chala 


paille de maïs sec 


chalin 


(des pedirse à la partida) 


chaïla 


écuelle de terre 


chaUcha 


double menton 


challe 


la bru de l'homme 


challe 


le gendre de la femme 


challua 


poisson 


challu-an-iu-n 


pêcher 


c halluan'tU'que'Hm 


pêcherie 


champare 


ver luisant 


chao 


père 


chao-yen 


. voir pour père 


charam 


rougeole 


charqui 


tamis 


chancha 


patates 


chaula 


attends un peu 


chaûtunman 


défendre un autre 


chau-tun-maun 


se défendre 


. chava-lonco 


sommeil 


che 


hommes 


re che 


les Indiens 
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huynca che 
curil^che 
checa, re 
che chegh 

ched 

ched-can 

chedel-bin 

chedlin 

che-ghel-ghen 

che-gheî-can 

che-ghen 

chel'Can 

cheUca-ghen 

chem 

chemay 

chem-chem-aj' 

chent'Chey 
chemchi dghu 

chemo 
chem-n iblay 

chem-no 

chem qtiepn 

chenon qllenn 

chequen 

chefi 

cheu-chemay 

cheucu'tu 

cheu meu 

cheu-no 

cheu quepu, 

cheu rume 

che ur vue 

chi 

vill-chi'che 

chi et a 



les Espagnols 

les nègres 

en vain 

petits fils 

droit 

déchets de riz grillé 

dresser 

tirer au but 

se faire homme 

faire homme 

être homme 

faire homme 

être fait homme 

quoi ? 

particule de doute 

je ne sais quoi 

je ne sais 

quoi 

parce que 

pourquoi 

rien 

quelque chose que 

se courber 

myrte 

où 

je ne sais où 

d'où 

de quelle part 

de nulle part 

(ado quiera) 

id, 

la comète 

(suffixe au conjonctif) 

tous les hommes 

(medio peso) 
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chicHn4un 

chigha-hue 

chighan 

chi huay 

chilca 

chilca-hue-lpi 

chilca^iu^n 

chilla 

chilli dghti 

chiïîi'-hiiequc 

chima 

chiniUe 

chihney 

chinq Il-hue 

chod 

chodel can 

choghmin 

choUcho 

chom challa 

chômai naumequén 

chomllco 

chom in 

chomye cil umeyiim ciiyen 

chone 

choroy 

chori 

chovun 

choviinien 

choyiin 

choyiin 

chuchi 

chuchi pie 

chîichu 

chucûn antû 

chue Un no 



dérouler 

jarre en bois 

un toast 

nuage 

lettre missive 

plume pour écrire 

lire 

de grandes raves 

langue du ChiLj 

veau du Chili 

vérole 

raves puantes 

oiseau de proie 

la roue 

jaune 

teindre en jaune 

éteindre le feu 

(cerrajas) herbes 

écuelle de terre 

oreilles 

limaçon de mer 

éteindre le feu 

lune décroissante 

manteau d'Indien 

petits perroquets 

petite sauterelle 

devenir paresseux 

paresseux 

bourgeon d'arbre 

bourgeonner 

• quel est-il 

de quelle partie 

oiseau qui perfore les arbres 

quel jour 

jamais 



— 10} - 



chuciiy 


combien 


c huila 


la sœur 


chnllayen 


la femme avoir pour frère 


chuntam 


pourquoi 


chuml 


quand 


chttmghelu 


de quelle manière il est 


chumin 


que fais-je 


chum-eyum 


que n'a-t-il fait 


chunghe-ymi 


que te fait-on 


chulen 


prendre avec des épingles 


chumiam 


pourquoi 


chumlan 


être oisif 


chuml chemay 


je ne sais quand 


chumhcutii 


jusqu'à quand 


chuml no 


jamais 


chumnon 


être oisif 


chunan 


coquilles de limaçons 


chunil 


coudre 


chunien 


quand 


chunten aniii 


à quelle heure 


chupa 


le gendre de Thomme 


chuquel no 


jamais 


chuquin 


voler 


chuql 


quand 


chuvqtten 


bisaïeul 


chuyanchan 


essayer 


chuychuyen 


(cerner los Indios) 


chiïhun 


bosse 


chiibunghen 


être bossu 


chiicalin 


séparer, divorcer 


chiica 


(aosadas) 


chiica mita 


rarement 


chiid 


droit 


chiiden 


escarpolette 


chiidquen 


couler goutte à goutte 
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chiid qnahpen 


égouter 


chudquen co 


jaillissement 


chugharin 


la piqûre 


chulco 


grillon 


chulciibun 


filet de la langue 


chûllin 


griller 


chûlun 


être lié 


chiicuin 


porter sur 


chiïvn 


arranger les cheveux 


do 


particule : avec 


coa 


sorte de chevêche 


co 


eau 


cochinttin 


remédier 


codait 


anus 


coelpon 


asperger 


codiilpa 


cresson 


codin 


âme 


code 


sot 


codin 


tumeur 


codvi 


tizon 


codvu 


marmite 


cof-qucn 


pétrir 


coj-qiie 


pain 


coglii 


semence 


coghi-ruca 


grenier 


coghe pralu 


aqueux 


coghiiun 


moissonner 


coyllaiuln 

«7 


faux témoigner 


coyllan 


mensonge, mentir 


coylla ufchin 


paix fausse 


coyaiiiun 


raisonner 


colchau cuihan 


maladie 


coîchaii 


têtard 


collin 


(azedo) 


collvoru 


tibia 
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collo 


bouton d'arbre 


collthau 


têtard 


coli'Coli 


taon 


colû 


chose grise 


coin 


couleur pour le visage 


colii 


châtain 


coin cavalîo 


cheval châtain 


colii 


vermeil 


colii pafîi lihue 


cuivre 


cornaline 


brodure de vêtement 


comican 


jouer aux échecs 


comica'huâ 


lieu de jeu d'échecs 


comiichen 


rocher 


comiiinn 


regarder avec plaisir 


cona-hueniu 


Indien vaillant 


concle-no'lu 


inquiet 


conelcan 


mettre dedans 


eonelin 


mettre 


conman 


arroser 


compon 


entrer 


contapel 


écrouelles 


conhn 


gendre d'un homme 


conu 


pigeon 


conviim-aniU 


se coucher le soleil 


coniun 


arroser le sol 


coùin 


enfanter 


coni 


fils de la femme 


coni'Val-nO'lu 


stérile 


coni-voc-ata 


poule pondeuse 


cofii'Clo-n 


pondre 


eoni'ClO'Voe 


pondeuse 


coni'llue 


(nid) 


coflijen 


avoir pour fils 


cofiom 


crépu 


conomin 


crêper 
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coph 


herbe comestible 


coro 


grande marmite 


coru 


chaud 


corûn 


(hazer potaje) 


cothn 


bon 


coihu'ghe-petun 


être convalescent 


coihu^cU'Pch-bin 


plaire 


coihu'lcan 


faire bien 


coihu'lca-voe 


bienfaiteur 


cov 


dé pour jouer 


coven 


maïs grillé 


court 


la salive 


cotin 


délayer 


cuchi 


le porc 


Clic ht rnca 


toit à porcs 


cttJa 


rognons 


cudan 


testicules 


cude 


vieille femme 


cude-ghen 


vieillir 


cuden 


jouer 


cndi 


pierre à aiguiser 


cudivoru 


épine du dos 


cuducan 


se coucher 


end min 


coucher 


cny-ciiy 


un pont 


cuyul 


charbon 


cnyul-caman 


charbonnier 


cujvi 


autrefois 


cul-hua 


perche (poisson) 


culin 


roseaux 


calin-hue 


lieu de roseaux 


ctilmeyen 


avoir besoin de 


culpeu 


grande rave 


cuUun ca 


tambour 


culu 


crête 



107 - 



cnlviin 


monter 


culvtiun 


descendre 


cullin 


payer 


culli-iu-n 


repayer 


cuUu 


bain d*eau chaude 


cum 


rouge 


cumpanili'hne 


cuivre 


cun 


aller 


cunha 


gras 


cunubal 


pauvre 


* cunubal'Can 


appauvrir 


cnnabalu'iun 


s'appauvrir 


cupulin 


couper les cheveux 


cupi'lonco 


indien tondu 


cupiî'tun 


tondre 


cup'lin 


flamber 


cuP'lun 


flamber 


cupU'iin 


cuire sur la braise 


cura 


pierre 


cura-caman 


cruche 


cura-lghe 


prunelle des yeux 


cura^ghe^chi rupii 


terrain pierreux 


ctiram 


œuf 


cura-tun 


lapider 


cure 


femme mariée 


cureyen 


avoir pour femme 


curi 


ortie 


curu'huc 


signe, tache 


curii 


chose noire 


curuiin 


à raube 


curitnuntun 


s'embourber 


cuihanin 


être malade 


cuthan-duamin 


être triste 


cuihanyen 


avoir compassion 


cufhan-lu 


le malade 
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ciiihan'piii'que 


mal de cœur 


culhen 


griller le maïs 


cuti 


parties génitales de la femme 


cuiii 


lâches, marques 


cutti'lin 


faire rouler 


ctittin 


retourner 


cuiu tu ghn 


jouer au milan 


cuti 


main, bras 


die ht 


petit papillon 


ciidu 


vêtement des Indiens 


cùdu'tui in 


vêtir 


ciidîi'iun 


se vêtir 


ciigha 


le chef de la race 


cilyen 


lune, mois 


ciiyîu 


chose laide 


cilla 


trois 


cUla-hue-mo 


il y a trois jours 


ciilcaùn 


rincer 


ciilcaun pelin 


se gargariser 


ciiley aim 


tanguer le navire 


ciihiin 


pencher de côté 


ciiîlqy 


savon des indiçns 


cHÎÎqyiun 


se peigner 


cillle 


larmes 


ciïllifiin 


viser juste 


ciiUin 


viscosité, lut 


ciilliûn 


engendrer 


ciillittpon 


tuer de la flèche 


ciilltnaiun 


briser 


ciillpqytu'hue 


crochet 


ci'dlpo 


tourterelle 


ciillvoe 


qui atteint au but 


cidîu 


cabat 


- ciillu-men 


se laver le visage 


cului 


haricots vert 
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cîime 

ciime dghtin 

aime duam-tun 

cumu duam-che 

ciime duam-iu-que-voe 

ciime ghnenche 

ciimelcan 

cilmel-ca-valu 

ciimel-ca-vaJ-nO'lu 

ciimen-itm 

ciimel'ghun 

ciipa 

ciipatt 

cupalin 

ciiquircun 

ciiteniiîi 

ciitUf ciiien 

va cutu ieye ciitu 

ciiun 

ciiun-can 

dinn-cupon 

ciiun^yeciinmen 



bon, bien 

parler bien 

penser bien 

homme de bonne condition 

homme considéré 

homme de bon esprit 

faire bien 

corrigible 

incorrigible 

avoir bon goût (la nourriture) 

être en danger de mort 

particule de désir 

venir 

tirer quelque chose 

grincer des dents 

être entêté 

depuis, jusqu'à 

d'ici là 

mauvais 

malhonnête 

déplaire 

devenir méchant 



D 



dagh-hull 

daghilu 

dahueî 

dallocan 

daîîquin 

damcn^tun 

dan 

daûe 

dane-ttim 

dapillin 



fosse 

homard 

lagune 

jeter la faute 

conseiller 

falsifier 

insister 

nid 

faire un nid 

enchausser 
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Jaiun 


poursuivre 




dan 


sommet deia tête 




daul 


puits 




daullu 


homard 




dcofi 


(marlo de maiz) 




dchihite 


index 




deftun 


saisir, emprisonner 




deliuû 


rat des champs 




dellvuH 


chaud 




dencho 


maître 




dcn 


déjà, depuis 




deuma 


id. 




dehman 


finir 




dehûm 


savoureux, salé 




dgholl 


marmite 


• 


dglui 


paroles, cause, raison, 
affaire, occasion, sentence 




dghtin 


parler, chanter, sonner 
(cloches) 




dghuel'Can 


garder son secret 




dghun man 


intercéder 




dghul'tii 


faire parler un autre 




dghu'clo'ft 


aider à parler 




dghu'jpe-chen 


murmurer 




dghn-yen 


faire des recouvrements 




dghu'pra-n 


parler en vain 




dghu'iU'ti 


répliquer 




dghu-valin 


envoyer un autre parler 




dhh en icun 


(entretejer) 




dicha 


chardon 




didin 


la mesure 




dighelbin 


acquérir, joindre 




dighelbin 


s'approcher 




digheun 


arriver 




dihnen 


compagnon 
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dihuY 


(girgero) oiseau 


dillvuu 


sauce 


din^ tin 


les deux 


dipa 


cervelle 


dire Un 


accorder les vo'xx. 


diù 


(girgero) 


diùca 


un oiseau 


dlla^pra-n 


violer 


dinanh 


orphelin 


dni-yaiin 


aller cherchant 


d/îin, ghedin 


les cils 


dnin 


chercher 


dniyaun 


aller cherchant 


dollcûn, dollpin 


émonder 


dtiam 


volonté, désir, goût 


duam-iu-n 


convenir, penser 


duan-iu-yauquen 


aller pensant 


duam-yen 


avoir besoin de 


duylliin 


battre des œufs ou un liquide 


duîle 


auparavant 


dullin 


abeilles 


dullun 


cueillir, assembler 


dumi 


obscur 


diigîill 


haricots 


diimin 


s'écrouler 


dumuUin 


bouillir 


diindiin quicha 


(que es cosa y cosa) 


dihlij^am 


aller grattant 


cchiun 


E 

éternuer 


econ 


monter en grimpant 


ecucaûn 


• se vêtir 


ecullun 


se couvrir dans le lit 


ecu'iun 


s'abriter 
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edcûn 


ombre 


ed eu il in 


faire de Tombre 


edcun que-no-lu' 


ce qui transparaît, ce qui ne fait 




pas d'ombre 


edcunim 


branches qui font de Tombrage 


eghn 


ils 


eghu 


ils (au duel) 


eghu 


avec 


eya 


laisse-moi 


eye 


celui-là 


eyiim-caman 


marchand 


eyiimin 


vendre 


eûmn 


id. 


eye-iun 


gémir 


eymi 


toi 


eymn 


vous 


eymu 


vous deux 


eîcan 


garder 


elcan-ghechi 


en cachette 


elcaniùun 


se mettre des plumes 


eïcha 


collier 


elcha di'hue 


salière 


elpicon 


arroser 


eliûvorin 


être en poudre, en poussière 


elu'huelli lun 


donner lieu 


elin 


placer 


elu-cullin 


payer une dette 


elun 


donner 


eln-moghelin 


donner la vie 


elu'iun 


restituer 


enti'/ pran 


se lever sur la pointe des pieds 


enti-f qnoitn 


se hausser 


eniU'Cudanin 


châtier 


eniU'dghun 


expliquer une chose obscure 


enUi'hueril can 


pardonner les péchés 
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eniU'l'dghu-pan 

éniu-mchan 

entu-ntân cun 

entun 

entU'Pliin 

eniu-pltûlin 

entîi-pnarquem 

eniu'pojtun 

entu-ptaciifi 

eniu-raquin 

eniu'vulin 

enumin 

enumolin 

efium 

epe, epe 

epeù 

epeîin 

epù 

epu-a lu 

epU'Chi 

epu cUla-che-y 

epU'dque 

epu duam-ghen 

epu duam-Iu 

epu-duam-in 

epue mon 

epue 

epu huente 

epu mari 

epu mel 

epun-ple 

epu rumeîu 

epu vantein 

et cùû 
et cuneîin 



expliquer un mystère 

dédoubler 

décharger 

enlever 

dépendre 

id. 

décoller 

détordre 

décoller 

décompter 

déraciner 

avoir chaud 

réchauffer 

chose chaude 

(casi casi) 

conseil 

conseiller 

deux 

deux seront 

deux fois 

deux ou trois 

deux seulement 

être d'avis différents 

ayant un sens double 

douter 

avant-hier 

dans deux jours 

douze 

vingt 

deux fois 

de deux points 

de deux manières 

deux fois autant 

ombre 
faire de Tombre 
8 
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eien cûn 

eiUniUn 

ehu 

evull 

e^nacan 



gémir 

se plaindre 

exclamation d'épouvante 

cartilage 

moudre 



gadu 


racine comestible 


gahuin 


(guardar heredad) 


ghahuipldUn 


regarder les mouches 


ghaghipon 


jouer en folâtrant 


ghanin 


perdre, jeter 


ghanue 


fanègue, mesure des Béliches 


ghanue 


panier 


gJiah 


étoiles • 


ghaùcùn 


se laver les mains 


ghaucun 


regarder 


ghaullen 


les étoiles 


ghchaîîin 


menacer 


ghchan 


conseiller 


ghchaiùn 


menacer 


ghdin 


fermer 


ghdin 


cils 


ghduniun 


arracher, sarcler 


ghe 


rœil 


ghebue 


noisettes 


ghebun 


noisetier 


gheche 


source 


ghechi 


à peine 


ghechi 


suffixe de l'adverb*^ 




jusqu'à 


in che-ghechi 


jusqu'à moi 


alab-ghechi 


gaiement 
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ghechico 


source 


ghechn 


main 


ghechovuri 


bosse 


ghedin 


cil 


ghedun 


sarcler, faire un lit d'herbe 


gheduntun 


arracher 


gheyun 


balancer une escarpolette 


gheyiin 


(harrear caballos) 


gheyyun 


éviter 


ghelobciln 


pétrir 


heîocleltichiyti 


nez camard 


gheîludcûn 


biflfer 


ghctncfi 


regarder 


ghen 


être 


ghen 


le maître 


ghen 


suffixe des substantifs abstraits 


ghen-che 


le voisin 


ghenpeîiman 


être heureux 


ghen-ruca 


maître de la maison 


gheti'ihe 


maître 


ghen-toqui 


capitaine 


ghenetûn 


indiquer, signaler 


ghenmayen 


espérer 


ghepon 


concubine 


gheponghen 


être concubine 


gheponyen 


avoir pour concubine 


ghepuun 


prendre 


gherobciliùn 


attester 


gherûlin 


être jaloux 


gheriln 


prendre garde 


gheiantun 


arracher de Therbe 


getiran 


tuer les poux avec l'ongle 


gheiun 


une chose se changer en l'autre 


gheiun 


étrangler 


gheùelun 


se maintenir 
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gheiilen 


durer 


gheiM-can 


donner la vie 


gheà-mel 


une fois 


gheun 


vivre 


gheîi'iu-n 


ressusciter 


ghe-vali-n 


être digne 


ghicu'hue 


lancette pour saigner 


ghicun 


saigner 


ghicu-tu-n 


id. 


ghilan 


passer à gué 


ghlUa-cayaù-voe 


regrattier 


ghilla-can 


acheter 


ghillayaun 


mendiant 


ghillan 


recouvrer une créance 


ghiîîagchan 


demander conseil 


ghilîam peda4u-n 


quémander 


ghilla-voe 


mendiant 


ghiai 


sarbacane 


giulin 


conduire la danse 


ghivoiùn 


étouper 


ghlamin 


conseiller 


ghlampon 


avorter 


ghlovlu 


narine large 


ghlgin 


(cogear) 


ghllih 


petites plumes de faucon 


ghllovcUn 


apprivoiser 


ghlovciin 


chose tendre 


ghman 


pleurer 


ghu'Ciin 


manier la porte 


ghnel 


signal 


ghnel'hue 


qui pointe, qui vise 


ghnel'hue eïn 


placer une borne 


ghneln 


signifier 


ghneln 


enseigner 


ghnen 


esprit, habileté 
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ghnenge-lu 

gneti'ghe-lù 

ghneiiin 

ghneiun 

ghnétùn 

ghney-tû-ln 

ghney-ii'hue 

ghney-tu-n 

ghnim-can 

ghnov 

ghnevtucun 

ghnun 

ghodun 

ghodun 

ghodu'â'l 

ghoyde 

ghode-yaùn 

ghoydemiatm 

ghoydlun 

goypuîin 

goypun 

ghoyupon 

ghre-el 

ghren 

ghromcun 

ghromin 

grom-voe 

ghrû 

ghrun 

gthayiin 

ghtarcûn 

ghtUche-voe 

ghihU'Chen 

ghihûn 

ghtùcun 



homme intelligent 

homme astucieux 

pointer, viser 

essayer un vêtement 

essayer 

disciple 

modèle 

apprendre 

faire des gestes 

vider 

porter sous le bras 

avoir faim 

vanner, battre 

peler 

chose pelée 

femme mauvaise 

être débauché 

forniquer 

perturber 

embarrasser 

se troubler 

défier 

serré 

serrer, étouffer 

mettre, remplir 

id. 

glouton 

renard 

manier la pâte 

briser 

remettre un membre 

homicide 

tuer un homme 

tuer 

remettre un membre 
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ghubin 

ghubiaùn 

ghubiun 

ghuyu 

ghûyiin 

ghunu-can 



glisser des doigts 

s'égarer 

disparaître 

tache du visage 

oublier 

fracasser 



H 



heUchit'Ciln 

heùiun 

hidan 

hierqnon 

hina 

hinahuya 

hina lleu-lu 

hinan 
hinan domo 
hinan-ghechi 
hinan voim 

huaquen 

huacaihil-voe 

huaccha 

huachin 

huachin 

huadm 

huaghlen 

huaych viin 

huay-qui 

huay qui-tu-n 

hu ayun 

huai, huai pelun 

huallyaun 

hualiin 

huampelleun 



se tordre le bras ou la jambe 

vendre 

toucher 

faire des gestes 

auprès 

le soir 

le dernier 

suivre 

seconde femme 

finalement 

fils cadet 

héron 

scieur de maïs 

oie 

bord de la chemisette 

lancer des lacets 

cigarre (zigarra) 

étoile 

enrouler l'un dans l'autre 

lance 

manier la lance 

épines 

se gargariser 

aller en tournant, en rôdant 

printemps 

veiller 



— 119 — 



huamùu 

huanpuiuque-e4'chi leuvu 

huamul 

htiancû 

huancûn 

huanque 

huanque 

huarû lûn 

huaûl 

hûaû mahuida 

huaûn 

huay che'qno-nin 

huchi namon 

hudalbin 

hue 
hue chehtn 
hue chien 
huechun 
huechun 
huechun 
hue-cUjyem 
huecun 
huecu-voe-rnupin 
hueda 
hueda collo 
huedal'Can 
h uedan 
huedon 
hueghllu 
hueghor 
hueghun 
huegun hun 
hueychan 
hueyun 
hueyùl in 



en vain 

rivière navigable 

cerf 

caroubier 

aboyer 

autruche 

(abellanas, debajo de tierra) 

crier 

gorge 

prés entourés de collines 

pleuvoir dans la maison 

le navire être battu par le vent 

cagneux 

séparer les combattants 

neuf 

se rajeunir 

(representar remedando) 

pointe 

mesurer, gagner 

borne, fin 

nouvelle lune 

dehors 

devenir 

haillons 

chauve-souris 

rassasier 

se dégoûter 

blesser la tête 

pelle 

brèche dents 

tirer le grain 

maïs égrené 

combattre 

le péché infâme 

nager 
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kuelayaûn 

helca^tu'fi 

heldû'duam 

hue le cuû 

hueleii man 

hueJi'huen 

hue là 

huelu-çno-l'bi'ft 

huelù'ulmen 

huel 

huelîinîen 

huellin 

Jtuellintun 

huemallen 

ûllcha 

huemalle-tun 

hvemluchi cachu 

huem^qulm-lu 

huemûn 

kuen<huàn 

huenie 

huentecun 

huente Jeuvii 

huenielli 

huenihu 

hueniul bin 

huenù 

huenu-ruca 

huenU'Cun 

huenu un 

kuenûy 

huen-tu-n 

hue^e^iu-n 

huent 

huenu 



cabaler 
renouveler 

cruel 

main gauche 

rêver 

le matin 

auparavant 

se disloquer 

engager 

(nones) 

être vide 

vide 

dégager 

vierge 

id. 

corrompre une vierge 

herbage 

sachant beaucoup 

suivre 

se glorifier 

en haut 

manteau des Indiens 

rivière en amont 

croupion d'oiseau 

homme (vir) 

animer 

en haut 

grenier 

monter 

être ami 

ami 

lever 

enlever, ravir 

jeune homme 

maître 
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huepin 

huepll 

hue-que 

hneque-pilun 

huerdvurin 

hueri'tun 

huerquen 

hner-quentun 

hueia-vun 

huetod 

huetod-quen 

hùeùghen 

hù eùn 

hûeii pin 

huglliun 

huya 

huychatun 

haychaiun maprau 

htiy cho-qnO'Un 

huychvin 

huy chulbin 

huychulen 

huychun-iu n 

hug cochvin 

huy dû'hue ruca 

huy dûn 

huy dûn-caman 

huy gholghor 

huy huen 

huy huûn 

huyîan 

hujfJcra 

huyîen 

huyli 

huylipor 



inventer 

arc en ciel 

bélier 

feuille de plantain 

abattre (les animaux) 

se repentir 

messager 

lancer 

soufflet (coup) 

trou, ouverture, jour 

percer 

perdre au jeu 

naître 

parier 

chose plane 

hier 

prendre, saisir 

usurper 

se séparer 

rouler d'un côté à Tautre 

séparer 

être séparé, divorcé 

cueillir 

(trastavillarse) 

poterie 

être potier 

potier 
reins, dos 

(silvar) 

avoir soif 

enduire, boucher avec de la boue 

pourpier 

printemps 

ongles 

le noir des ongles 



1 
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huylqui 

huillckuchuquen 

huyllhuan 

huylli 
hoyUvuii 

huym 

huymlîn 

huymlun 

huymll 

huymlUu'e^ 

huynca 

huyncha 

huyncûl 

huyncun 

huynolun 

huynambin 

huy oïlco 

huypan 

huypûdlleûn 

huyqry aiin 

huyqr ghen 

huyqrghe-no-lu'Chi domo 

huyquin 

huyrachaleha 

huyran 

huyrin 

huyriîin 

huyriù'hue 

huyrun 
huytal'hue 

huytan 

huyiayen 

huytorquén 

huyiucan 

huyiu-hue 



grive 

hirondelle 

écheveau 

terre d'en haut vers le sud 

tige 

doux, apprivoisé 

apprivoiser 

s'apprivoiser 

baguette mince 

(engourdi) 

espagnol 

tresse 

pente de montagne 

voler, dérober 

aller en grimpant 

voiturier 

hirondelle 

enfiler 

aller Tun derrière l'autre 

aller en haillons 

être débauché 

vierge 

rompre 

écrouelle 

fendre 

peindre, dessiner, tracer 

se signer 

léguer 

écorcher 

métier à tisser 

tirer 

(llevar de diestro) 

sangloter 

den>embrer 

fronde pour tirer 
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huy4un 
huytuiun 
huy tu vin 

huyun 

huUghin 

hunmedun 

huno 

hunnho 

huvn 

kuûfin 

huûlghorcun 

huûn 

huûnel'Voe 

huûny 
huuapey 



décomposer 

défaire 

crever, éclater 

avoir soif 

porte 

donner une trouvaille 

houlette, crosse 

os articulé, jeu de la crosse 

découler (Peau) 

naître l'animal 

estropier 

le matin , 

étoile du matin 

faire jour 

il fait jour 



ya 


le manger 


ya-e-l 


manger 


yayma 


canal 


yayman 


faire des canaux 


yali 


mouches k longs pieds 


yall 


la postérité 


yana 


esclave 


yanchin 


grande fièvre avec frissons 




paralysie 


yapaù 


besace, sac de farine 


yarquen 


chevêche, oiseau 


yavu 


vaillant 


yavûlcan 


animer les arbres 


yavûlin 


consoler 


yavûlu 


dur 


yavûqnoln 


animer les autres 


yavu-qnO'Un 


s'animer 
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yavîiiun 


se nourrir 


vavûtuîcan 


donner à manger 


yautii 


un bonnet 


yavuyecuumen 


endurcir 


yavûiU antû 


midi 


ybum 


brebis 


y chuna 


famille 


y elîa 


manteau d'indien 


y da 


pierre pour aiguiser 


yada-hue 


tact 


yada4u*n 


aiguiser 


yecûume 


aller faisant l'action du verbe 


yehuel can 


diffamer 


yehuelin 


outrager 


yehuen 


honte, pudeur 


yehuen-nO'lu 


dévergondé 


yen 


porter 


huyiayen 


porter à droite 


meta-yen 


porter dans ses bras 


duam^yen 


avoir besoin 


chao*yen 


avoir pour père 


ycniun 


transporter, traduire 


vethaûn 


recueillir, recevoir 


yevaîman 


envoyer un présent 


yhuay 


serpent 


yhuin 


graisse, suif 


yhuiniun 


suifer 


yldca 


gourmand 


yldu ghilmin 


oindre 


du ghilm que-yûm 


onguent 


ylelcao 


nourriture 


ylelcan 


donner à manger 


ylelcao antil 


heure du dîner 


ylel cao elun 


alimenter 


ylechalcha 


goitre 



/ 
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yldin 

yleîun 

ylo-che 

ylon 

ylon anthil 

yloH'Caman 

ylon ruca 

yîu 

yllatnin 

ymadun 

ymad queyiin 

yml caUn 

yml cura 

ym lin 

yml yeun 

ynayen 

yn 

yn 

yn can 

yn che 

yn che ni 

yn chni 

yn chin in 

yn chuî 

yn che venle-ni 

yney 

yney cheyy chemay 

yney camve 

yn eyem 

yney ni te 

y ne y -no 

yney quepu 

yney ruine 

yà avîi tun 

yonih culn 



donner à manger 

écrouelles 

anthropophage 

chair comestible 

jour gras 

boucher 

boucherie 

lait de femme 

déprécier 

oindre 

onguent 

(dar vueltos) 

(galgas que arrojan rodando) 

songer 

faire des mouvements en rond 

suivre 

manger 

id. 

faire des sauces 

je 

mien 

nous 

notre 

nous deux 

grand comme moi 

qui ? 

je ne sais qui 

qui est-il 

qui était-il 

de qui est-il ? 

personne 

quelqu'un 

quelqu'un 

(échar de ver) 

ajouter 
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ypa-n 
ypravoe 

ypu 

ypu-tU'U 

y-que-e 

yrm 

yrun 

yrun 

yrun 

yrû 

yîi 

yubaîi 

yucûrun 

ynghé-lu'lonco 

yughen 

yn yhuium 

yul caun 

yullin^ dullin 

yune 

yune auiican 

yunel-can 

yunel-me bin 

yune lin 

yunen 

yune voim 

yuquen 

yiinquen-ghe-lu 

y-valu 

yviim^che 

yvûn 

y-vun-bi^lu 

yvU'Un 

yil 
yu ad 



venir manger 

être mangeur 

gourmand 

fard 

se farder 

comestible 

gencives 

angle, coin 

règle pour régler - 

dessiner, peindre 

taches du visage 

narine, groin, pointe 

comme pour manger 

se pâmer 

tête pointue 

être pointu 

aiguiser 

(hazer del que come) 

abeilles 

au commencement 

avoir la main au jeu 

commencer 

attaquer 

envoyer devant 

aller devant 

fils aine 

poison 

empoisonné 

comestible 

un enchanteur 

pousser le poil ou la laine 

celui qui donne à manger 

multiplier, croître 

autre 

d'autre côté 



yii ad ghe^Ut-n 

yûca 

yil cheni hina 

yû che ni plie 

yil che ni te 

yil cildu'tum 

yil ghtn-tu-n 

yiim ghe-lu 

yUm ghe-pra-lu 

y\ûm 



se défigurer 

indice du pluriel 

en présence d'un autre 

id 

bien d'un autre 

changer de vêtements 

aiguiser 

d'une autre manière 

dififorme 

oiseaux 



la 


particule négative 


labquen 


la mer 


lacu 


le nom 


lacii iul'Can 


enivrer 


la cu'iu'lin 


id. 


la cU'iu-n 


s'enivrer 


la dquen 


avoir pitié 


la huan 


lézard 


la huane 


grand lézard 


la lun 


araignée 


lame 


petit loup 


lamnen 


sœur 


lancan 


homme 


lanta 


testicule 


laquey-tu-n 


maudire 


laquir 


plomb 


larumen 


se précipiter 


larrin 


se détruire peu à peu sous 




la pluie 


lati 


la moitié 


lait bin 


partager 


latin 


id. 



— 128 — 



laii-no-e-l 


entier 


Iha 


le mort 


Ihagtnin 


tuer 


Ihaî can 


faire mourir 


Ihalcaun 


dépérir 


Iha 


mourir 


Ihan 


la mort 


Ihapen 


être mourant 


Ihape pin 


condamner à mort 


Ihaque-un 


bégayer] 


îdii quin 


sale 


ïlu quin-can 


salir 


le 


interposition : être faisant l'action 


le bin 


voler (oiseau) 


le ho 


partage des terres 


le ho 


(une regua de Arauco) 


lefiupon 


prendre de force 


un 


fixement 


leli quin-tu n 


regarder fixement 


lelvUn 


la campagne 


lemo 


forêt 


lepmin 


regarder (les oiseaux) 


lepue 


balai 


lepiin 


balayer 


lepUn-tu-n 


balayure 


leii 


chose certaine 


len-hin 


tirer juste 


leti'len 


les tempes 


leû-pe 


casserole 


leû'po-lin 


tirer juste 


lev-ten 


diligent 


leù'vU 


rivière 


lih 


propre 


lih-lean 


nettoyer 


lih-huenuy 


le temps devenir beau 
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li-can 


pierre de touche 


lien 


argent 


lien- hue 


mine d'argent 


li'hue 


la vie 


/i7, lile 


rochers 


lila 


cour, plaine 


lil'hue 


carrière de pierres 


lilm 


truite 


lil'pu . 


miroir 


liUpU'iuu-n 


se mirer 


lime 


teigne 


linco 


armée 


Unie 


en bas 


Unie tuelbi-n 


enterrer 


lintho y il 


nez camus 


Il ah u in * 


panier 


llallegh 


araignée 


llallen 


toile d'araignée 


llallin 


faible 


llalleû-ye cii umen 


s'affaibli 


llaynaqni'bin 


dédaigner 


liante 


sœur 


llameii en 


deux sœurs 


llameiin 


devenir sœur 


llamuii 


cancre 


llanca 


pierres vertes 


llancavu 


couleur (morada) 


Uapin 


natte de jour 


llaû 


la moitié 


llaii'Cahuin 


la moitié d'une (regua) 


llaùcha 


rat de maison 


llaû in 


séparer 


llcal'iun. 


effrayer 


llcan 


avoir peur 


llcan 


la peur 
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// canten-chi 


poltron 


1 


Us ci 


près de 




Ih cû4m 


être proche 




lU cU-men 


aller auprès 




lie hun 


brûler d'amour 




lleyn 


délajrer 




IhpaH in 


pondre 




llepe 


parties sexuelles de l'homme, 




llepink 


foermis 




llepuu 


corbeilies 




Ihà 


interposition : être faisant l'ac- 
tion du verbe 




jh-tleu-ft 


je suis mangeant 




lleû-lle-quen 


crécerelle 




IJeû'pan 


avoir de rejetons (arbre) 




lleUtm 


repousser (arbre) 




Ik&m 


croître 




lit 


l'anus 




m 


principe des choses 




m cû 


pelle 




m hum 


creux, cave 




m hufn de huu 


nid de rats 




llilla 


palmier 




ïlimen cura 


pierre à aiguiser 




llimi 


ciment 




llin qui 


grenouille, crapaud 




Ma/tu cun 


soufflet (coup) 


• 


lia 


clair 




liu cûy 


faire clair (le temps) 




Hk cun co 


eau claire 




licûptn 


Teau se clarifie 




m 


blanc 




m el-cm 


blanchir 




lebi 


borgne 




lobin 


tomber 
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lay-gk^htm-n 


pousaer 


Mes 


vallée entre deux montagnes 


lola* it^hme 


nid de rats 


l&m 


profond««r 


lom lab quen 


fond de hi mer 


l&nct> 


la tête 


loncsn 


épier (le blé) 


lapm^rin 


détruire 


ipi 


plume 


îpin 


pousser des plumes 


Ip&qno^l-lHn 


faire se tatpir 


IpU'qmâ'UH 


setter 


IpuMHM un 


id. 


lu 


postposition expnouot la joie 


inche in 


moi hevreux 


Pedro lu 


Pierre heuf^x 


Immn 


gibier 


lu animn 


chasser 


luca-iu-n 


injaricr 


lucu 


geaom 


lucu-qne-n 


se mettre à genoux 


Iacu4u-n 


id. 


lud cûn 


avoir pitié 


HUrna 


Tite 


lulma-cêm 


se presser 


Ittl-man 


id. 


lû-lû-cnn 


avoir froid 


lul&n 


froid 


lUm tnmin 


resplandir 


luv 


flamme 


îuv elbin 


faire flamber 


Jûvi qtal 


le feu br&le 


lûv*lûcu-y antû 


resplendir le soleil 


llabaû 


bourse 


Ilab-clin 


sommet de la tête 
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Uadqmin 


avorter, avoir pitié 


Uinqui-ghe 


yeux saillants, comme ceux des 




crapauds 


Uipdcun 


battre (les yeux) 


Uipanin 


sortir (les.poulets.de l'œuf) 


llipi 


une soie 


llitnu 


ciment 


llitû 


le prexnier 


Uitun 


commencer 


UUuî-can^ 


id. 


lli ùun 


terrier de lapin 


llolle 


nasse de pêche 


lloUel 


coin 


ïlonco deûg 


\ cheville 


llpi 


vérole 


llpiV'CÛn 


guigner 


llpro-qno-n 


regarder sans cligner 


llua-tùn 


envelopper de filet 


îluchu 


relâché 


Iluchu-yaun 


être lâche, non serré 


Ilum 


en cachette 


llum-dghu 


secret 


lïumin . 


se cacher 


llunpue-'eneii dghu 


il me dit des secrets 


llupe 


hérisson 


llupu 


marmite 


ïluvû 


abîme 


Uuvûy 


il est. profond 


îtiun llilnim 


resplendir. 


llUn llUn 


sangloter 


llupu 


se mettre la bouche en bas 


llupugh 


marmite 




M 


ma 


celui-ci 


machay-tii-n 


cacher en son sein 
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machaviun 

machi 

machi antU 

tnaciUu 

macun 

macun panhilli'hiu 

ntadm 

madm tu-hu^ 

madm-tu-n 

madque-no 

mahuyda 

may 

moychiln 

malal 

malaln 

malcauiuu 

maîdûn 

maldil yaûque-el 

mal'hue 

mal-huâ 

maîocan 

malon 

malvU'Co 

mallcaùiû'hue 

mallcura 

malle ùa 

tnallo cal 

mall<h-hue 

mallo'iun 

mallvû'CO 

mamll 

tnamll-camaû 

mamll-iU'bin 

mamll'Voe 



sein 

celui-ci 

aujourd*hui 

depuis ici 

chemisette d'indien 

cotte de fer 

blaireau 

pince de four 

attiser le feu 

ce n*est pas cela seulement 

colline 

mois 

faire des signes 

boulevard ou fort en bois 

construire des forts 

guirlande 

palper 

chose manuelle 

(cangilon de palo) 

vase de bois 

(peler) 

bataille 

remous d'eau 

ce que les Indiens se mettent 

sur la tête 

pierre bezoard 

maïs peint 

terre blanche 

four à chaux 

blanchir à la chaux 

remous d'eau 

bois, arbre, pièce 

charpentier 

bâtonner 

bûcheron 
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tnamo 

man-cucan 

mania mania 

man 
maniqyau-îù 
maÂ'ghumin 
manpuûcan 
maHumin 
maàum-que'iuh'lu 
mapM 
tnaquin 
mari 
mari mari 
mari-ehi 
mari-lelu 
maiu^moH 
matu-matu 
matuleïin 
maiU'iun 
ma-vechi 
mavlin 
mail 
mathmillan 
maitrun 
melon 
mchnl'hué 
mchulin 
mda 
me 
me ca-hue 
me capon 
me coH 
medayen 
medquen 
mel 



ici 



donner coups de pied 
(de espacio) 
main droite 

spacieux 
pl»ire, agréer 
caresser 
plaire 
ingrat 
patrie, pa3rs 
jalousie 
dix 
le baise-main 
dix fois 
le dixîèoie 
passager rapide 
peu à peu 
accélérer 
se presser 

voici 

embrasser 

la corde, licou 

jouer à se cacher 

corde 

aider à faire 

pierre pour attiser le feu 

attiser le feu 

mâchemoure 

excréments 

(bazin) 

cacare 

mariés avec deux sœurs 

prendre caution 

moindre 

fois 
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melcayen 


glisser 


meli 


quatre 


m^li huentâ 


quelconque 


msli-glleik 


chose carr^ 


meli-riio 


la croix tféWiles 


m4li-upel 


chose cairée 


inéli<an 


jouer aux tMHOts 


m€me 


enfant du premief liÉde )a 




marâlf^ 


m4n 


prendre une pwpition 


meniu amûrcûn 


(echar a la rebatina). 


menùn 


le cheveu 


meiUu cûùalin 


porter à do9 


men<ue 


cruche 


men cul-ca» 


charger 


meû cun 


porter 


fnêû cum 


charger 


meû cuque-f&n 


bélier de cjbaige 


ehi huequâ 




mepeum 


latrines 


meçuâ-yûm 


(corral donde se provean) 


wteriUcan 


appuyer 


tnerilun 


s'appu3fer 


merun 


morve 


tnerunchê 


morveiix 


meia-'hue 


approche de U nort 


meian 


porter dans ses bras 


meihel 


ehevet 


meiholûtuy cûn 


rayer 


meihuncun 


se tenir 


msù 


dans, hors de 


meàlen 


tourbillon 


mevuia 


mari 


mâwuta-ghé'lu 


femme mariée 


mghsl 


davantage 






I 
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mghel àldû 

mghelu 
chumghelu 
vamghelu 

mghen 

mghen arJû 

mgJunchi 

mghen cqyHe 

mghen-gelu 

mghen-que 

mi 

mi aun 

mi-elu-bi-n 

milla 

milla-hus 

miHa-yayma 

millen-tupêûm 

milla-t'U-n 

mi mghen ayiin 

minche leuvu 

minU 

minu-mian 

miii^un 

misqui dulîin 

mi^quil'Cun 

mîcayiin 

mïdu 

mlduntun 

miel 

mien 

mlepe 

mlin, mlpen 

' mlo 
mloghe-tu-n 
mlpeel 



au plus 

manière 

de quelle manière 

de cette manière 

être semblable 

tous les jours 

toutes les lois 

ennemi capital 

éternel 

toujours 

ton 

aller 

ce que je te donne 

Tor 

mine d'or 

mine d'or 

mine d or 

dorer 

ce que tu voudras 

rivière en aval 

dedans 
le bas du bras 

fuir 
miel des abeilles 
adoucir 
glisser 
pain de maïs 
lancer 
l'œuvre 

être 

il suffit 

faire 

femme stérile 

devenir veuf 

occupation 
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mlpen 


être occupé 


mlpun 


la suie 


mlpuu 


aile 


mïiû 


très mauvais 


mltûl-cun 


pervertir 


mîvaï no'ln 


qu'on ne peut faire 


mlû 


la rosée 


nulîeûn 


être 


mîlo 


(sessos) 


mnirûn 


secouer 


mntilin 


retourner, rouler 


mna 


aïeul maternel 


mûalin 


laisser 


mnetun 


se baigner 


m fin mt un 


échanger 


mnumun 


vendre 


mo 


dans, pour 


mocu 


blette 


moghel-can 


donner la vie 


moghen 


vivre 


moghe^tîin 


ressusciter ' 


moyû 


mamelles 


moyul'Can 


allaiter 


mol'can 


délivrer 


molin 


se délivrer 


moll 


toujours 


moll quihe 


chacun 


mollvul'can 


ensanglanter 


mollvun 


le sang 


ollvûn piûque 


le pouls 


mon 


valoir 


mon coll 


rond 


montul'Can 


protéger 


mon-mahue 


parent 


moihil'Can 


engraisser 
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mothihi 


gras 


motuM 


se. fermer (la plaie) 


miaû 


les bras 


mteû 


seulemeat 


mien 


assez, jusqu'à 


mioncÛH 


s'asseoir 


mtucan 


réparer 


mthenum 


appeler 


mihencû^kue 


marteau 


mihenq%e 


un pieu 


mihman 


admonester 


mthmin 


appeler 


mihohttM 


secouer 


mtholUiuH 


donner des coups de tête 


mtkorcuH 


trébucher, faire tomber 


muc&ay 


tout de suite 


tnuchau 


baiser 


muf 


(nacido) 


munayu 


tempérance 


muna 


aussitôt que 


munan 


suffire 


murictm 


s'étoufier 


muii 


maïs cuit 


mutin 


cuire du maïs 


muiidtchujco 


papillon 


m& 


non 


mu 


davantage 


muynan 


moindre 


mû pichi 


plus petit 


mû che 


homme noble 


mûchîiy 


tison 


mûcûnalu 


excessif 


mû cuehaniuu 


empirer (le malade) 


miicun 


je crois que 


miimay 


non 



m 
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mûtt 


faire 


mUniun 


prendre de force 


mupilan ûipê-e-l-mo 


manquer de parole 


mUpiltun 


croire 


rnUpiltu-vaUng-ln 


incroyable 


mUpin 


dire la vérité 


miir 


une paire 


mûr que 


farine de maïs grillé 


mû temlti 


plus important 




N 


nahue 


fille de douze ans au plus 


nahuel 


tigre 


nahuen-tu-H 


corrompre une fille 


naye cullan 


être chatouillé 


nayequen 


prendre Tair 


nayûen 


être amer 


nayuqlluu 


chatouiller 


naltun 


découler, délier 


ndmûH 


le pied 


namon toquiiun 


mesurer avec les pieds 


namtun 


se guérir la blessure 


namun thoiko 


cheville 


namun-iu-n 


aller à pied 


nancu 


un oiseau 


naû^ghechi huincul 


en descendant une côte 


naû'lonco 


qui a la tête basse 


naU'lofico miaûn 


aller la tête basse 


naûmaiipontapanne 


habere poUutionem 


naûmo 


en bas 


naûn 


baisser 


naûpapan 


faire baisser 


neculca-voe 


coureur 


necul-yauû 


aller courant 


neculmen 


faire fuir 
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neculin 


courir 


nef-que^tu-n 


brosse 


neglitn 


herbe comestible 


neghmîicalu 


inquiet, remuant 


neghmun 


se remuer 


neghmuun 


battre le pouls 


nehu ^ 


un pont 


nehue ayen 


éclater de rire 


nehuen 


fort 


nehuenlu 


chose dure, pétrifiée 


nehuen-qno-un 


appuyer 


nehuentun 


serrer 


neyuen 


respirer 


neyun 


crier, aboyer 


nenûmlin 


battre la laine 


nepelen 


être éveillé 


nerm 


puce 


neruniun 


échardonner 


nevu 


une herbe comestible 


' niechen 


donner l'hospitalité 


nien 


tenir, avoir 


niîmalîeùn 


être éveillé 


nlcûn 


prendre racine 


no 


particule négative 


nouviilin 


apaiser 


nho 


particule d^excellence 


nho-elun 


(pujar en almoneda) 


nho-yn 


manger trop 


nho-man 


convaincre 


nhoma-val-no'lu 


entêté 


nhome 


de l'autre côté 


non 


vaincre 


normin 


prolonge 


nhotti'dghun 


défier 


nhotunùn 


faire à Tenvi 
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nhoughen 


être brave 


nhou'gheîan 


être doux 


nrun^ nruntun 


arracher 


nrevtuculin 


(enserrar) 


nncu 


un oiseau 


nugheyûn 


remuer 


mdpi 


une fleur blanche 


numulca-hue 


(encensario) 


numuîin 


parfumer 


numuûn 


sentir bon ou mauvais 


niiqm 


le vent 


nuqmtun 


éventer 


nûcurûn 


lier 


niighâ'voe 


prostituée 


niiyetaiin 


donner l'hospitalité 


niivun 


tremblement de terre 


niiyu 


herbe comestible 


nûlan 


ouvrir 


nûlin . 


prendre par les cheveux 


nuîiacan 


coïter 


nun 


trèfle 


niin 


prendre 




forniquer 


nûn no huûn 


froncer, plier 


nûnial'hue 


fourche 


nûqueltichi domo 


mauvaise femme 


niirin 


faire souillerie 


nûvcûtun 


mesurer avec les bras 


nuialin 


pendre 


nûtamin 


raconter 


niitam^voe 


historien 


nacan 


maudire 


nahue 


(hya) 


namco 


un genre d'aigle 


namelin 


perdre 



! 
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iiamin 


moimr ^ 


ifêm^u 


mort 


iiampaS'éîtîu 


chose creuse 


ûait 


pour appeler la jeune fille 


naù^nam*'gkett 


avoir patience 


naà-tfui 


te chat 


iUtùnvin 


s'affaiblir (la douleur) 


fUmehn 


être 


nemêit^M^n 


n'être plws 


M 


possessif de i»« o« de y personne 


ni elU'bin 


ce que tu m'as donné 


Mncê 


«mi 


iiincaitn 


se faire des «mis 


ûUpm 


ma fortune, sa fortune 


ni' te 


ce qui est mien» ce qui est sien 


^ivciil-^n 


apaiser 


ntà-hnel 


toile d*attiignée 


Hocha 


chafi?M 


Ûûcha*mMH 


corde de ctianvre 


nodin 


peter 


Hofnclen 


se taire 


nom-Hom-can 


troter 


iiu 


pour appeler la femme grande 


tmmu ue 


rodorat 


nnmnn 


sentir 


^a 


fou 


ûuan 


être fou 


null'Caman 


fugitif 


ûuUin 


fuir 


null illcan 


mettre en fuite 


num cudi 


mortier de bronze 


numuhan 


raconter 


numan-cle-n 


se taire 


Hutnun-tun 


accuser 


nuûu 


tante 
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fluque 


mère 


nuqnentù ' 


nuinitre 


^mvi 


rhunt«4« cerveau 


nuyê^gheiun 


deveoir veuve 


Audf 


pointe d aiguille 


k&dMf^camaU 


toîllear 


Hudufcan 


ensevelir 


^dmfin 


coudre 


nugh 


tons 


nughet''W>€ 


créateur de tous 


nmfk*mapH 


tout le monde 


nuy nuynn 


râper 


n&vnuyuH 


broyer 


H/Mntfi 


saisir un fuyard 


Humitun 


cueillir 


numtdhin 




fOimun 


dire 


Hûmu-val'HC'lu 


indicible 




O 


^hfUn 


abeorber 


éHn 


pleuvoir (U maison) 


olU-lyaim 


aller (autour 


Malin 


entourer 


ùIh 


herbe oomestible 


onciin 


ab©yer 


opmlcû-tnn 


rem{^lir 


opul-^ghun-man 


accomplir sa parole 


of^in 


remplir 


opnlltun 


être plein 


ovûllifi 


couvrir, garder, serrer 
P 


pa 


L 

interposition (venir éiîre Tacticm) 


padqne^iHH 


embrasser 
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paghi 


lion 


pa-hua 


hernie 


pay, papay 


appel de femme à femme 


payhuen 


la barbe 


payla-ghechi 


bouche en haut 


paylla-cudan 


se jeter sur le dos 


payUin , 


la barbe 


paldu 


belle-mère de la femme 


pâli • 


la chueca (jeu) 


paîi-pali 


cheville 


paH-iu-n 


jouer à la chueca 


paîm 


lézard 


pall 


les sept chèvres (constellation) , 


pam 


on dit que 


panne 


sperme d'animal 


panilli'hue • 


le fer 


panillue-ni-me 


rouille de fer 


parant 


la neige 


, parant in 


neiger 


paiaca 


cent 


pataràn -■ ■■ 


doubler 


■ pavin ^ 


crever, éclater 


pavta 


ventru 


paitill 


corde, licou 


paiimen 


atteindre 


patin 


suffire 


paii-no-lu 


qui ne petit attendre 


patipan 


atteindre 


paàvUcalu 


moyen, mitoyen 


pcha 


aïeul maternel 


pchi 


petite anse 


pchiado 


il y a peu de temps 


pchi -ay Un 


amour tiède 


pchi'chaghll 


petit doigt 



pchi'hitaca > 



génisse 
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pchi'huancà 
pchi'hueni 

pchi-yù 

pchil caùn 

pchihtun 

pchillavan 

pchillu 

pchinman 

pchi meii 

pchi mghel 

pchi mon 

pchi muU 

pchipitun 

pchiquelit 

pchi-queùn 

pchi'rumel-bin 

pchi-rumelu 

pchi-rumelu chi rii ptt 

pchi'Valu 

pchi'unen 

pèche 'Voe 

pechumUn 

pechunin 

pechuniin 

pechun-voe 

pedan 

pede 

pede queyiim 

pedillcan 

peghechi 

peghelin 

peghen 

pehul 

pelcu 

peld 



lapereau 

jeune homme 

petite narine 

s'humilier 

apetisser 

petite bourse 

un peu 

durer peu 

pour peu 

un peu plus ou moins 

manque de peu 

un peu plus ou moins 

manquer de peu 

petit 

la luette 

petit, menu 

étroit 

sentier étroit 

bon marché 

un peu plus grand 

sentinelle 

apparaître 

espion 

(azechon) 

sentinelle 

trouvaille 

boue, argile 

bourbier 

embourber 

manifestaient 

révéler 

apparaître 

tourbillon, remous 

enfant d'un premier lit 

gorge, cou 

10 
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pelle 
pelU-que-yUm 
pelol'Can 
peloîin 
pelon 
pelpel'tan 
pel^vàlcan 
p$lUghên 
peîîu 
pen 
pen 
pen 
pintu cumen 
penUn 
Pêft&'lu 
peûi 
peûim-ghechi 
peMiun 
pef>i 
pépi'caghe-tU'-nO'lù 
pepi'Cuihantu-val'fiO'lu 
pepi-la-val-no-lu 
pâpi'l-can 
pepi^li-n 
pepil'Voe 
pepi'fughmghê-no'lu 
pepi-nutantû-vaUno-lu 
pepupe-vaUno^lu 
pâpi'iUgi'Vai'HO'lu 
pequefi 
pequSnoel 
pâquia 
percan 
percan 
'percan-panilli'hue 



la boue 

bourbier 

éclairer 

id. 

voir 

grande sauterelle 

étrangler 

verrue 

coquillage, moule 

les biens 

voir 

trouver 

visiter 

se flétrir 

flétrir 

frère 

fraternellement 

fraterniser 

particule de pouvoir 

immuable 

impassible 

immortel 

pouvoir 

id, 
puissant 
immobile 
inelTable 
invisible 
intangible 

hibou 

petit-fils 

plumage 

se corrompre (la viande) 

l'urine 

la rouille 
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perimuntûn 


miracle 


}perimuntûn 


mauvais augure 


perimuntu-mapu-n 


augurer mal de la terre 


perper 


la lie 


perperyecUumen 


s'attendre à 


pathoycan 


se moquer 


petû 


particule : être à faire 


petum^Un 


être faisant 


peUcu 


épervier 


peùcun 


lever le gibier 


peùma 


bonheur, chance 


peàman 


sommeil 


p4Ù^valin 


apparaître 


peùiddûn 


toute un fil 


pican 


aiguille 


picaû-qtU'lu 


cheval furieux 


pichun 


petites plumes 


pickun-can 


emplumer 


picun 


le nord 


picun labquen 


port de mer 


pi'dquen 


continuer le discours 


pi'ghen 


se nommer 


pilco 


gorge 


pilel'Can 


conseiller» prêcher 


piïcu 


mâchemourre 


piîin 


glaçon 


pilin man 


se flétrir le fruit 


pilin mapu 


terre froide 


pilin maàlu 


chose gelée 


pilinpen 


se geler 


pilolUn 


chose creuse 


pilolvoru 


noirceur des dents 


pilulcaûn 


devenir sourd 


pilun 


oreille, anse 


i)ilun 


sourd 



- 148- 



pilulun 


être sourd 


pilUllen 


tromper 


pillelUn 


calomnie 


pillel'voe 


enjôleur 


pillmayquen 


hirondelle 


pillil 


singe 


pima-hue 


faux plis 


pimotun 


souffler 


pin 


dire, conseiller 


pivalin 


aviser 


pincullu 


flûte 


pinapon 


être faible 


pincullutun 


jouer de la flûte 


piûomin 


porter avec soi 


pinon 


appeler (le mari la femme) 


pinpin 


enfant à la mamelle 


pinuyque 


chauve-souris 


pirca 


un mur 


pircan 


bâtir 


pire 


la neige 


piren 


neiger 


pirii 


l'oie 


piru cuihan 


peste 


piru'lu 


vermoulu 


pitao 


durillon 


i>ithîl 


un peu 


piti 


verrue 


pituca-hue 


siffler 


pitU'Can 


siffler 


pitiica-voe 


fiflfre 


pitun 


avoir besoin de 


pitun 


mentir 


pithuil 


bas-ventre 


pivalin 


envoyer dire 


pivill'hue 


(pito) oiseau 
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pivil'hue 


siffler 


pivillca-hue 


sifflet 


pivl'can 


siffler 


piû-que 


cœur 


piûieîmamll 


bois coupé 


piûin 


récolter 


pivUîl'Can 


siffler 


piûUihan 


chose basse 


py:{coytu 


(peonza) jeu d'enfants 


plcayn 


tomber en glissant 


pldU 


mouche 


pldUun 


chasser les mouches 


pie 


côté 


plié 


présence 


plle-mlèn 


assister 


plqui 


flèche 


plquiiûn 


penne d'une flèche 


pltelin 


étouffer 


pltilin 


enrouler 


plucuihan 


abcès 


plun 


pourrir 


pli cayûn 


glisser 


pilon 


crotte 


pile 


présence 


plle-mlleuH 


être en présence 


pllicuU 


le petit doigt 


pllmi 


hameçon 


pu pua 


épaules 


pllu 


l'âme 


pnadquen 


coller à 


pnarquen 


se coller 


pnoll'htu 


arc boutant 




étrier 


pnon 


trace des pas 


pnon 


trace 
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pnorumen 


renverser, fouler 


pniln 


parties sexuelles de l'homme 


pHeM 


petit enfant 


pnen^ghen 


naître 


pnen-que-lu chi-domo 


femme féconde 


pua 


peste, petite vérole 


pochon 


troupeau 


^ypoyn 


avoir une indigestion 


polloy 


têtard 


ponciin 


s'enfler 


ponan 


soufÔet j 


ponponcun 


être perclus du pied 


poêu 


patate 


ponquin 


être fermenté 


ponquin 


bosse à la tête 


ponquiyecuiimun 


être étourdi 


por 


chose sale 


pot che 


homme sale 


porel'Can 


salir 


por lonco 


crasse de la tête 


par kuvli 


crasse des ongles 


povtûn 


tordre un fil 


po[co 


le ferment 


poàtnen 


arriver 


pra-hue 


escalier 


pralin 


lever 


pramin 


chanter 


pram-voe 


chanteur 


pran 


monter 


prane-yûn 


soupirer 


praquenyUm 


escalier 


prelcan 


s'embourber 


pron 


nœuds attacher 


prun 


se coller 


prun 


danser 
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prun 


s'envoler 


ptaquen 


s'allumer 


pten 


brûler 


pthacûn 


contaminer 


piaqlUn 


ajouter 


pthar 


un peu 


pihav cUn 


donner des chiquenaudes 


pthem 


tabac 


pihen 


brûler 


pthon-cuU 


doigt du milieu 


pu 


pluralité 




futaie 


i>uchun 


surpasser 


pU'CU'chu 


vessie 


pudcû 


ferment 


pue 


le ventre 


puya 


chien 


puli'huen 


le matin 


puin 


côte 


puminu 


dedans 


pun 


la nuit 


punin 


être de nuit 


punpuya 


le chien 


punquin 


être fermenté 


punu 


nuageux 


puûun-ghelu 


chose douce 


pu-que 


entrailles 


puquem 


hiver 


puquidu 


les parents 


pura 


huit 


pureb 


eau dormante 


puru mâche 


les anciens 


puvcUn 


arroser avec la bouche 


pu'vUta 


les vieux 


pttidtt 


le gibier 



puûUaû 
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la caisse 


pupûUi 


sous la terre 


puûUi 


la terre 


puuûmo 


gendre de la femme 


puunqll 


pilier pour appuyer la maison 


piicho 


champignon 


piil 


la place 


pUIcu 


l&chicha 


HfUrcuycm 


lune pleine 


puia 


le ventre 


pûtun 


boire 


pûtucolmen 


porter pour boire 


i>ûvun 


arc-en-ciel 


pûnûll 


fuseau 




Q 


qchacan 


laver 


qchalin 


visiter 


qchall qchall 


guêpe 


qchan 


laver, frotter 


qcha-namO'n 


laver les pieds 


qchaun 


mâcher, laver la bouche 


qchi 


la teigne 


qchiù 


anus 


qchun 


tordre un linge mouillé 


qda qda 


chevelure du maïs 


qdau 


travail 


qdau'Caman 


travailler 


qde 


chandelle 


qde 


tourterelle 


qdeiun 


éclairer 


qdin 


la matrice 


que 


interposition (habitude) 


quechu 


cinq 


quechu huente 


quinze 
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quechu paiaca 


500 


quechu huaranca 


5006 


que cura 


bezoar 


que dinûn 


tondre 


que ghelu 


(maziço) 


quegi 


tranche à chaud 


que huenûn 


crier 


queîduy 


fiente de poule 


quelû 


carmin 


quelle 


chaussure 


quelle 


fers de chevaux 


quelle 


chassie 


quelle-ghe 


yeux chassieux 


quelle ihu 


ferrer les chevaux 


quemchu 


terre rouge 


quempu 


beau-frère 


quenge 


aveugle 


quepû 


quoique 


queian 


travailler 


quête 


petite barbe 


quetho 


muet 


quevotun 


lutter 


quevoiuyupin 


défier 


que un 


langue 


queûpu 


lancette pour saigner 


qgha 


famille 


qhuil 


la main 


qyan 


persuader 


quichay 


sardines 


qui du'inche 


moi-même 


quidu 


seul 


qui du-ghen 


indien célibataire 


quillca 


papier, lettre 


quillca-caman 


écrivain 


quillca-el 


écriture 
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quilî-can 

qmUca-tu-n 

quiUaa-îu^voe 

quimel 

quimeîin 

quim hufnthun 

quim-gehï 

quim-huentu-la-u 

quim in 

quimpen 

quim-pra-voe 

quint un 

quiniu^aun 

quintu'pthûrin 

quine 

quim adù 

quifii ca ghilu 

quiHe caf 

quifle chi 

quin edque 

quinen duam 

quine*efmn 

quinê huentâ 

quiûeiin 

quineh-ïu 

quine-meî 

qnine-mo 

quine muçhay 

quiHen 
quine riumc lu 
quitte iipaniu 

quiqui 

qïcaunpelin 

qlduy 



écritoire 

écrire 

lire 

lecteur 

. chose manifeste 

enseigner 

connaître charnellement 

chose sue 

être vierge 

savoir 

apprendte 

instruit 

regarder 

aller regardant 

épouiller 

ÙQ 

un moment 

l'un et l^autre 

l'autre 

une fois 

non seulement 

être d'un cceur 

un de vous 

onze 

unir 

le premier 

une fois 

réunion 

en un moment 

être un 
d'une manière 
un an 
belette 
se gargariser 
haricots 
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qle 


de côté 


qle cudun 


se coucher de côté 


qlâjfaun 


vaciller le navire 


qlelenamon 


aller tortueusement 


qlen 


la queue 


qlen-tu-n 


remuer la queue 


qlequintun 


regarder de côté 


qlil'hue 


grande marmite 


qlil-que 


faucon 


qliûun 


mâchoire 


qlmun 


ensevelir 


qlodin 


ronfler 


qlpayiun 


donner un croc en jamhe 


qlieû 


vanneau 


qlU'ghechi 


décote 


qllche 


petites entrailles 


qlîe 


rivage ou plage 


qllê labquen 


rivage de la mer 


qlle leûvu 


bord de rivière 


qlli-la-n 


ne pas atteindre en tirant 


qllin 


atteindre en tirant 


qlliù quiniem 


(mirar vizco) 


qlltupon 


courir des exhalaisons 




brûlantes 


qUi-voe 


qui vise juste 


qllmatun 


lécher 


qllpqyiun 


croc en jambe 


qlipaytU'hue 


boutique portative 


qllpo 


tourterelle 


qn 


quelque chose 


qlloin 


pointer 


qna 


beaucoup 


qna cotU 


très bon 


qna cunii 


très méchant 


qnal praû quen 


s'évanouir 
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qnchayaûn 


(ir parejos) 


qn dghu 


quelque chose 


qn dulle 


plus auparavant 


qnyûca 


beaucoup de choses 


qn qn qhue 


cave 


qntho 


contrefait 


qnthon 


cueillir 


qnall 


lacet 


qpaù 


citrouille 


qpel qpel 


coq d'Inde 


qpeUhue 


berceau 


qpelu 


égoût 


qpen 


Id. 


qpen 


percer avec une tarière 


qpulin 


emmailloter 


qref 


le vent 


qreU 


la grive 


qrin 


errer, pécher 


qrin-yaûn 


aller errant 


qron 


les hanches 


qru 


hamezar 


qru 


hemorrhoïdes 


qrun 


beau frère 


qtal 


le feu 


qial cura 


caillou 


qtal'hue 


foyer 


qtalullcun 


étinceler 


qte 


les frontières 


qte mapun 


borner 


qenûn 


être audacieux 


qii 


myrte 


qii cûn 


la luette 


qtûn 


se pâmer 


qthun 


poignée 


qthun 


exprimer 



"' 
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raghi 

raghi aniû 

raghi pun 

ralciin 

rali 

lien rali 

rali lonco 

ramiun 

ramiu-yau-n 

ran 

ranql 

rannie-voâ 

ranun 

râpa 

rapuiin 

raqm-hue 

raqmin 

raqmiculin 

raqui-duam-e-li-n 

raqui-duam-e-l-bi-n 

ruqui'duam-n 

raqui'duam-yen 

raqui-l-an 

raquin 

raqui-que-no-lu 

raqui^vali-n 

raqui'Val-rto-lu 

raqui-va~lu 

raqui'Voe 

raqui'un 

raqiu-no-lu 

raqui-Upra-quen 

rau 



la moitié 

midi 

minuit 

avoir pitié 

écuelle de terre 

vase d'argent 

le crâne 

interroger 

examiner 

l'en jeu 

la glaïeul 

juge de jeu 

mettre en enjeu 

la craie 

lancer une flèche 

serrure 

fermer la porte 

fermer 

affliger 

consoler 

être triste 

consoler 

mépriser 

estimer 

sans souci 

être honorable 

chose basse 
chose estimable 
celui qui conte 

l'honneur 

homme humble 

être orgueilleux 

argile pour le potier 
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rajfU'Iu 

rayvulin 

rayUn 

rcucudun 

rcUquen 

re 

re co 

re apm pran 

reca-hue 

recan 

reche 

reculclen 

redghupran 

reghaco 

regalin 

reghan 

reghan 

regaian 

rehueque 

reyle 

reypulin 

relmu 

retniaun 

remollghen 

remollqnon 

rencoyel 

renghu ' 

renûn 

repolûn 

repuhna-chin 

retii 

retûn 

reiican 

revcûn 

reûn 



chose fleurie 

mêler, confondre 

fleurir 

se jeter sur la poitrine 

être avare 

seulement 

seulement de Teau 

prodiguer 

cuisinier 

rôtir 

Indien de Chili 

affirmer 

parler inutilement 

ruisseau 

enterrer 

fosse 

faire un puits 

exhumer 

(cameros de la tierra) 

sept 

mêler 

arc-en-ciel 

se promener 

être née 
mettre à nu 

le talon 
les miettes 

fosse 

emmaillotter 

bord d^un vêtement 

béquille 

poursuivre 

flotter les eaux 

bourdonner 

onduler 
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rêûman 


prendre quelque chose à 




quelqu*un 


reutun 


distribuer 


reûghen 


captif 


rghon 


farine de blé 


rimun 


avoir des ampoules 


riû 


les deux 


riûcu'hue 


poutre charnue 


riû cupilin 


couper les cheveux 


riû eliin 


ajuster 


riû eluin 


assortir 


riû miaun 


aller par deux 


riû-quim^lu 


égaux en savoir 


riû H paniii'lu 


égaux en âge 


ripi 


crête 


rita 


chose âpre 


riio 


la croix d'étoile 


riio 


de front 


riiotun 


tirer droit 


riiO'dghun 


parler élégamment 


riio^no'vin 


dresser 


riûiun 


s'adoucir (la douleur) 


rien 


le rhume 


rlun 


bouillir 


rme 


couteau 


rmpeUvoe 


grands papillons 


rolin 


couper 


rolihan 


pousser 


ron 


couper 


roniim cuû 


poignet 


rov 


rameau 


rpuû 


chemin 


rque 


terre de potasse 


rtan-caman 


forgeron 


ruca 


maison 
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ruca Îïft4-yum 


peuplé 


ruçan domo 


femme mariée 


ruylin 


battre (des œufs) 


ruîaiuK 


mesurer 


ruîibcÛH 


égratigner 


ruîmen 


avaler 


ruîpanman 


dissimuler^ laisser passer 


rulvot 


libéral 


rume 


quoique 


ayu-no-U rume 


quoiqu'il ne veuille pas ^ 


chem rume 


toute chose 


chuciitrume 


en tout temps 


rumiiin 


penser 


rumÉtun 


revenir par ailleurs 


runan 


coup de poignard. 




poignard 


runaniim 


à coup de poignard 


runca 


le peigne 


runcalinuhue 


peigne à lui 


r une ai un 


peigner 


runen 


embrasser 1 


rupan 


passer , 


rupa*vaâ 


passager 


rupîin 


égratigner 


rure-hue 


chardon 


mrm 


carder 


ruta 


tourterelle | 


ruthan 


embrasser 


ruian 


empoigner 


ruîhatfin 


chasser des tourterelles 


ruihavHun 


étouffer, étrangler 


ruiin 


pincer , 


rughùîtue 


motte de terre 


ruîen 


rhume 


rSima 


vît« i 
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riilu 


doux 


rûlulcàn 


se presser 


rûlûn 


s'enrhumer 


rume 


jonc 


rûghaîcan 


enterrer 




T 


iabo 


maison d'Indiens 


iacun 


couvrir, mettre une torture 


taghi 


une mare 


iaghotûn 


tirer 


iahuelin 


joindre 


tayno 


autrefois 


tayulin 


mettre la moisson en tas 


ialca 


le tonnerre, le fusil 


ialcaiûn 


tonner tirer 




une arme a feu 


tamin 


tomber en ruine 


tapd-namun 


qui a de grands pieds 


tapi 


feuille 


iaplghe 


paupière 


iaplun 


lèvres 


tapmin 


convoquer 


iapmun 


se réunir 


tapmin 


attiser 


iapmun 


se réunir 


tarpen 


pourrir 


tatk 


par hasard 


taùn 


les joues 


tavayco 


captif pris à !a guerre 


tavaycon 


faire captif 


tavdghun 


répondre 


tavepunamon 


réunir 


tavhujya 


le soir 


tavlUùn 


se réunir 




11 
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tavin 


heurter 


tavpeum leuvu 


confluent 


tavqnoun 


se réunir 


iavuû 


le sol 


iaiittin 


contre dire 


tculuchi'hua 


maïs dur 


taùtunman 


prendre la défense 


icun 


ensemencer 


icun-caman 


laboureur 


icun-mahyûm 


jardin 


iJcûyecûumen 


vider 


tdcûn 


distiller 


tdcûnaûpen 


tomber par gouttes 


te 


particule de propriété 


teye 


celui-ci 


teyeh 


là 


ieyghe 


saule 


Ighican 


manier 


ighmin 


palper 


iica 


brique 


ticahue 


briqueterie 


iigri 


un nain 


iipan 


sortir 


iipatituman 


avoir un âge 


tipalman 


faire sortir 


Hti 


étain 


tiiUûn 


étamer 


toi 


le front 


iomplin 


tordre, incliner Tarbre 


iomû 


nuée 


ionon 


trame pour tisser 


iopl 


la nuque 


iopltun 


frapper à la nuque 


ioqui 


flambeau, hache 


toqui'hue 


compas 
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ioqui l-anihû 


à midi 


ioquilin 


envoyer 


toquin 


mesurer 


ioquitu 


avec mesure 


toquiiù'putûn 


boire avec mesure 


ioqutiU'in 


manger avec mesure 


tva 


celui-ci 


tva meù 


ici 


tucun 


le pouls 


tue 


la terre 


iuetudghu 


choses terrestres 


iulan 


ne pas frapper juste 


' itilcan 


s'allumer la maladie 


iulin 


viser 


tmaû'qno-n 


amasser la moisson 


tumen 


saisir 


iun 


prendre, réussir 


iupevûn 


s'étonner, s'effrayer 


iuvcûn 


salive 


tuûn 


partir de 


tûûnu'hue 


un pilon 


iûnun 


piler 


iutuy 


dégoût 


ihagon 


émonder 


ihahueJ^dghU'ghech i 


à l'envi 


ihahueîin 


mettre en désordre 


tahuûn 


mâchoires 


ihayûen 


source 


iatnpJun 


rendre tortu 


thaghon 


émonder 


thahuelin 


mettre en déroute 


ihahuûn 


les mâchoires 


ihayûen 


la source 


ihamtnn 


lutter 


ihanana 


boucher 
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thananatûn 


s'armer 


iancûn 


obéir 


tanchnon 


dépasser son mandat 


thanemin 


démolir 


ihanemun 


renverser 


thapeùcan 


battre des mains 


thapi 


(agi) 


thapî 


écorce d'arbre 


thaplvenh 


croûte 


thaporcûn 


briser 


thapumin 


souder 


thara 


pieu 


tharaiiin 


(reparar apuntamente) 


iharicaûn 


attacher 


iharicuû 


bracelets de mains 


ihari'hue 


ceinture 


ihari îongo 


ruban sur la tête 


tharin 


lier 


tarin 


nœud 


thari-namun 


jarretière 


tharitun 


renouer 


ihariûn 


se ceindre 


iharotûn 


lapider 


tharu 


oiseau de proie 


iavartucun 


soufflet (coup) 


thav'ghechi 


ensemble 


iavîin 


réunir 


ihavmen 


sortir à la rencontre 


thavon 


briser 


ihavoniucun 


coup de poing 


ihavplin 


être enroué 


iavrûpu 


carrefour 


tavtûn 


se guérir, se cicatriser 


ihail tuiun 


se venger 


thaûbin 


rencontrer 
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ihaûdgun 


rivaliser 


ihaûn 


recevoir ce qui tonabe 


thaûlunman 


défendre 


thaûtU'Voe 


défenseur 


thcon 


dévider 


ihculuchùhua 


maïs dur 


thcun 


planter 


thecan 


se promener 


ihecan cavalîo 


cheval au pas 


thehua 


un chien 


thelque 


cuir, peau 


themhun 


croître 


ihemo 


beau 


ihencun 


geler 


thencûnlichi 


lait caillé 


ihgin 


palper 


ighi'-val-no'lu 


impalpable 


ihilebun 


faiseur de rapports 


ifiili 


grève à taches jaunes 


thilo 


le genou 


thilotûn 


se mettre à genou 


tilii 


ouverture, jour 


thilûn 


fendre 


thipan 


se lever ([soleil, étoiles) 


iipantu 


Tannée 


ihipantun 


l'âge 


thirca 


borgne 


ihirelin 


égaler, ajuster 


thirmgken 


imiter 


thir'qno-n 


aplanir 


thiUn 


fendre 


thla 


héron 


ihlventu 


éclats 


ihnoviàn 


perclus des pieds 


thnU 


muraille 
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thnûn 


piler dans un mortier 


thogi 


chose jaune 


ihoghli 


faible 


ioy 


point, circonstance 


ca ioy tva 


c'est un autre point 


tholev 


coquille, écorce 


ihome 


jonc 


tomplghelu 


chose torte 


tomplyù 


nez de travers 


thomplin 


plier 


tomii 


obscur 


thomûn 


s'obscurcir 


ihomUùUn 


à l'aube 


ihontocan 


appeler 


ihori 


petite sauterelle 


ihorvan 


écume 


ihoio 


coude 


thoim 


grandes fourmis 


thon 


crevasser 


ihoun 


fendre 


ihoùUn 


id. 


thoûiin 


être faible 


ihpecûn 


s'étonner 


ihpeùquélu 


étonné 


ipucan 


tourmenter 


ihpuhue 


le fouet 


tpun 


fouetter, injurier 


ihufquen 


cendre 


thumaù-qno'n 


entasser 


ihunan 


embrasser 


ihupr 


poussière 


ihuthuca 


tambour 


ihuvûlcan 


troubler 


thuvûn 


chose trouble 


thuvûr 


poussière 
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tuvûrgelu 


poudreux 


ihuyûlin 


entasser 


thu 


particule d'interrogation 


thudquen 


venir par goutte 


thûftu 


en hâte 


thUghn 


(parar) 


ihulquen 


corroyer 


thûlque-caman 


corroyeur 


thûmplûn 


plier 


thùn 


un pou 


ihûngn 


attenter, tâter 


ihûntun 


épouiller 


tûntUnUn 


trembler de froid 


ihûnûn 


meurtrir 


ihûn vlghelu 


tortu 


t&ren 


cheveux blancs 


thilrenin 


grisonner 


ihur-qno-bin 


égaler 


ihûrii 


parties sexuelles de la femme 


ihûyni 


fleur de maïs 


tiiyulin 


consoler 


ihûyun 


se réjouir 


thûyunghillam 


étrenner 


ihuyunmen 


se promener 




V 


vacun 


l'écume 


vachi 


celui-ci 


vachi mapu dghu 


choses de cette terre 


vadquen 


s'élever 


vaychun 


(échar melezinas) 


vqyemin 


fondre le métal 


vaythu 


rosée du matin 


vayiin 


bouillir 


vali 


la plaie 
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vallechi 


voici 


va-meû 


par ici 


vamghechi 


ainsi 


vamntun 


changer entièrement 


vemtipalin 


rejeter 


. vamiipan 


se séparer 


vanencan 


devenir lourd 


vanen 


être lourd 


vanten aniu 


maintenant 


vanienpuy 


jusqu'à ce qu'il vienne 


vanivlay 


pour ce motif 


vaû 


par ici 


vde 


perdrix 


vdecan 


chasser les perdrix 


vechiy vey 


celui-ci 


vey cay 


c'est ainsi 


veycû 


interjection d'admiration 


vev eghu 


(consigo) 


veyllegha 


c'est ainsi 


vey-no'cam 


n'est-ce pas lui ? 


xeypin 


accorder 


veypin 


avertir 


vey quidu 


lui-même 


vem-clo-n 


aider à faire 


vemin 


accomplir 


vem^voe 


qui fait 


venh 


chair humaine 


venten 


tant 


vênten mû i>ichi 


tant moins 


venienin 


être de belle taille 


vânien raquilan 


n'estimer pas tout 


venten mghel 


d'autant plus 


venten rulma 


aussi vite 


viluluquen 


moelle 


vill 


tous 
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villan 


avoir faim 


villam 


être indigent 


villan l'pantu 


année de disette 


villca 


belle-sœur 


villcun 


lézard 


villel'Voe 


créateur de tout 


vill-mapu-mo 


dans tout le monde 


villin 


terminer 


vill-pepi-l-voe 


tout puissant 


vill-quim-voe 


qui sait tout 


vill-quine 


tout entier 


vin 


atteindre 


vircûlu 


chose gelée 


vircûn 


geler 


virciin ilon 


chair gelée 


vitun 


obtenir 


viihulcan 


mettre en fuite 


vithulcan 


fumer 


vil h un 


fumée 


viiica tauiin 


taches du visage 


vlal-no'lu 


impalpable 


vlam 


flèche 


vlay 


à cause de 


vlûn 


toucher 


vochan 


sucer 


voche 


vague de la mer 


vocheii 


tige de maïs vert 


voyen cun 


morve des chevaux 


volil 


racines 


valillun 


prendre racine 


volm 


maïs cuit 


vonculin 


s'écrier 


voncûlu 


chose large 


voncûn 


être large 


vonûan 


tousser 
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vonuahuan 


morve, toux 


voru 


un os 


voru 


les dents 


voru-ghe-no-lu 


édenté 


voru lepti'hue 


pure-dents 


votm 


l'enfant 


votmyen 


adopter 


votov 


fumée 


voion 


houppe 


voiyun 


fumée 


ur-aquin 


glouteron 


vthulcan 


fumer 


vucha 


vieux 


vuchaghen 


être vieux 


vudul 


tas en ordre 


vudulûn 


entasser 


vudun 


(hazino) 


vuna 


chose promise 


vunan 


pourrir 


vuna pedû 


la fange 


vuri 


le dos 


vurilleun 


être derrière. 


vuta 


vieux, mari 


vuiaghen 


se marier (la femme) 


vuta-pra-gheiun 


être veuve (la femme) 


vuta-pra-lu 


veuve 


vutaqno-ûn 


se lever 


vuiil 


racines 


vuûln 


s'enraciner 


vuUlyecûumen 


aller s'enracinant 


vuûn 


toison 


vuiin 


les nerfs 


vuUri'Cuû 


nerfs de la main 


vuiin 


toison 


vuûn 


les nerfs 
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vuûn-ghelu 

vuUr 

vuUren 

vuUrelu 

vuûrentun 

VHÛreyeciiumen 

vtica 

vûca-apo 

viica chaghll 

vûca-rencoy-ghelû 

vûca rtilmen 

viica rupœlu 

vucaye cuumen 

vûn 

viian 

vûntun 

vûquinghen 

vûrenyen 

viita 

vUianche 

vûtarumelu 

vûtayecUûmen 

vUû lalen 

vûun 

ûchurghan 

udam ghe-pra^lu 

udan 

udaû 

udan mita 

udapolu 

ûeqr 

ûeti 

ufchi'dghU'tnan 

uf chin 

ufchin-che 
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velu 

holà, pour appeler les hommes 

être aimer 

chose amère 

se repentir 

s'aigrir 

grand 

le gouverneur 

le pouce 

cagneux 

être large 

grosse corde 

grandir 

les fruits 

fructifier 

cueillir 

être enceinte 

avoir pitié 

grand 

un état d'homme 

chose grosse 

aller grandissant 

toile d'araignée 

filer 

être tortu 

être sans souci 

diviser 

quelques-uns 

quelque fois 

bouton de fleur près de s'ouvrir 

chevêche 

une fleur bleue 

intercéder 

adorer, saluer 

messager de paix 



1 
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ula 


jusqu'à ce que 


m ula 


jusqu^à ce qu'il mange 


la ula 


jusqu'à ce qu'il meure 


ulu 


engelure 


ulcu 


habit intérieur 


ullo 


côté 


uychan 


femme mariée 


ulluy 


ver de terre 


uy chaiun 


prendre quelque chose à la 




demande d'un autre 


uman 


le lit 


ufHaiielin 


faire dormir 


umatiqueûm 


dortoir 


uma&iun 


dormir 


uminia 


pain de maïs 


un 


aller 


unelmebin 


attaquer 


unen 


s'avancer 


unen 


être plus grand 


unen domo 


la première des épouses 


unen votm 


fils aîné 


uncon 


avoir soif 


uûolin 


faire revenir 


uHomen 


rejaillir 


ufiopatun 


se retourner 


uûo pdoll 


nœud de ruban 


unotun 


revenir 


upe-ghe-pra-lu 


insouciant 


upen 


s'oublier 


upl 


chardons 


upra 


par hasard 


uqr 


grand duc 


uquemin 


oublier 


urcun 


(balear le ollu) 


urûapon 


se lever une vapeur 



J 
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utulin 


répandre 


utun 


regorger 


utuntun 


répandre, verser 


uUdalin 


distribuer 


uiidan 


séparer 


uûdan 


un morceau 


uûdafl che 


quelques hommes 


uûda-ple 


de tout côté 


uûerqueniun 


chasse de 


uûfin 


maître 


uUle 


le matin 


uûle utile pin 


tarder de jour en jour 


ûûlcan 


souvrir, se fendre 


uûn 


la bouche 


uiirco 


les amygdales 


uûrcunaûn 


se précipiter, tomber 


uûtal'huâ 


ourdissement de la toile 


uûtalen 


être debout 


uiiiaiin 


ourdir la toile 


uûtan 


se lever 


uûtapeiim chihuampu 


port de départ 


uûiaûn menu 


se hérisser (les cheveux) 


ucalin 


laisser 


ûcavcûn ^ 


s'embourber 


iichadpûen 


être engraissé 


ûcûlin 


encaisser, enfermer 


Ucilliln 


attacher 


ildan 


avoir de la crasse 


Uden 


avoir en horreur 


iidevalin • 


être humble 


Udi 


près de 


udille-ulti 


il est voisin 


udinn 


s'approcher 


udn dopen 


frelon 


iidue antû. - 


jour sans vent 



■:i 
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udum 


gencives 


ûgha puun 


bailler 


ughe^ûn 


avoir mal aux dents 


ûghlûn 


ronger 


Hhuelleuln 


être nu 


û^hue 


nu 


^j 


le nom 


ui elin 


nommer 


uielcan 


baptiser 


uielman 


faire mention 


uieUqno-n 


donner un nom 


Uighe-no-lu 


un chrétien 


Uighetun 


devenir chrétien 


uitun 


nommer 


muhûûnpen 


prononcer 


Ulcan 


chanter 


ûlcha 


femme célibataire 


iiîdl 


écaille 


ÛldUf 


fèves 


ûldul 


rotule 


ûlin 


être capturé (animaux) 


uli'Voe Uhua 


chienne en chaleur 


Slmen 


homme principal 


ûln 


musique, chanson 


Ulpun 


essuyer la bouche 


tiUa 


citrouille 


Ulien 


œsophage (gouffre) 


ûltunvin 


se couvrir au lit 


ul'Voe 


chanteur 


ûllalcan 


devenir féconds (les œufs) 


nllcullquelu 


impatient 


micun 


se fâcher 


Ullcunpen 


quereller 


Umi 


cils 


Umi 


épi de blé 
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Umlliû 


indienne principale 


umtu 


cruel, brave 


umtu^no'lu 


pacifique 


Umvallun 


prendre courage 


ûna 


araignée venimeuse 


ûnan 


bouchée 


ûnan 


démangeaison 


ûnan ntaun 


altération des chairs chez 




la femme 


ûnatun 


piquer (le moustique) 


ûnan ma ûgelu 


être voisins 


ûncûmn 


ficher un pieu 


ûnvillûn 


calomnier 


Uûum 


oiseau 


ûnûmien 


aller à la chasse des oiseaux 


ûpe 


résine, gomme, poix 


ilpel 


bornes 


Upetuque-voe 


calfat 


api 


angle, bout 


ûquelûn 


lier 


Urbin 


étouffer dans Teau 


Urciin 


se fatiguer 


ûrcûtun 


se délasser 


ilrcUiun aniu 


jour de fête 


Uremghen 


être mouillé 


ûretn cofque 


soupe au pain 


ûremin 


humidité 


Uremin 


tremper 


Urin 


loup 


Urquin 


avaler 


ûiadpun 


avoir en dégoût 


ûiafctilpobin 


serrer 


ûiafpilcon 


serrer la gorge 


Uialcan 


alteratio carnis 


ûtalûn 


faire partie 
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ûiun 




id. 


ûtavtcun 




enfermer 


ûien 




lente 


ûievin 




tirer 


Uievnaii'hue 




précipice 


ûte/'Çno-n 




pousser 


tiieviun 




tirer 


iltevulin 




lancer 


ûtirin 




(embidiar) 


ûHv 




pinces pour épiler 


ûiivtun 




se raser 


Utuvelin 




dédaigner 




VOCABULAIRE 




d'après 


Fèbres 



achaù 


la poule 


achircûn 


s'aigrir (restomac) 


achur 


rail 


acucha 


aiguille 


acun 


arriver 


acuiûn 


faire arriver 


ad 


visage 


admefi 


en ma présence 


vachi ad pie 


de ce côté 


ad picti 


côté du nord 


adcan, ad mon 


faire front 




s'opposer 


adeln 


se convenir 


adelchepran 


jeter la faute 


adierij adyen 


ressembler 
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aduy adgen 


être bien 




être accoutumé 


ado 


maintenant 


adoln, aroln 


se presser 


aduliim 


braise 


adûn 


chose chaude 


âge 


visage 


agel 


masque 


aghuas 


fèves 


abuechey 


il y a longtemps 


ahiutl 


cendres 


ayarcun 


briller 


ay 


quoi 


avargen 


à cheveux gris 


aychuevoro 


dents de devant 


qyean, ayecan 


rire 


ayeûn 


se moquer 


ayhnyn 


ombre du corps 


ajflen 


la braise 


qylin 


caillou 


aylla 


neuf, (nombre) 


ayominen 


être clair 


aypin 


reflet du soleil 


ayra 


paresseux 


ayvin 


(maison ornée) 


ayûn 


aimer 


alca^ allca 


masculin 


achahualt 


un coq 


aldûn 


beaucoup 


aldûlcan 


multiplier 


aldûnmen 


retarder 


aldûnmo 


longtemps 


aldii pu 


très loin 


alduvtlo 


importer beaucoup 


alen 


éclairer (astres) 




12 
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al hue 


le diable 




la mort 




le mort 


alhuén 


mourir 


alhue-curu 


alun 


alhue mapu 


renfer 


alhue poni 


patates des champs 


allhuen 


arbres en pied 




homme important 


alim 


chose en flamme 


alimu 


brûler 


aïin 


fièvre 


alimco 


eau-de-vie 


alun 


briller 


alla 


chose mauvaise 


alu 


hélas ! 


allcûn 


entendre 


allhuâ 


peu à peu 


allepun 


se réjouir 


allhuen 


aller peu à peu 


allhuin 


petit sac 


allv&n 


être blessé, se plaindre 


am 


fantôme 


amtun 


devenir un fantôme 


anchi malghen 


image, chose de l'autre vie 


amechi 


le son 


atneln 


ne pas reconnaître 


amomarin 


prier 


aman 


cheminer 


amuln 


faire marcher J 


atnpeln 


désirer 


ampin 


remède 


auca 


le corps 


aucan 


être le milieu 


aucun 


se dessécher 
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anquen 


chose sèche 


aneln 


menacer 


anùn 


s'asseoir 


anû'hue 


peaux pour s'asseoir 


anûpan 


venir habiter 


antu 


soleil, jour, heure 


aniiin 


faire du soleil 


anayen 


être joli, mignon 


anapul 


un nain 


aneln 


menacer de la main 


anidûn 


être sec 


ape, epe 


presque 


apelaguen 


être presque 




mourant 


apill, apin 


désir, envie 


apïlln 


désirer 


apo 


maître 


apulchen 


fleur de la cendre 


apun 


se remplir 


apûmn 


détruire 


arcûn 


baisser, diminuer 


arcûn lavquen 


mer basse 


aren 


se brûler 


areln 


prêter 


aresHn 


s'arracher les cheveux 


arol, adol 


vite 


aron 


avoir soif ou faira 


arûmco 


crapaud 


aihay 


hermaphrodite 


aihen 


se défaire, se démolir 


aihun 


se fatiguer 


aihuiun 


défatiguer 


aihucan 


fatiguer 


av 


la fin 


.avnen 


se détruire 
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avcun 
avcûntu 

aventum 

aviduam 

avqueduamven 

avmen 

avûln 

apumn 

avun 

avuln 
avurcun 

aîica 

aud 

audn 

aghcan 

ahllûn 

auna 

aùquinco 

aûquincon 



se punir 

le dernier 

ce qui finit 

détester 

douleur, regret 

consoler 

limite 

finir 

id 

être mûr, cuit 

mûrir 

défaillir 

(l'estomac) 

colline 

labours pour semer 

semer 

jouer 

être impudique 

entasser 

flotr^ de la mer 

un écho 

retentir 



ca 


autre, autre chose 


ca mapu che 


étranger 


cachai 


hache de fer 


cachan 


douleur de côté 


cachentîin 


prendre pour un autre 


cachilla 


le blé 


cachu 


le pâturage 


cachûy caihû 


ami 


cachûln 


pacifier 


cachûn 


porter un toast 



vifrrs?^'./ 



w 
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cacuï 


chose mise en travers 


cacSnon 


échanger 


Cad 


beaucoup 


cadi 


une cote 


caghe 


canard 


caghiun 


rivière 


caghiil 


pituite 


cagancûn 


aboyer 


cageln 


distinguer 


cagen 


être autre 


cagenman 


être à moitié ivre 


cageniun 


jeter la faute 


cahualla 


cheval 


cahue 


ramer 


cahuin 


le cercle des astres 


cahuin 


réunion pour boire 


cahuyiu 


quatre 


cay 


et 


caychun 


selles, diarrhée 


caymutun 


ruminer 


cayne 


ennemi 


caypun 


égratigner 


cayunthov 


géant 


cal 


laine^ toison 


calcha 


poils intérieurs 


calcu 


sorcier 


calquin 


grand aigle 


caliil, calil 


chair humaine 


calmifl 


vert de Teau 




croupie 


calper 


(cosa rota) 


calpudun 


arracher 


calva 


pois chiche 


calla 


arbrisseau, brin 


calli 


seul, même 
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callvu 


bleu 


cam 


particule interrogatoire 


caman 


fonction 


camel 


« année passée 


camitu 


une autre fois 


can 


cruche 


canajf 


compagnon 


cancan 


rôti 


ctmi cûnon 


s'asseoir les jambes croisées 


canque 


(las asentaderas) 


canque tnamûll 


le tronc de l'arbre 


caticara 


une lave 


capar 


la moitié 


capi 


(porotos nuevos) 


capiv cûn 


piquer 


caplé 


de l'autre côté 


caquel 


mis de travers 


cara 


peuple, cité 


carca 


marmite 


carca 


l'autre côté du fleuve 


cûriia 


artillerie 


corumala 


d'autre manière 


carUf cari 


vert, cru 


carû ilon 


chair crue 


cartiian 


mourir de coups de couteau 


cata 


trou 




châs d'aiguille 


cathûn 


couper, tuer 


cûthii pùûïli 


fossé 


caîhûrupûn 


embuscade 


cathîin 


empêcher 




attacher 


caihû duamu 


troubler 


tathûmel 


quelquefois 


cav 


planche 
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cavcûn 


entendre en se 


caven 


épine 


cavir 


asthme 


cavûrn 


râper, écouler 


caùcaù 


hune 


caùcohu 


trop 


caucûùtcûcnn 


battre des mains 


caulin 


égratigner 


cha^ cacha 


particule d'ornement 


chache 


femmes 


chacu 


(tetilla de ojos) 


chagh 


chose égale 


chaghdugun 


répondre 


chagheniun 


prendre exemple 


chaghiun 


résister 


chaghtunuan 


protéger 


chag 


petite branche 


chagn 


avoir des branches 


chagcûn 


déchirer 


chagiillcUn 


les doigts de la main 


chagull-namun 


du pied 


chahuin 


perdre 


chay 


maintenant 


chay chey 


depuis longtemps plus 


chay cuta 


d'aujourd'hui 


chalcha 


bouillie 


chalin 


prendre congé 


chalma 


bât 


challa 


chaudière de fer 


challe 


parent éloigné 


challhua 


poisson 


chamal 


couverture 


champal 


nu 


chanan 


se jeter 


chanaten 


être clair 
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chanchan 


une natte 


chanu 


mouchoir 


chao 


père 


chapad 


bourbier 
battre des mains 


chapadçiin 


chape 


tresse de cheveux 


chapûd 


chose aplatie 


charahuill^ 


les culottes 


charum 


rougeole 


charu 


cruche 


chavil 


la lie de la chicha 


chavma 


bonnet 


çhavo 


sommeil 


chaun 


se féconder (l'œuO 


châ- 


homme 


chegeln 


procréer 


cheche 


aïeul maternel 


chedcan 


(el ulpo) 


chey 


peut-être 


chelghue 


les dents de devant 


chem 


quoi 


chemno 


rien 


chem rume 


toute chose 


^hemeviin 


baisser la tête 


chem dugu 


quelle chose 


chenchop&ln 


trembler 


chencoll 


granit, motte de terre 




chose ronde 


chenodcun 


être accroupi 


chepidca 


rherbe 


chepidn 


avaler de travers 


chequeii 


myrte 


cheruvoe 


comète 


cheù 


où 


chànorume 


nulle part 
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cheùn 


famille 


cheùque 


autruche 


chi 


particule d'ornement 


chicumn 


s'armer de lance, 




d'épée 


chid 


patates gelées 


chidan 


la craie 


chigen 


restes de bevidas 


chihuay 


nuage 


chilli'dugn 


langue du chili 


chiîquen 


percer les oreilles 


chiîquin 


mettre en gerbe, 




multiplier 


chilla 


une rave 


c Julie a 


papier, écriture 


chillcan 


écrire 


chilleduguln 


lire 


chille 


(gabiotas) 


chillimun 


se paralyser 


chillvun 


se délier, 




s'affaiblir 


chima 


bubons 


chinqued 


chose ronde 


chinin 

* 


bluter 


chinidu 


épier, guetter 


chiqtiell 


chatouillement 


chiqtieun 


mettre Tintérieur 




en dehors 


chiquill 


une cigale 


chiquin 


coïre 


chircan 


éclabousser 


chion 


regorger 


chiulln 


(arnear) 


chiùquâ 


oiseau de proie 


chocoll 


coup de poings 



chocon 

chocuîn 

chocûm 

chod 

chodcuran 

chogn 
chogiûcu 
choyûn 
choîlcho 
chollov 

chollovn 
chomvûl 
choncan 

chonco 

choncûn 

chonoùcûn 

chone 
choflian 
chopilln 
choquin 

chori 

chov 

chuca 
chue a à 

chuchi 
chuchin 
chuchu 
chini'hue 
chtiulan 

chumn 

chumal 

chumpira 
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être pénétré 

de froid 

danser 

neveux 

chose jaune 

jaune d'œuf 

s'éteindre, se calmer 

tison 

bourgeonner 

(cerajas) 

chose avec écorce, 

les tuiles 

être concave 

chose torte 

danser 

assiette de terre 

donner des coups de tête 

coude, bras 

couverture 

désespérer 

avoir les doigts gelés 

se moquer 

sauterelle 

X mal d'yeux 

presse 
oiseau des bois 

qui? 

nœud du bois 

l'aïeule 

tamis 

se répandre 

en bouillant 

que faire 

pourquoi ? 

chapeau 
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chumpoln 


rouler 


chumpi 


la bande, 




bandage 


chumien 


combien 


chunl 


ophthalmie 


chiqua 


que dire 


churnan 


s'embrouiller, 




s'envelopper 


chuv 


entier 


chuvîecûn 


gaucher 


chuvuy 


bossu 


chûcalu 


• mettre de côté 


chiicon 


dévider en peloton 


chûdcûn 


distiller 


chiigarn 


blesser 


cJiûln 


prendre, agrafer 


chuîl 


les anses 


chûllquekun 


filet de la langue 


chûn 


échapper 


chiinin 


bluter 


chûni-hue 


tamis 


chut un 


échapper 


cU 


particule d'actualité 


clen 


la queue 


clen aniu 


rayons du soleil 


clivtîn 


mâchoires 


clo 


faire ensemble 




particule 


cîogun 


se tapir 


clolclol 


gorge 


don 


(el maque) 


clorinn 


ronfler 


co 


l'eau 


covunco 


l'eau chaude 


cochim 


allier 
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cochim 


doux, savoureux 


cochimtun 


médicamenter 


codin 


tumeurs 


codo 


fruit en fleur 


coel 


manche de lance 


cogh 


dé a jouer 


cogi 


semences, récoltes 


coyagh 


parlement 


coyam 


Je chêne 


caylla 


mensonge 


coyoln 


reliure 


colchaù 


ampoules 


colchaùn 


le têtard 


colcol 


le garrot 


coli 


rouge, vermeil 


colù 


couleur rouge 


collen 


aller boire 


colîvûdun 


se troubler en parlant 


cotnalhue 


bord du vêtement 


comovilu 


anguille 


comovûun 


(tener calambre) 


comûn 


regarder avec plaisir 


coma 


les grands jeunes gens 


conaîn 


manquer de respect 


con-antû 


le soleil se coucher 


conca 


petites poignées 


connue antu 


soleil couchant 


conmen 


verser de Teau 


conn 


entrer 


conûmn 


se mêler de 


conumgûnen 


inquiéter 


conple 


jusque dedans 


conn 


commencer 


conu 


colombe 


conhue 


petit d'aminal 
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coni 
coni'hue 
conil'hue 
conmaln 
copa-htie 

copon 
copûllca 

corii 

coren 
cot dit 
ctiturn 

covn 
conen 
covilln 
covque 
covnnn 
coviin 
, coifûn 
creno 
criyahn 

crûv 
cuchen 

cuchi 

cncu 

cudallcndall 

end a h 

cude cuye 

end en 

cudi 

cudivoro 

cudua 

cudun 

eue 

cuel 
euçrnna 



les petits 

Tutérus 

le nid 

manquer de respect 

le souffre 

(cosa copuda) 

machemourre 

ragoût, jus 

se venger 

chose rôtie 

rôtir 

brûler 

riz grillé 

(cocer la loya) 

le pain 

chauffer 

(quinquincho) 

salive 

la grive 

être égaré 

le vent 

maïs grillé 

verenda mulieris 

aïeule maternelle 

rognons 

testicules 

vieille femme 

jouer 

pierre à aiguiser 

épine du dos 

la perche, poisson 

se coucher 

patates 

borne bourrasque 

bourasque 
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cuyà 


belette 




cuycuy 


un pont 




cura 


pont de pierre 




cuye 


vieille 




cuyvi 


autrefois 




cuyul 


charbon 




cuyûm 


sable 




cuîay 


devant 




cullu 


fuseau 




culpem 


délire 




culpeil 


rave 




cuUhun 


tambour 




culveun 


sarcler 




culcuîl 


comète 




cullin 


payer 




cuîlhuiû 


diarrhée 




culîme 


misérable 
pauvre 


• 


cum 


chose rouge 




cumpanil'hue 


le cuivre 




cunavu 


cuire légèrement les œufs 




cunco 


grappe de raisin 




cunquen 


chant et danse 




cunibal 


pauvre orphelin 




cuniun 


danger, crainte 




cupiln 


tondre 




cupûd 


chose fangeuse 




cupûln 


mettre dans la cendre 




cura 


pierre 


: 


curalge 


prunelle des yeux 




curai ge cuthan 


maladie des yeux 




curan^ cujan 


rœuf 




cure 


épouse 




curepiiienn 


se payer 




curi 


orties 
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curij curu 


chose noire 


curu cahuin 


repas mortuaire 


cnrûiun 


tendre en noir 


eut 


chose grillée 


cuiana 


un sac 


cuiurn 


rôtir 


cuien 


id. 


cuihan 


douleur 


cuthaun 


être malade 


cuihanpiùqneln 


pardonner 


cuthaniul 


faire souffrir 


eut ht 


verenda 




mulieris 


cuthn 


tache 


euthii 


(orador) 


euvillu 


cuire la loza 


cuvn 


se fatiguer 


cudemallin 


ver luisant 


cûdin 


(las pares) 


cudn 


vêtement 


eûdugon 


célibataire 


eûga 


famille 


cûgen 


lâche, poltron, fou 


cugon 


être âpre au toucher 


cûgan 


(refisar colores) 


eûgiircûn 


frotter 


eûhuellen 


désirer voir un absent 


eûyeo 


chose transparente 


cuyen 


la lune, le mois 


euyenpen 


avoir ses menstrues 


euyhi 


chose laide 


cùymi 


fou 


eûymin 


devenir fou 


cùyûmn 


secourir en nourriture 


cûla 


trois 



-'■•^ 
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cûlachi 


trois fois 


cûlahuemo 


il y a trois jours 


cuîvaculn 


(sangolotear) 


ciilche 


entrailles 


cûleo 


corbeille 


cûlyaun 


se prendre une chose dans l'autre 


cûlhuacûnon 


(encajar) 


cuîi 


hameçon 


cûlpaytun 


donner un croc en jambe 


Mthen 


une chose lâche 


cûltheln 


relâcher 


ciiîudun 


se vider, se fondre 


clilumn 


être frénétique 


cûlun 


se coucher 


ciilla 


camarade 


cullay 


arbre produisant un savon 


cûllcan 


essuyer 


cûlleH 


les larmes 


cûllin 


viser, tirer de la flèche . 


cûllmann 


lécher 


cûllpo 


tourterelle 


cûllmun 


se laver le visage 


cûmarca 


(peladille) 


cûme 


maladie de gorge 


cûme 


bien, chose bonne 


cûmelcan 


faire bien, se 




porter bien 


cûmentun 


être savoureux 




plaire 


cûmâiun 


le temps devenir 




beau 


cûmepud 


bonne affection 


cûmpalli 


pioche 




capo de hasta 


cûmpen 


homme fou, lâche 
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cûtnpun 


(trajar palos) 


cûmtulun 


la terre retentir 




quand on la foule 


ciimparelen 


être égrené 


cûnapage 


vint ici 


cûui 


mis de travers 


cuntan 


être remis à filet 


chucho 


boiteux, manchot 


cûnchocûnthàn 


aller sur un pied 


cûnthun 


le fleuve lorsqu'il 




est bas 


cûnu 


nasillard 


ciinal 


filet 


cûnatun 


prendre les mains 




d'un autre 


cûne 


jumeaux 


cûpa 


particule de 




désir 


ciipaîn 


tuer, porter 


CHpan 


venir 


ciipen 


percer avec une tarière 


cilpon 


faire l'autopsie 


cUpuhhue 


berceau 


cilpill 


(la armajon de los 




palos de la casa) 


cilquiru 


craquer 


ciirin 


s'égarer 


cUriyanu 


id 


ctiron 


hanche 


cUrun 


tante, paternelle 




de l'épousé 


cilteniln 


être entêté 


cUiu 


à partir de 




jusqu^à 


cUiug 


poignée de paille 




13 
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ciïiiïn 


se pâmer 


cilthal 


le feu 


cilthaln 


faire du feu 


ciïthal'hue 


la cuisine 


ciUhal'Cura 


pierre à feu 


cUthalmaque 


enfer 


ciiihun 


exprimer, serrer 


cilù, cùil 


main, bras 


ciiumen 


poursuivre 



daghlu 


homard 


dahue 


(quinùa) 


dallca 


mare, radeau 


dallquin 


(hacer pesquizas) 




avoir soin 




enseigner le chemin 




conseiller 


daîlun 


faire de faux rapports 


• 


se plaindre 




accusé 


damchun 


interroger 


damen 


être adultère 




(l'homme) 


dami 


natte 


damttn 


bêcher la terre 


dan y dût un 


poursuivre 




insister 




maltraiter 


datle 


un nid 


dapin 


régaler 


dapilln 


enchausser des patates 


daqtteln 


se concerter 


davcan 


enchausser 
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damUll 


les puits 


dechun 


bâcler 




étayer 


degilll 


(porotos) 


dehuin 


volcan, chaîne 




de montagne 


deycan 


inciser 


deîîen 


tcurner d'an côté à l'autre 


dencho 


le maîire 


dencholu 


charger une chose sur une autre 


donupran 


la terre être spongieuse 


devtun 


emprisonner 


deîin 


chose grande 


deùy deuma 


après 


deitmen 


achever 


deûn 


s'achever 


deîiîe 


en finissant 


dehm 


chose savonneuse 


deuil 


rat des champs • 


dichon 


donner un coup de lance 


dicûmn\ 


vérifier, essayer 


dige 


d'un côté 


digelen 


être d'un côté 


digeln 


mettre de côté 


dige court 


entrer plus avant 


digethipan 


s'écarter 


dihuen 


compagnon 


dilîe 


cigale 


diUu 


sillon 


dimin 


recueillir 


diTty ditun 


attendre 


dinivu 


glaner 


div 


rosée sur les feuilles 


diquemn 


essayer 


dogoll 


marmite 



n 
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dovy yod 


davantage 


dolltûn 


éplucher les légumes , 


dollon 


trouer 


dollûm 


instrument pour raser 


dollumu 


trouer 


dondomu 


murmurer 


domo, domù 


femme 


domo cal 


laine douce 


duam 


mémoire 




volonté 




affaire 


cUme duangelu 


homme de belle condition 


epu duamgeîu 


je n'ai pas deux sentiments 


duamn 


se souvenir, 




penser 


duamyen 


avoir besoin 


duamîen 


être pensif, 




hésiter 


duca 


maison 


dugu 


chose, affaire, 




parole, raison 




avis, nouveauté. 




circonstance 


huenu dugu 


les choses du ciel 


dugun 


parler 




chanter 


dugujen 


parler de quelques-uns 


dugunmen 


intercéder 


duyilin 


battre le liquide 


dullin 


choisir 


dullin 


les abeilles 


duUuy 


ver de terre 


dumifi 


ténèbres 


dumun 


s'épouiller 


dupen 


prendre soin de ses biens 
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duque 


distance du pouce à l'index 


' dilcha 


le berceau 


duc ho 


(achupalle) 


dilchtm 


signaler 


dUchu-hue 


l'index 


diicon 


(coronta de maïz) 


dUcilllan 


tourner d'un côté à Tautre 


dUhuetnn 


entrelacer 


dullio 


éclats, copeaux 


dUmu 


plonger 


dûHin 


les cils 


dUio 


(achupallas) 



echeî 


froid, vieux 


echiùn 


éternuer 


ecuîl 


manteau rayé 


ecun 


baisser la voix 


ediim 


les gencives 


eghua 


juments 


igu, egu 


indice du pluriel 


ehifin 


écheveau 


eya 


oui 


eye 


celui-ci 


eyeîi 


là 


eymi 


toi 


eyûn 


se plaindre par la souffrance 


ela 


chose mauvaise 


elcan 


garder, cacher 


elchen 


mettre en ordre 


elduamu 


se déterminer 


eînten 


aller placer 




aller laisser 


élu 


placer quelque part 
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1 
se charger de, 




faire, créer, 




enterrer 


el îihuen 


(dar del cuerpo) 


elpu 


descendance 


elpùiqtten 


se déterminer 


elquircun 


se courber 


eliun 


cimetière 




enterrer 




créer, inventer 


elvaîn 


charger, recommander 


elun 


se loger 




se vêtir 


clun 


donner 


elupin 


promettre 


elupiuquen 


confier 


eluiun 


restituer 


elunpa 


héritage 


ellan 


être mauvais 




avoir mauvais sort 


ellaellan 


être à moitié mauvais 


elîahiln 


l'aube 


eilcûn 


héritage 


elîoun 


se montrer 


ellonclen 


être montré 


em 


interjection de tendresse 


emay 


oui 


empaln 


(en camararse 




un animal sobre oiro) 


encoln 


monter en grimpant 


encolhue 


Tescalier 


ânctin 


tousser 


entu 


sur la pointe des pieds 


entivpran 


se lever sur la pointe des pieds 


eniin 


avoir faim 
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entu-eadan 


châtré 


eniU'dugun 


découvrir 


euiU'ldugun 


déclarer 


eniU'Vehùen 


(salir bien 




de una fonction) 


eniu^matiumn 


s'acquitter de 


entun 


tirer, arracher, inventer 


entun ûi cSdaà 


j*ai fini mon travail 


eniU'tnencun 


décharger 


eniU'povcun 


détordre 


eniufacun 


déboucher 


eniU'ihorvan 


écumer 


eniU'ûllcun 


défâcher 


eniûv 


boiteux 


enaellen 


être tendu 


eûum 


la chaleur 


eûman 


chauffer 


epe 


presque 


epeà 


conseil, fable 


epîin 


être deux 


epuduanîen 


être douteux 


epunamun 


junte de guerre 


epunple 


des deux côtés 


etipo 


étrier 


eiaca-hue 


un couteau 


eiûiiun 


se plaindre par maladie 


eîipun 


crier 


ehû, eûutun 


vendre 


e^ùacan 


maudire 




G 


ghaghel 


champignon de chêne 


ghiichan 


recevoir comme réparation 




d'un délit 


ffhûden 


abhorrer 
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ghuy 


un nom 


ghûyiun 


nommer 


ghûyagh 


tons les deux 


ghûyiighgen 


être égal 


ghûyîîi 


le sud 


ghuy un 


s'allumer 


ghûî 


chanson 


ghûîcha 


vierge 


ghûlmeyen 


murmurer 




médire 


ghûlmen 


cacique 


ghiinan 


mordre 


ghiinapiùquen 


être enragé 


ghùnapue 


rage, haine 


ghûni 


myrte 


ghûnûm 


les oiseaux 


ghûroin 


plonger 


ghiiihar 


pépin 


ghûthen 


lente 


ghûlenien 


tenir dans une poignée 


ga 


particule d'ornement 


gacun 


appetisser 


gaghotun 


secourir 


gahuen 


guérir les yeux 


gahuin 


effrayer les oiseaux 


gayca 


frotter 


gaygain 


hennir 


gam 


tout 


gamno 


en vain 


gamno yaùn 


aller en vain 


gancoln 


assujetir 




gagner son procès 


ganu 


répandre en semant 


ganû'hue 


grande corbeille 


gapi 


concubine 
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gaquel 


coquillage 


gâta 


particule d'ornement 


gaviiln 


aller voir 


gaii 


étoiles 


gaùn 


laver 


gaii-cûun 


se laver les mains 


gaUponin 


essuyer les pommes de terre 


g^ 


les yeux 


gecan 


avoir assez 


gechi 


à peine, 




plus 


govu'gechi 


hardiment 


gechîin 


croître, s'élever 


gedin 


les cils 


gcdun 


arracher e maïs 


gediimel 


quelquefois 


gehuen 


avoir davantage 


geycnre-hue 


réunion de 




danse 


geycun 


remuer 


geyumel 


quelquefois 


gemen 


attesté 


geln 


. (dar ser) 


gen 


être maître 


gen 


maire 


genpehman 


(tener fortuna) 


gen-guman 


Toftensé 


genla 


le maître du mort 


gen che 


voisin 


gen hue m 


celui demeurant au ciel 




pour faire pleuvoir 


getun 


se changer en, 




devenir 


patirugetey 


il devint 




religieux 



aoa — 



gdny cnyen 


la lune devint 


genochi 


sans 


genmamen 


attendre 


genpin 


le poète 


geni 


en hâte 


gepan 


venir d*ici là 


gepey 


peut-être 


gevun 


noisetier 


gicuu 


saigner 


gitan 


passer à gué 


giïahtie 


le gué 


gillan 


denaander 


gillacan 


acheter 


gillaiun 


redemander 


giîlan 


allié 


gillitun 


battre 


ginivn 


absorber par le nez 


ginian 


écraser, fouler anx pieds 


gingincun 


haleter en respirant 


giv 


coude, angle 


gioii'i 


aplanir en foulant 


giuîn 


guider 


giuntan 


éviter 


giunu 


nettoyer 


gûlam 


conseil, avis 


glamun 


se conseiller , 


godun 


écosser 


geyde 


forniquer 


goygoin 


murmure 


geyma 


en vain 


geypan 


se confondre 




se distraire 


goyûn 


oublier 


golin 


s'enivrer 


goyûrn 


craquer, rechigner 
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gllîl 


l'occident 


gull-aniu 


de 4 à ^ heures du soir 


gusan 


tomber de vieillesse 


gûchan 


défier, accuser 




donner un coup 


gûchin 


serrer, fouler aux pieds 


gûcun 


ne pouvoir 


gû'cumn 


ne pouvoir parler 


gûdaln 


importuner 


gûdevcun 


entourer par la ceinture 


giidin 


boucher avec 


gûdivcûn 


appeler par signes 


gudon 


feuilles de navets 


gûdotun 


aller boire 


gîidun 


manier secouer 


guduvn 


semer du maïs 


guynn 


presser 


gûlaun 


piler le maïs 


gûldan 


eiTeuiller le maïs 


gulen 


frapper d'un poignard 


cûlgi 


boiteux 


gûlir ciin 


moudre 


gûln 


être entassé 


gûlorn 


cueillir le maïs 


giilovn 


fouler aux pieds 


gûlûn 


nettoyer 


giilladn 


se mouvoir 


gûllodcûn 


caresser 


giilvun 


nettoyer 


gûlludn 


nettoyer 


gullun 


se plier 


gûman 


pleurer 


gûmonn 


mettre petits suppositoires 


gûnan 


être arrêter par la mort 


gûnchûn 


s'égrener 
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gûncun 


(hazer fieras) 


gûneï 


signal, insigne 


. gùneln 


montrer 


giinen 


industrie, 




astuce 


gûnen 


gouverner 




disposer 


gûne ciinon 


machiner 


gûnencan 


tromper 


gûnetun 


s'essayer 


g une lin 


se gouverner 


giinov 


ride 


gûinon 


faire des gestes 


giinin 


la faim 


gùnonin 


mettre petits suppositoires 


gûnucan 


broyer, éplucher 


gûpemn 


rendre muet 


giipiln 


regarder avec soin 


giipimn 


étouffer dans Teau 


gnpîtn 


plier 


gitren 


tisser 


giirenciin 


appuyer avec les mains 


giirinu 


plaquer 


gilrn 


être enfilé 


gUrumn 


mettre, remplir 


gilrn 


être enflé 


giïnin 


pétrir la pâte 


giitain 


briser du bois 


guiantii 


lit d'herbe 


giilign 


tuer des poux 


giltû 


bossu 


gilihilrttn 


craquer, rechigner 


giiven 


pacifier 


guvn 


disparaître 




se cacher 
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gUvqueun 


faire nuit 


gUniun 


disparaître 




H 


hua 


le maïs 


cujunpe-hua 


maïs noir 


quelu 


le rouge 


vijama 


le vert 


callquiutù 


le blanc et noir 


huaca 


troupeau 


huachi 


bœufs 


huacha 


lacet pour prendre les oiseaux 


huachu 


le bâtard 


huada 


citrouille 


huadcun 


bouillir 


huagûUhuagûll 


gorge 


hua g l en 


étoile 


huahuaciin 


crier 


huaychion 


mettre le dedans en dehors 


huay duv 


de l'autre côté de la montagne 


huayhuen 


le vent du sud 


huay qui 


la lance 


huayùn 


répine 


hueïa 


(petitos) 


huaîcu 


balle, pellicule 


huai huai u 


l'eau murmurer 


hualug 


l'automne quand il y a du maïs 


hualun 


écorcher les animaux 


huall 


à Tentour 


hallmiaun 


aller en tournant 


huampen 


être éveillé 


huampu 


une embarcation 


hnancu 


un banc 


huancû 


caroube 


huancun 


aboyer 
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hnançue 


autruche 


Il u api 


une île 


huiiquen 


cri 


huaquin 


fourrures servant de lit 


hnaranca 


mille 


hnaruH 


crier 


hucata 


1^ plage 


hue ai on 


se briser 


hitavuîn 


garder le secret 


huciviin 


dent canine . 


hiianyun 


saigner du nez 


hitaul 


gorge 


huaûn 


pleuvoir dans la maison 


hue 


interjection d*étonnement 


hue 


chose neuye 


huc-curam 


œufs frais 


hue dugumm 


au commencement 


hîU'Charn 


égueuler 


huecha 


jeune hommq 


huâchûiiu 


trôner 


hnechun 


en haut 


huechurt 


arriver au bout 


kuet h aniun 


être le premier 


huecu 


oncle maternel 


huecun 


dehors 


huecuvn 


les flèches qu*on arrache en 




suçant 


huedm 


chose mauvaise 


hue dan 


se rassasier 


hnedaln 


rassasier 


hue-domo 


jeune fille 


hucdon 


blessure de la tête 


hnedhued 


stupidc 


huedque 


une corde 


htiedquitun 


être prostituée 
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hue g an 


s'ouvrir 


huegan 


édenté 


huegen 


poudre d'ellébore 


huegon 


égueuler 


huehuin 


rayon, tonnerre 


hueycHan 


combattre 


hueye 


sodomiste 


hiieyeln 


nager 


hueyvun 


à demi sec 


huey gon 


égrener 


hueyun 


tomber en poussière 


hueyiiln 


nager 


hue le 


le côté gauche 




le revers 


huelen 


avoir de la malechance 


hitelgirn 


un membre 




se démettre 


huelihen 


de grand matin 


hue In 


renouveler 


hue lin 


vide . 


huelque 


quelques-uns 


hnelte 


chose distincte 


hue In 


mais, au contraire 


hueluln 


s'égarer 


hueluconn 


être à la place d'un autre 


huelucûnon 


changer 


hue l un 


s'échanger" 


huelurtlo 


étoiles des trois Maries 


hucll ' 


solitaire 


huellentu 


quelques-uns 


hnellhuell 


tantôt oui, tantôt non 


huellin 


chose vide 




vider 


huellintun 


faire place 


h ne m a 


premier, avant 
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huemaln 


commencer 


huemalghen 


petite fille 


huemaîgheniun 


déflorer 


huemn 


se cacher derrière un autre 


huenche 


en haut 


huente 


sur 


huenUln 


placer en haut 


huent eîli 


le croupion 


huenthu 


homme 


huenthaln 


encourager 


huenthucaùn 


se vanter de 


huenu 


en haut, 




ciel 


huenu 


le maître 


huenûy 


l'ami 


huen 


amitié 


huciiam cum 


désirer voir 


huenen 


dérober 


hueiieve 


voleur 


huent 


garçon de 14 à 17 ans, camarade 


hueûimn 


faire partie 


huefiavcuû 


donner un coup 


huepûil 


arc, arc-en-ciel 


huepumu 


trouer 


hueque 


(los carneros de la tierra) 


huerUy hueda 


chose mauvaise 


huera dugu 


malheur 


huerilcan 


maltraiter 


hueran 


être, mauvais 


huerat)ineûn 


avorter 


hueran 


se tuer, être malade 


hueranman 


mettre en mauvais état 


huerilcan 


le péché 


huer c un 


envoyer 


hueralen 


mauvaise santé 
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huerin 


le délit 


hueri'Can 


se dégoûter 


huerifi'pen 


dédaigner 


huerin- tun 


recouvrer 


huerquen 


messager 


huesau-itin 


(hacer del cuerpo) 


hueiaV'Cun 


donner un soufflet 


huefed 


un trou 


hueian 


briser 


huevn 


dépasser 


hueiila 


il y a peu de temps 


hùeiin 


gagner au jeu 


hue un 


acquérir 


hùeii'pin 


parler en public 


hùetiun 


Faurore 


huilpadn 


répandre 


huilan 


crépir 


huiîpan 


(sarte) 


huilqùenn 


faire des fils comme le miel 


huilquern 


avoir la bouche de travers 


huilqui 


grive 


huiliheù 


nourrisson 


huillghtin 


vessie, urine 


huilîgemn 


avaler sans mâcher 


hnill-huill 


(orejones) 


huill'huillûn 


tomber par gouttes 


huilîmeû 


parleur 


huillpan 


cordon, série 


huiîlhuan 


écheveau 


huim 


chose douce, apprivoisée 


huimn 


s'accoutumer 


huim-iiln 


accoutumer 


huimilln 


caresser, apprivoiser 


huinca 


espagnol 




14 
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hnincul 


colline 


hutncnltûn 


avoir le dos au feu 


huincun 


dérober des bestiaux 


hîiirca 


les rides, figure peinte 


huircahuenû 


couleur rouge des nuages 


httiv 


droit, à la suite 


htiivn 


être direct 




s'ajuster 


huiv'dugun 


bien parler 


huivcUnon 


diriger, liquider une affaire 


huivcûn 


mendier des semences 


huivrupan 


se promener en silence 


. huy 


interjection de colère 


huychan 


prendre le bien d'autrui 


huychaniun 


enlever 


huychaconiim 


prendre le cheval à la main 


huychov 


impuissant 


huychun 


être distinct 


huy chuntun 


cueillir, choisir 


huy chtilln 


couler par gouttes 


huy ciirn 


rompre 


huy du in 


tomber par gouttes 


huyghïin 


la soif 


huygolgor 


colline 


huy giidn 


traîner 


huy giirn 


se rompre 


hnyhuen 


siffler 


huyladneghn 


(abarrajarse) 


huyîan 


crépir 


huyleven 


être brèche dents 


huylua 


vanneau de faucon 


huy H 


Tôngle 


huy Ion 


(longorucho) 


huyluvcUn 


briller 


huyîîuan 


écheveau 
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bujtma 


grande baguette 


hufmûll 


petite baguette 


huynol» 


aller à quatre pieds 


huynu 


couteau 


hujfftûln 


effiler 


huynûn 


s'étendre 


huynamu 


voiturer 


huynû 


simple» nan double 


huypuln 


être à la file 


hueypun 


plier, courber 


huyrarcûn 


jeter des cris 


huyravcun 


souffleter 


huyrin 


peindre, dessiner, écrire 


huyran 


fendre 


huyron 


écosser 


huythan 


tirer vers soi 


kuyrun 


nettoyer, écosser 


huy tkaysa 


bouctes 


huythantun 


tirer 


kuyihi 


cuiller 


huyihorcun 


hoquet 


huyihûdn 


déchirer 


huyihuhtie 


fronde 


huyhlûn 


courant du fleuve 


huyihû 


cuiller 


huyvolen 


coteau 


huyvûln 


agiter un fouet 


huyùiin 


soif 




I, Y 


icu 


particule de pluralité 


ichuhuen 


verenda viri 


ichuna 


faucille 


icol ' 


baleine 



n 
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iculia 


couverture 


ida 


pierre à aiguiser 


idcîin 


distiller 


idum^ ijum 


petits oiseaux 


idttn 


nuire 


igCy dige 


jusqu'à un côté 


' ihuqy 


vipère 


ihuay vilu 


dragon 


ihue 


un vase 


ihuin 


suif 


ilca 


glouton 


ilcoin 


lisser 


ildugumn 


oindre 


ile 


enflure 


ileln 


donner à manger 


ilon 


chair comestible 


ilùcura 


pierre lisse 


ilu 


lait de femme 


ihiliiquen 


moelle 


il un 


se tendre pour s'envoler 


ill 


écaille de poisson 


îllatnn 


dédaigner 


iïlav 


chose plane 


illicura 


pierre lisse 


illiign 


avoir dégoût 


impoln 


enrouler 


imudn 


oindre 


imt'lln 


rouler 


imiUcan 


faire rouler 


in 


manger et boire 


incan 


cuisiner 


ina 


près de 


inan 


suivre, être 




le second, le dernier 


inan voiiim 


fils cadet 
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ina cay 


en outre 


inagechi 


enfin 


inaguma-clon 


pleurer avec d'autres 


ina^pran 


poursuivre en vain 


inapunon 


s'enquérir 


inarnmen 


avertir 


inaù inaii 


successivement 


inaii uya 


le soir 


incan ' 


secourir 


ingen 


être ivre 


iney 


qui 


ipUn 


balayer 


ipU'hue 


balai 


iron 


(estar roncio) 


isca 


la mèche 


iiovn 


pleurer par la 




poussière 


ivcûn 


râper 


ivum 


petits quadrupèdes 


iviin 


croître 


iviiln 


buter les plantes 


yaghel 


nourriture. 


yahuilma 


perruche 


yagman 


(hacer zanza) 


yalaîciin 


faire du bruit 




en tombant 


yeyun 


être furieux 


ye, yael 


nourriture 


yall 


les enfants, la 




famille 


yamchin 


avoir des frissons 


yamn 


avoir peur 


yana 


le domestique 


nachinn 


avoir des frissons 


yapagh 


la besace 
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yàpen 


danser avec bruit 


yapépnûllin 


porter des ccraps dans la lutte 


yapin 


alarmer, animer 


yarqnen 


chevêche 


y aie hue 


cotbine 


yav 


chose mise 




de côté 


yaventun 


rejeter 


fOVU 


chose dure, forte 


javuln 


animer 


yavuiun 


se réconforter 


yaviiln 


écarter j 


yehuen 


honte, respect 




verenda 


yehuelcan 


faire honte 


yeln 


(llevarle a otro) 


yelmen 


porter quelque chose 




pour quelqu'un 


yemen 


tirer, traîner 


yen 


porter 


haythayen 


tirer à droite 


meihàyen 


porter en ses bras 


duamyen 


avoir besoin 


yene 


grande baleine 


puihayene 


son ventre 


yepan 


venir porter 


yepun 


porter en passant 


yerclen 


montrer les 




dents 


yevaltu 


chargement 


yod 


plus 


yodcume 


meilleur 


yodhuera 


pire 


yodn 


surpasser 


yolthan 


pousser ' 
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yom 


davantage 


yomûmn 


ajouter 


yovûn 


oser 


ni 


narine, pointe 


yucu 


le joug 


yugiimn 


affiler 


yulgiim 


les flammes 


yuln.jyulcan 


enrouler 


yune 


le premier 


yupe 


oursin de mer 


yupi 


Tépaule 


yuîi 


(pejerey) 




L 


la 


le mort 


lachu 


fouet 


lace 


eau pourrie 


lacu 


aïeul paternel 


ladayaun 


aller en remuant les fesses 


ladcun 


être triste 


ladnamn 


être agonisant 


laeln 


devenir veuf 


lavûmn 


tuer 


lahuan 


le cèdre 


lahuane 


grand lézard 


la-hué 


chose mortelle 


la-htien 


un remède 


lahueniun 


prendre un remède 


laycmï 


paume de la main 


lalcan. 


faire mourir 


lamgen 


la sœur 


lampa 


loupe 


lan 


mourir 


lay aniu 


éclipse de soleil 


lanpe 


la veuve 



^ 
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laniu 


le veuf 


IcLqueûùn 


muet, bègue 


lapaiun 


soigner 


lapegen 


estar apelmazado 


lapepin 


condamner à mort 


lapepigen 


être condamné 


laque 


pierres liées pour tuer 


laquir 


plomb 


lar 


chose brûlée 




croulant, 


larumen 


mourir subitement 


lavuchu 


jatte pour traire 


lavu 


s'étendre, s'ouvrir 


lavquen 


la mer 


lavqufntu 


coquillage 


laticho 


petit rat 


latin 


se peler 


lecny 


sangsue 


ledcûmn 


délier 


hgh 


certainement 


leghgen 


être certain 


legi 


cuir 


legleg 


le crâne 


un 


face à face 


lelin 


regarder en face 


leln 


laisser, délier 


lelvun 


des plaines 


lemu 


monter à cheval 


lemtunien 


(tener en peso) 


lemu 


un bois 


len mamûll 


écorce 


lepûmn 


efifrayer les 




animaux 


lepûn 


cour d'une 




maison 
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lepûn 


balayer 


leva 


chauve 


lev 


pompe 


lepU'hue 


le balai 


levn 


courir, voler 


leviun 


attaquer 


leûpe 


(la callana) 


letivû 


la rivière 


lican 


assiette de terre 


lican 


pierre semblable 




au cristal 


lichi 


le lait 


lidcun 


distiller 


lighen 


l'argent 


ligh 


chose blanche 


ligh'Curam 


blanc d'oeuf 


ligh'CÔ 


eau claire 


ligh'lehuen 


ralun 


ligh'gen 


lumière 


lihue 


la vie, 




le souffle 


lihueiun 


revivre 




faire l'aumône 


lihuen 


le matin 


lihuert'iun 


se lever tôt 


ni, lile 


les rochers 


nia 


une cour 


Ulco chadi 


sel gemme 


lilpu 


le talc, 


lime 


tique, teigne 


lin 


(la paja ratonera) 


linchu 


graine de lin 


lipag ' 


Tépaule 


lipagiun 


porter sur l'épaule 


liralira 


petite épée 
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llampaycon 


réverbérer 


llanca 


pierre verte 




très estimée 


llancevoro 


amygdales 


lleucûn ■ 


se perdre, 




tomber 




(les feuilles) 


Hanter 


lentilles 


llapin 


natte 


llaqui 


le gendre 


llavan 


bourse 


llavquen 


sommet de la cité 


llaùcha 


petit rat . 


llaùmun 


distraire un malade 


llaùvîi 


l'ombre 


llaîivuin 


hutte 


llecan 


crainte, respect 


llecanie 


la rate 


llechi 


ainsi 


Ilecà 


près 


llecûm 


mastic, pépinière 


Hein 


se fondre 


Uepiii 


les fourmis 


lleùllequen 


crécerelle 


lleùn 


se fondre 


lleùpe 


la callana 


m 


l'anus 


llihtienielli 


le croupion 


lli-che 


les ancêtres 


• llican 


plat de terre 


llid 


lie, sédiment 


llidu 


s'asseoir 


llidmeyen 


avoir besoin 


lliqu 


un jeu 


llihua 


un devin 
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îlihuan 


prédire 


îlilla 


le palmier 


llimen 


pierre à aiguiser 


Uimenn 


aiguiser 


llin mapù 


ses ancêtres 


îîinqui 


grenouille, crapaud 


llinquige 


yeux sortis 


Uitu 


commencement 


lliiicuiûn 


soulager le malade 


Hiun 


un rapide 


llochov 


chemisette avec ceinture 


llod 


chose humide 


Uoyiin 


s'attacher au sol 


llolli 


un trou 


lloncoio 


semilla de papas 


llontûn 


mentionner 


llopn 


oncle maternel 


îlovu 


haver gran mortandad 


llovtîhi 


épier 


îîohn 


admettre 


lÎHchan 


être délié 


llud 


libre, délié 


Uudcumn 


délier 


îliidciln 


avorter 


llud un 


se hérisser 


îîuin 


se fondre 


îîuimii 


délayer 


îîum 


chose cachée 


llumn 


se cacher 


llumpapul 


amygdales 


llumûd 


aveugle 


Uui>Hg 


marmite 


ïliican 


craindre 


lîûcante 


la rate 


Uûmllûm 


briller 



^^^^^ 
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Utimmapilun 


aux oreilles petites 


lïtipan 


attachée au sol 


lîumn 


s'écrouler 


Iîûpan 


ppule qui couve 


llûped 


les cils 



M 



machi 


le médecin empirique 


machin 


guérir 


macun 


la couverture 


madom 


tison 


mageln 


moiter à boire • 


magin 


crue subite de rivière 


tnahuaî crUv 


le vent du nord 


mahuentu 


un coqiiillage 


mahùida 


montagne 


may 


air 


mayin 


pénétrer dans la chair 


maychi'hue 


hermine tte 


maychun 


faire signe 




de la main 


mayconu 


la tourterelle 


moyen 


nier 


maymay 


les criblures du blé 


maypill 


pelle pour 




atiser le feu 


maypnn 


labourer 


malal 


basse-cour 


malcanik 


guirlande 


malchin 


singe 


malcatun 


recevoir la balle 




en jouant 


maldiin 


toucher 




palper 
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maleù-aniu 


de 8 à 9 heures 




du matin 


malghen 


demoiselle 


malghenpin 


être amoureux 


malgheniun 


déflorer 


malmal 


(el huesuron) 


malon 


faire des 




hostilités 


malquiûman 


alteratio carnis 


malun 


pieu 




servant de pont 


maïîa 


pommes de terre des bois 


fnallcentu 


guirlande 


malle 


cousin 


malle 


terre blanche 




et peinte 


malle-hua 


maïs peint 


mallO'lavqucn 


mer blanche 


mallotuy 


il s'est peint 




le visage 


mallo 


ragoût de 




légumes 


mallun 


cueillir le maïs 


mamo 


ici 


mamûll 


le bois, l'arbre 


man 


côté et main 




droits 


manriy manyen 


être heureux 


mancadiun 


prendre par les 




anses 


manchay mania 


peu k peu 


mancha huent u 


homme posé 


manchu 


les bœufs 


mancun 


donner 




des ruades 
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manpnûn 


caresser de 




la main 


man-cuù 


main droite 


man^un 


bœufs apprivoisés 


manehue 


(una Reduccion) 


manque 


condor 


mantun 


(el mayten) 


manum 


gratitude 


manumn 


estimer, remercier 


mafmmmon 


mériter 


mapu 


terre, patrie 


quetha-mapun 


labourer 


huenu mapu 


le ciel 


vachi mapu 


la terre 


vill tue mapu 


toute la terre 


huinca mapu 


l'Espagne 


muru mapu 


terre étrangère 


gen mapu 


seigneur 


mapun 


se naturaliser 


maquin 


jalousie 


marepu 


douze 


mari 


dix 


mari-eph 


douze 


mari-mari 


bonjour, salut 


marimarin 


saluer 




donner gratis 


matu 


en hâte 


maihicah 


orphelin 


mavun 


acheter une femme 




à son 111s 


mavUlu 


embrasser 


mail 


la corde 


mauca-hùc 


baguettes de tambour 


mahmillam 


jouer à se cacher 


maiin 


pleuvoir 



..^-.d 
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mah 


la pluie 


maughlîù 


chaussures pour 




la neige 


maûn 


s'agiter 


me 


particule signifiant 




aller 


me 


excréments 




fumier 


me-hue 


latrines 


méchii 


verenda femînis 


medan 


prêter une somme 


medciin 


moudre 


mel 


fois 


medun 


pencher la tête de sommeil 


meyene 


l'ombre 


mêyudigen 


être lisse, glissant 


malcayûn 


glisser 


tneli 


quatre 


meli-rito 


la croix du sud 


meliû put 


chose carrée 


melvun 


lèvre 


mellagh 


limaçon 


mellmell 


bord de la rivière 


memecûn 


bêcher 


menu 


chevelure du maïs 


mencun 


charge 


méficu ciipaln 


porter sur le dos 


mepaniUhue 


scorie du fer 


mepcûm 


latrines 


mequen 


faire travailler 


meriln 


approcher, appuyer 


merh 


oiseau de mauvais 




augure 


mertin 


morve 


mesagh 


petit 
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imian 


prendre dans 




ses bras 


meia-hue 


petite cruche 


meniemun 


inviter à 




danser 


methiil 


oreiller 


tncikii 


verenda feminis' 


mevurn 


souffler le feu 


meiilen 


tourbillon de 




vent 


miaiiln 


aller en 




portant 


iniaîm . 


aller faisant 




l'action du 




verbe 


michi 


le chat 


ntilla 


for 


mincan 


donner en location 


minche 


en bas 


nUnu 


dedans 


misqui 


le miel 


misqui dullin 


miel d'abeille 


misquilcan 


adoucir 


mita 


fois 


mithicun 


s'enfuir 


mivu 


combien 


mivuy dngn 


y a-t-il des 




nouvelles 


mivuchi 


combien de fois 


tnlffif miilen 


être, habiter 


Patiro mo mley 


il est chez Pierre 


mîemïequey pctu 


il y a encore 


mlepnn 


aller, se 




vendre 


ml et un 


être de nouveau 
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mu 


particule de 




génitif 


mogen 


vie, vivre 


moge-tun 


ressusciter 


mogeia-yaun 


aller mendiant 


mogequeun 


les vivres 


moyu 


les mamelles 


moyuiun 


téter 


mol, ^ol cachu 


paille 


moll 


toujours 


mollquine 


chacun 


moîhun 


le sang, les veines 


mon, mun 


mériter 


mon 


chose fertile 


moncol 


chose ronde, 




entière 


montùn 


s^échapper 


monma-hue 


parent en général, 




famille 


moiJii 


chose grosse 


molhiln 


engraisser 


mu 


beaucoup 


mu-muy 


très certain 


mu'huentu 


très homme 


muchay 


tout de suite 


muchon 


baiser 


mucu 


blé 


mudav 


chicha de maïs 


mudin 


(hacer lances) 


mugen 


être vrai 


mugaln 


croire, obéir, 




respecter 


muy 


tumeur 


mujcay 


salutation des 




Indiens 
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muyen 

mulihen 
mumûln 

ntunu 

munapu 

munaln 

muna in 

munapulen 

munun 

muna 

munan 

mupin 

mupiln 

mûri 



mûrit an 

murque 

muru-châ 



musca 

muihay 

muihi 

mûihirciiu 

muîi 
mûchan 
miicha 
mtichu 
miichuy 
muchulu 
mûcun 



essayer une 

nourriture nouvelle 

de très bon matin 

faire bien 

orner 
chose petite 

auprès 

raccourcir 

manger peu 

être auprès 

régaler 

tout de suite 

être capable, 

contenir 

dire vrai 

croire, obéir 

nom que se donnent 

les femmes du 

même mari 

être jalouse 

farine grillée 

étrangers non 

espagnols 

chicha épaisse 

de maïs 

de suite 

le blé cuit 

sucer avec bruit 

non 

être doublé 

ûl doublé 

belles-sœurs 

le tison 
atiser le feu 
conjecturer 
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mucu 


los yuyos 


mûda 


mâchemourre 


mûdeh cun 


enchâsser, sertir 




mettre des boucles d'oreilles 


tnûgen 


toujours 


mûgen cayne 


ennemi capital 


mimugen ayuel 


toutes les fois 




que tu voudras 


tnûgen 


être semblable 


mugen 


le passif de 




forniquer 


mûgu 


(el cochayuyo) 


mûlan 


moudre, mâcher 


mulcayun 


glisser 


mûîdu 


pain de maïs 


muîen 


être 


mûlmûlun 


trembloter 


mûln 


faire, fabriquer 


mûlo 


stérile 


mûlpun 


allier 


miilpuniun 


éventer, 




chasser les mouches 


miiUûn 


blé cuit 


mûlvun 


la rosée 


mûllagh 


limaçon 


mûllco 


(yerba mora) 


mûîioncûa 


donner des 


mûllell 


coups de tête, 




cœur du bois 


ntûlïo 


le cerveau 


mûn 


forniquer 




(l'homme) 


mû'Voe 


fornicateur 


niû-gen 


forniquer 




(la femme) 
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milnchûn 


secouer 


tniintun 


enlever par force 


miinul 


plein une jupe 


mûnuin 


envelopper 


munaln 


délier 


mUnan 


se vider, 




se délier 


m un en 


se baigner 


miinuma 


restituer 


munûyiin 


nier par signe 




de tête 


mupu 


une aile 


mur 


utie paire 


mûrhuaca 


paire de bœufs 


mûrhuen 


paire de choses 


murclen 


être apparié 


milrin 


s'étoufler en 




mangeant 


murn 


être deux 


mûruln 


grogner 


tnûriiln 


assortir 


mUrUncii hué 


poitrine des 




animaux 


miitagh 


corne 


mUiaghtun 


donner des coups 




de corne 


mûien, mten 


seulement 


miitenn 


être cela seulement 


vêy mtem 


cela seulement 


miltenqueîu 


clouer 


mtitencu'hue 


marteau 


mUihoîu 


donner des coups 




de tête 


mûiha 


chose grosse 


mi'ithavuù 


gros fil 



r 
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mUihaun 


briser 


tniHhign 


écraser 


mûihonn 


bâtonner 


mUtkorn 


trébucher 


muthovu 


secouer 


mlithûmn 


appeler 


mûihûm can 


admonester 


milthurn 


trébucher 


mnvurn 


souffler le feu 




N 


nacUmn 


abaisser. 




forniquer 


nagh 


à bas 


nagh'lonco 


tête bas 


nagh-duam 


patience 


nagkn 


descendre 


naghi cuthan 


la douleur 




a baissé 


naghmanpanen 


causare pollutionem 




alienam 


naghmanpanenn 


id. propriain 


naghilln 


faire descendre 




un autre 


negegen 


défier 


nahue 


ûlle 


nahuel 


tigre 


nal 


(a fé que si) 


nalca 


partie comestible 




du pangue 


nain 


attaquer 




défier 




se délier 


naliuH 


id. 
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naliipan 


s'échapper 


namun 


le pied 


chag^namint 


la jambe 


chayûll-namun 


les doigts de 




pied 


epu-namun 


armée 


namun-ikotho 


cheville 


natnunihun 


aller à pied 


namuntU'Cona 


infanterie 


namuntU'Unco 


troupes 




d'infanterie 


namun-tu-lecan 


être à pied 


nancan 


(salirse la 




perra) 


nape 


cancre comestible 


napur 


le navet 


napûmn 


mouiller 


navn 


être humide 


necul 


vite 


neculu 


courir 


necuîcan 


faire courir 


negn 


se mouvoir, 




bouillir 


negumcan 


mouvoir 


nehuen 


les forces 


nehue 


avec force 


nehue-ayen 


rire fortement 


nehue-puiun 


boire fortement 


nehueln 


forcer 


neyûn 


respirer 


néyu-neyun 


palpiter 


nemul 


parole, 




proposition 


nepen 


être éveillé 


nepeln 


éveiller 



— 2^3 - 



neriim 


les puces 


nevciin 


braise 


niciim 


rabri 


nien 


avoir, posséder 


quintumen 


avoir soin 


elcamien 


tenir secret 


nieldatnn 


être affectionné 


niatuHy niecan 


avoir déjà 


nievn 


faire des gestes 


nivu 


prendre Fair 


niûgttUï 


se fatiguer 


nigqy 


en colère 


nigay-pueln 


être en colère 


no 


non 


no 


chose excellente 


no'huentu 


très homme 


nochi 


peu à peu 


nocunoln 


mettre en lieu 




meilleur 


nogin 


se couvrir de nuages 


no'in 


manger beaucoup 


nome 


l'autre bord de la 




rivière 


nomel 


passer de l'autre 




côté 


non 


passer la rivière 


noniiUhue 


le port 


nonman 


vaincre 


nopu 


de ce côté 


nopimn 


vaincre 


nor 


chose droite 


nordinon 


dresser 


notu 


la prune 


noiu 


à Tenvi 


notU'dugun 


défier 



I 
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notucuUin 


jouer à 


notulevtt 


jouer à courir 


nothûu 


chose étendue 




et droite 


noikûmun 


se détirer 


novalu 


une rivière être 




guéable 


noûn 


se dépasser les 




uns les autres 


nonn 


s'estimer beaucoup 


notingcn 


être hautain 


nucu 


oiseau de mauvais 




augure 


nucurn 


ceindre 


nugeln 


sonner 


mi in 


battre le blé 


nuîin 


armes 


nullegen 


porter à tâton 


numur 


sentir, flâner 


numulcan 


déjeûner 


nun 


cueillir 


nuvcan 


(aplastar al 




chiquillo) 


nuvun 


(agachar el 




arbol) 


niïcilrn 


cendre 


niido 


fondement 




principe 




iesses 


niido huampa 


(la papa) 


ruca 


les fondations de la maison 


nûdoî 


la tête 


nildolen 


être chef 


nitdoten 


être pédéraste 


nfign 


défaillir 
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nuhuircun 


s'allonger le cou 




comme la cigogne 


nv.yii 


branches gourmandes 


tiuyiin 


trembler la terre 


nûlan 


s'ouvrir 


nillcûniun 


(cogerse de los 




manos) 


niintun 


prendre, cueillir 


nûpu 


(un boqui) 


niirin 


sorciers 


ntinin 


arracher en 




grattant 


nûrun 


ceindre 


nuruvn 


être fermé 


nûtham 


histoire, notice 


nûthann 


parler vivement 


nulhumcîen 


être solide 


nûvcii 


brassée 


nùvcutun 


mesurer par brassées 



N 



naeun 


maudire 


nadu 


belle-sœur 


iiagh 


en bas 


nagh^duam 


patience 


nahuc 


les filles 


nayqui 


le chat 


nayun 


être chatouillé 


naltun 


délier 


namcu 


petite aigle 


nancU'lahuen 


(la retanilla) 


nanciiln 


piquer une tête 




à un pieu 


itamn 


se perdre, mourir 
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namumn 


perdre 




nampilln 


se divertir 




nanthavuûn 


maigre de visage 




nanuy 


beau -père 
oncle paternel 




napen 


homme pacifique 




nan 


jeunes filles 


■ 


nedquen 


arrogant 




néghn 


calmer celui qui 
pleure 




nehuen 


un filet 




nellin 


demander, implorer 




nene 


la marâtre 




nicum 


abri 




nidhuen 


pendre 




nidhucun 


se pendre 




nidûvcan 


coudre 




niîîan 


demander 




fiinca 


Tami 




iiipûmn 


sécher 




nivcûn 


guigner de l'œil 




iiivla 


à cause de 




nivn 


se sécher 




iiocha 


herbe dont on fait 
des cordes 




fiochi 


peu à peu 




nodîin 


se peler, se déplumer 




nom 


pacifique, chaste 




nomtlomcan 


trotter 




non 


être rassasié 




nonque 


fourrures cousues 




nono 


les beaux-parents entre eux 




nena 


fou 
déshonnête 




nua-donta 


prostituée 
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nuati 

nuan-pen 

nuan-iucun 

nug-nug 

nugel'Voe 

nuin 

nuin-prun 

fiûymiaun 

fiuHihipan 

nullûln 

ittim 



nnmcun 

nuque 

nuquentu 

niicavcûn 

niicupill 

nûcum 

nudûvcamefl 

nuymitun 

fiiiyfiilin 

mill'hue 
niiîluhun 
nûmitun 
nUmuln 

Httmun 
niimuiun 

ocori 
odiimn 



O 



affoler 

être adultère 

abuser 

tout 

créateur de tout 

s^égarer 

danser 

aller égaré 

sortir en fuyant 

mettre en fuite 

manche de la 

pierre servant à 

moudre 

fuseau pour 

filer 

mère 

marâtre 

froncer 

langue de chat 

abri 

tailleur 

lever du sol, 

cueillir 

tomber en 

poussière 

verrou 

changer de peau 

recueillir 

déclarer 

accus.er 

dire, parler de 

cueillir du sol 

oiseau de proie 
percer 
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ollan 


mets bien coit 


ollol 


tour, circuit 


ollol miaûn 


aller autour 


. onoyni 


(torcina) 


anamn 


l'un être . 




derrière Taulre 


oputiy opon 


se remplir 


opuniu 


les restes 


opuln 


remplir 


opultun 


remplir de nouveau 


orcun 


se purger 


ovcûn 


boire 


ovicha 


brebis 


ovUllu 


absorber 




se boucher 


ovilllun 


pleuvoir dans la 


oûn 


maison 



pacaroa 


crapaud 


pachiaun 


jeter à poignée 


pachcha 


vase pour boire la chicha 


padul 


couverture du toit 


padin 


charger sur ses épaules 


pagi 


léopard 


pagiîn 


couvrir une maison 


pahua 


hernie, brisure 


paycha 


(sorta de blancas) 


paygo 


en vain 


paylla 


sur le dos, à la renverse 


>aylla<udHn 


se coucher sur le dos 


payne 


la couleur du ciel 



— 239 



paynm - 


barbe 


paly riiho 


constellation 


cûrpu-pal 


les sept chèvres 


meli'pal 


la Croix du Sud 


huechu-pal 


orion 


pal 


pieu pour creuser 


pain 


patte 


pâli 


(la boba del juego chueca) 


falipali 


cheville 


i>alù 


tante paternelle 


pal il m 


lézard . 


pano 


le foie 


pain 


araignée 


panco 


pierres de rivière 


pane 


le sperme 


panen 


semer 


panelcan 


causer pollution 


penelcaîin 


se polluer 


panque 


une natte 


pan il 'hue 


cuivre 


cum-pafiil-hue 


le fer 


pane 


terrasse sur la maison 


panud 


chose suave 


papay^ pay 


n>ère 


papap 


qui bègue 


paiaca 


cent 


pataran 


plier 


patirîi 


prêtre, religieux 


pav 


enflure 


pavudcoh 


vessie 


pavillco 


les écrouelles 


patin 


arriver 


pe 


particule dubitative 


pechunn 


attendre 


pecoinn 


réparer 
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pecuyeun 


se purger ■ 


pecûnon 


s*imaginer 1 




soupçonner 1 


pedon 


trouver une chose perdue 


t>ede 


argile, boue 


pedun 


orgelet des yeux 


peghca 


à temps 


peghllen 


verrue 


pegeln 


montrer, enseigner 


pegen 


être vu, apparaître 


pegetun 


être retrouvé , 


pegu 


(el peumo (arbre) 


pehuen 


les pins 


peyepayen 


se souvenir 




se figurer 


peyullen 


verrue 


t>el 


gorge, cou 1 


pelcan 


glisser 


pelcha 


la ride 


pelcu chao 


paratre 


pelle, pelde^ pede 


la boue, Targile > 


pehl'dûam 


expérience 


peleln 


montrer, enseigner 


peleiun 


s'embourber 


peleva 


(las entradas de la frente) 


pelol 


(lina) 


pelon 


voir 


pelaln 


faire voir 


pelo-no-hi 


aveugle 


peltun 


lever la voix 


pelûm 


hôte . 


pellad 


(la escarcha) | 


pellin 


le cœur du chêne 


pelnpeln 


trembler de peur 


pellu 


pudenda mulieris 
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pen 


le patrimoine 


pen 


voir, regarder, 




trouver 




cognoscere carûaliter 


penca 


(zapallo) 


penchu 


avant, premier 


penchulevn 


arriver le premier à la course 


penUm 


se flétrir 


peni 


frère 


peni êpaiun 


les premiers hommes 


pênihuén 


deux frères 


pciitttdtH 


piller, voler 


penmun 


se trouver 


pepi 


puissance 


pepilûn 


s'orner 


pepucûn 


cligner 


pequen 


hibou 


pequetiad 


petit-fils 


percan 


moisissure 


percUn 


péter 


périmai 


chose extraordinaire 


per-per 


la lie 


perquin 


plumage 


petoycan 


jouer, se moquer 


petù 


déjà, encore 


peiuln 


durer, encore 


peiun 


récupérer 


peùcu 


épervier 


peùghgen 


le printemps 


peùl 


tourbillon d eau, remous 


peùma 


fortune, sort, rêve 


peiiman 


rêver 


peutty pentum 


soupçonner 




craindre 


piam 


on dit que 




16 



1 
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piam 


être blanc, brillant, réverbérer 


piakîn 


déCer, molester 


piaiin 


(andar al retortero 




en trabajos) 


pican 


dire 


pichiga 


particule d*ornement 


pichi 


chose petite 


pichi yod 


un peu plus 


pichilcan 


humilier, abaisser 


pichin 


être petit 


pichinnta 


il y a peu de temps 


pichinma ula 


d'ici peu 


pichin-man 


durer peu 


pichipu 


auprès 


pichirumen 


être étroit 


pichiqueuUn 


filet de la langue 


pichivalu 


être bon marché 


pichuîn 


vanner le blé 


pichufi 


petites plumes des oiseaux 


piconcua 


percer, poinçonner 


pieu 


le nord 


pidcun 


chose de forme pyramidale 


pidhuin 


une oie 


pigen 


s'appeler 


pigîida 


(picaflor) 


pigûdcûn 


frotter deux choses 




ensemble 


pihuen 


continuer de dire 


piyen 


paraître que 


pilcadn 


séparer une branche 


pilco 


tuyau 


pilcoiun 


boire ainsi 


pileln 


persuader 


pileln 


tromper 


piUlentun 


escroquer 
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pilelpran 


témoigner 




calomnier 


pilin 


gelée 


pilinman 


se geler 


pilmeyquen 


alouette 


piloln 


être vide 


pilolage 


figure ravagée 


pilohcura 


pierre ponce 


piloUun 


se creuser 


pilquen 


trapos 


pilquem 


avoir la bouche de travers 


piliaun 


couper 




une branche 


pilu 


sourd 


pilucaùn 


feindre la surdité 


pilun 


oreille 


pilunhueque 


anse 




plantain 


pilnun 


tenir par Toreille 


pillait 


appeler le diable 


pilleHn 


tonner 


pillcuda 


limaçon de mer 


pillellcuje 


soleil avec ongles, 




septembre 


pillelln 


tromper, calomnier 


pillma 


bouchon de paille 


pillmayquen 


allouette 


pilluam 


enterrer 


pinton 


souffler avec la bouche 


pimurcun 


fumer le tabac 


pin 


dire, apercevoir, conseiller, 




ordonner, vouloir 


Dios pipe 


Dieu veuille 


pile ta Dios 


si Dieu veut 


pu mi 


si tu veux 
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chempi 


qu'a-t-il dit 


pi-la-y 


il n'a rien dit 


pima 


certainement 


piuacûn 


faire des 




reproches 


pincun 


empoisonner 


pinono 


pierre ponce 


pincûll-hue 


flûte 


pinù 


la paille du blé 


piniijyque 


chauve-souris 


pinû 


le poumon 


pinûda 


picaflor 


pinsn 


petits enfants 


piûn 


flocon de neige 


pinencaun 


s'humilier 


pineàn 


être petit enfant 


pinmaln 


réprimander 


pinam 


époux 


pinomûln 


se marier 


pipigen 


faire du bruit 




murmurer 


pipin 


pépier 


pirca 


muraille 


pire 


neige, grêle 


pirina 


le frein 


piroy piroy 


(tortela del huso) 


piru 


ver, vermoulure 


pissima 


un jeu 


pispisem 


pépier 


piiun 


répliquer 


pitii 


(carachas) 


pithaU 


durillon 


pithon 


semoir 


pithoncan 


pécorer 


pithu 


crasse, verrue 
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pivaln 


faire dire 


pivarciin 


bouffer 


pivillca 


flûte 


pivullhue 


(sifflet) 


pivn 


boire un petit coup 


pivunu 


se pourrir les tiges 


piviill 


fuseau pour fller 


piùln 


filer 


piulii 


le fil 


piùque 


le cœur 


elpihquen 


se décider 


elcapiUquen 


garder secret 


piûquen 


grandes oies 


piùthun 


être pendu 


piùthiiln 


pendre 


piiin 


se déchirer 


piiine 


pèlerin 


piUr 


coquillage savoureux 


pi{cojyiùn 


(jugar a la peonza) 


pie 


postposition 




exprime le côté 


villple 


de tout côté 


pochon 


troupeaux 


poco 


crapaud 


podco 


levure 


poeln 


faire mauvaise mine 


pogciin 


être enflé 


poy 


tumeur 


poypoy 


fatigué, ennuyé 


pollcû 


tresses 


pollé 


(las achiras) 


pom.pum 


interjection dans 




les sacrifices 


ponon 


poumons 


ponorgen 


se courber 



1 
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ponquin 


enflure 


poni 


les pommes de terre 


pônpon 


la peluche 


popovn 


(estan ronchoso) 


por 


saleté, tache 


portun 


salir 


poio 


anus 


poviun 


tordre, filer 


panUy patin 


arriver au terme 


poùn 


être suffisant 


pra 


en vain 


pran 


monter 


pramn 


lever 


pramgen 


vanter 


pramnicun 


être orgueilleux 


prahue 


escalier 


pratulihuen 


soupirer 


pron 


le nœud 


pron mamilll 


nœuds des arbres 


prun 


la danse 


pu 


signe de pluralité 




dans 


pu-ruca 


dans la maison 


pulen 


être loin 


pumM 


dedans 


pulihuen 


de matin 


aldU pu 


très loin 


pichi pu 


pas loin 


puai 


fou qui divague 


puanca 


les intestins 


puchu 


les restes 


pucuchu 


vessie 


puel 


ennuyeux 


pueln 


dédaigner 


puyel 


étincelle 
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pulay cûu 


paume de la main 


pulqy-namun 


plantes des pieds 


pulican 


travailler les pierres 


pulcu 


chicha 


pulihnen \ 


de très matin 


pulta 


ride 


pullagh 


les cuivres 


pullun 


jeter la faute 


pun 


la nuit 


punchuîn 


calomnier 


punn 


faire nuit 


punun 


être profond 


punpuyen 


aisselle 


pun 


dedans 


puque 


les entrailles 


puquem 


Phiver 


pura 


huit 


puiun 


boire 


putha 


le ventre 


puthaygen 


marais 


puthem 


les ancêtres 


puv 


chose serrée 


puvilll 


fuseau 


puildn 


gibier 


pullagh 


cuisses 


puûlli 


terre 


caihipuûUi 


fossé 


puûllil 


cimetière 


piichi 


peu 


piichocan 


fumer, enfumer 


pUchugn 


être isolé, triste 


pûchuHn 


épier 


pUcon 


brûler 


pUd 


chose épaisse 


pudm 


coup, gorgée 
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pudan 


soupirer 


pUdcan 


se disperser 


pûdn 


se disperser 


piido 


gibier 


piiyel 


étincelle 


ptiyûnmo 


beau-père 


pûlcayûn 


glisser, tomber 


p&îcha 


ride 


pulchayen 


porter 


piilchantun 


arracher 


pûldu 


mouche 


pUlgûn 


s'écorcherla 




gorge en mangeant 


ptUol 


la teigne 


pûlmi 


mouches noires 


palpul 


feuilles servant d^amulette 




amoureux 


pulqui 


flèches 


pûlquitUn 


tirer des flèches 


pUltu 


ride 


pUlihUn 


être pendu 


pûlal 


(chose creuse 




et torte 


pUllad 


givre 


p&llcan 


fossé 


p&llcon 


faire voile 


i>UllcUma 


les seins 


pUlli, pUllu 


âme 


piilln 


s'occuper de 


pHnad 


gerbe de blé 


pûnadcîln 


se coller à 


pûnarn 


se coller 


piinen 


se servir de 


piinern 


brûler de la poudre 


pilnon 


fouler, écraser 





— H9 — 


punO'hue 


la plante des pieds 


pUntiin 


secouer, rejeter 


piinan 


pudenda viri 


piliialn 


allumer 


p&iien 


tout petit 


punn 


peste 


piique 


champignon comestible 


purn 


être pleine (la lune) 


pûrcûyen 


lune en opposition 


pUthar 


un pou 


pUthavcûn 


donner une chiquenaude 


puthun 


le tabac 


fiUthen 


brûler, se consumer 


pûlhevcûn 


éclabousser en sautant 


pûthon 


enfumer 


pûthoncûn 


doigt du milieu 


pûthum 


teinture 


pûthun 


avoir beaucoup 


pûvcûn 


asperger 


pUvin 


chose déliée 


pûvull 


arc-cn-ciel 



quâ 


Testomac 


quechan 


troupeau 


quechi 


désinence formant des verbes 


quechig 


ver, teigne 


qucchiû 


l'anus 


quéchu 


cinq 


quechUgn 


tailler les cheveux 


quechun 


maltraiter 


quec&n 


moudre le maïs 
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quede 


(colehues secos) 


quedecan 


sauter d'un pied 


quédin 


mère, matrice 


quedinn 


tondre 


quegeln 


fermer, boucher 


quehuan 


lutte 


qnehtunun 


crier 


qnenun 


être nasillard 


qeypilln 


asperger 


queypûllu 


retourner 


queypûn 


gratter 


queyuyun 


couper (paille) 


quele 


chassie 


quelïgen 


chose rouge 


quelû 


rouge 


queUiy 


vautour 


queWcan 


teindre en rouge 


quelle 


sandales 


quellenn 


larmes 


quellghen 


fraise 


quellun 


secourir 


quem 


hiver 


quemamull 


(corajon de palo) 


quemchol 


touffe, toupet 


quemchu 


terre rouge 


quetne 


bout, pointe 


quemenn 


ensevelir 


quempu 


beau-père 


quencUrn 


rogner 


quenn 


parlant du nez 


queûan 


se tromper 


queûge 


aveugle 


quepe 


motte de gazon 


quepun 


(parcelle de terre 




labourable 
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queptiln 


mêler, confondre 




regarder 


quetadpun 


fouler, brusquer 


quethan 


cultiver 


quetha-hue 


terre ensemencée 


quâthe 


barbille 


quetho 


qui bégaie 


quevunn 


être déguenillé 


quetipiitun 


saigner 


qiieàun 


la langue 


qui 


particule négative 


quidù 


même, 




seul 


quidugechi 


isolément 


quidugen 


célibataire 


quiduîen 


être seul 


quiyan 


poursuivre 


quilca 


lettre 


quinhuenttin 


coïre 


quimn 


savoir 


quim-quimtun 


aller sachant 


quinvalgen 


bon à apprendre 


quimûln 


enseigner 


quintun 


chercher, regarder 


quiniudugun 


prendre soin de 


quiniU'putharn 


s'épouiller 


quintu -rumen 


visiter en passant 


quine 


un 


quinâ'duamgen 


être sincère 


quine4can 


réunir 


quinen-tun 


boire un coup 


quiqui 


belette 


quiquirchûn 


crier 


quir-que 


lézard 
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racumehn 


être fermée 


racûm-hue 


la porte 




la clef 


ragh 


craie commune 


ragi 


le milieu 


ragi-aniû 


midi 


ragi-pun 


minuit 


agin-huenihu 


d'âge moyen 


ragi'îîa 


la moitié 


ragi'titu 


à moitié 


rayghen 


la fleur 


rali 


plat d'argile 


rali-culthun 


petit tambour 


rali'lonco 


le crâne 


ralthon 


repousser 


ram-tun 


interroger 


rami'tU'tun 


interroger de nouveau 


ran 


la mise au jeu 


ranciil 


glaïeul 


ranum 


Oaiba) 


râpa 


craie fine 


rapin 


lancer, vomir 


rap&n 


lancer des flèches 


raqui 


(mandore) 


raqui'Clen 


être gai 


raqui-duam 


tristesse 


raqui'dugun 


porter élégamment 


raquin 


honorer 




nombrer 


raqui'Vaîn 


être honorable 


raquiu'pran 


être vaniteux 
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raran 


bruire (la mer) 


rarin 


(unas matas) 


re 


seulement 


ré-che 


homme pur 


re-co 


eau pure 


t^puinque-ymi 


tu ne fais que boire 


recan 


rôtir 


recuîu 


s'appuyer sur 


redugupran 


babiller 


reghn 


distribuer 


rehue^que 


(carneros de la tierra) 


rekuin 


(carmellon) 


reypun 


se mêler 


relen 


ne faire que de 


tel 


vis à vis. 




devant 


relghâ 


sept 


reli'hue 


en jeûnant 


relmû 


arc-en-ciel 


rein 


(hacer frente) 


remi 


(pegerey) 


remiatin 


se promener 


remollgen 


être nu 


rencoy 


le talon 


renU 


caverne 


reniin 


clouer une tête 




sur un pieu 


repu 


briquet 


rené 


oiseau 




charpentier 


rerûm 


crête 


reihu 


bâton 


rethûn 


aller avec un bâton 


revhn 


récipient 


reû 


flots d*un fleuve 
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rian 


(ranar leSa) 


riglun 


donner un coup 


rimun 


tener ronchas 


rtncun 


frapper 


rin&m 


se cacher dans le bois 


riiha 


épine 


rithin 


prendre une 




chose avec l'autre 


riiho 


droit, de front 


ritho dugun 


parler droit 


ritholen 


être droit 


riihomn 


dresser 


rivcan 


plumer, peler 


rivuln 


passer entre 




cuir et chair 


Hun-clin 


muscles des bras 


rogh 


branche 


roUhan 


repousser 


rompU 


crêper 


ron 


écorcher 


ronican 


(repelar) 


roquih 


provision de route 


rovuïn 


(el cocavi) 




brûler 


ruca 


maison 


rucaiU'che 


famille 


ruiln 


battre le briquet 


ruyîin 


espèce de chêne 


ruJa 


palme (mesure) 


ruîican 


travailler les pierres 


rulivciin 


égratigner 


rulmen 


défaut, péché 


rulpan 


passer 


rulu 


les champs 


rume 


postposition, 
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quoique, au moins 


cûdaû'Umi rume 


quoique tu travailles * 


quine no rume 


aucun 


chem no rume 


rien 


rume^duan 


oublier 


rumeyen 


passer, finir 


rumelu 


manière 


ca rumelu 


d'une autre manière 


rumen 


passer 




se contenter de 


rumequintun 


être transparent 


rumetun 


repasser 


rumethipan 


(ser pasoso) 


rune 


coups de poing à deux mains 


runca 


peigne 


rupalu 


faire passer 


rupan 


passer 


rupuln 


égratigner 


ruren 


carder, gratter 


ruthan 


empoigner 


ruthen 


pincer 


ruthon 


bruyère 


ruihovn 


pleurer par la poussière 


rucavcun 


se piquer les pieds 


rûcu 


poitrine 


rucii 


avare 


riigan 


un puits 


riigan 


creuser 


rligen 


être gros 


riigi 


(los colehues) 


rûgo 


farine crue 


rûle 


rhume 


ruîma 


en hâte 


rûlon 


fossé 


riilun 


bouillir 
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rtimn 


s'écrouler 


rumpeln 


être jaloux 


rûtnUn 


être enterré, couvert 


rûncoy 


le talon 


r&ncun 


ficher un pieu 


r&nquenu 


engerber le blé 


rumuncun 


avoir le corps moulu 


rûpen 


crever Tabcès 


rûpun 


éteter 


rUpii 


le chemin 


rûpU epetl 


voix lactée 


rûthan 


travailler le fer 


rUihan 


empoigner 


rûihen 


avoir la tête basse 


rûthin 


pincer 


rUihon 


bruyère 


riithU 


gros manteau 


ruvetun 


fouiller la terre 


rUvûinn 


transvaser un liquide 
T 

particule d'ornement 


ta 


tacun 


boucher, fermer 


tacutacu 


(la tetilla de los ojos) 


iaga-iaga 


mâchoire 


tancûn 


obéir 


iapadcûn 


(dâr menotadas) 


tapedcun 


mettre sous presse 


tapûd-namun 


qui a de grands pieds 


tapûd'tapud 


un lis 


tapiil 


la feuille 


tapûl'ge 


paupières 


tapûî'putha 


. la chair du ventre 


taptil-vûn 


croûte, écailles 
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tapûlnan 


les lèvres 


tavqyco 


esclave 


tavn 


maison, case 


iavul 


chose plane 


ie 


le patrimoine 


gen-ie 


maître de maison 


iein 


(des moronarse la tierra) 


ieye 


celui-ci 


tey-vun 


se décomposer 


tellan 


être épais 


tica^ ihica 


brique crue 


iigiri 


un nain 


iiti 


plomb, étain 


te, thâ 


la nuque 


iepel 


Tocciput 


iapeUtun 


se heurter tête 




contre tête 


iva 


prends cela 


iva 


ceci 


tu 


particule de répétition 


iucan 


saisir, prendre 


iuchen 


rendre captif 


tue 


la terre 


iue-tU'dugu 


choses terrestres 


iulcun 


gagner une maladie 


fume 


par hazard 


iumn 


les pattes 


iun 


prendre, cueillir 


tunien 


prendre et garder 


iupu 


une lieue 


iute 


poutre 


fuie 


peut-être 


iute 


à temps, bien 


tuiuca 


trompette 




(esquinilla de la pierna) 




17 
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tûcun 


semences 


tUcun 


entrer, semer, 




planter, accuser 


t&cû'iiicûl 


lys sauvage 


iud-ciin 


tomber goutte à goutte 


tUd-quenco 


goutte d'eau 


tuvciin 


cracher 




Tfl 


thaga-ihaga 


mâchoire 


tJiage 


oiseau de marais 


ihagUiun 


aller en radeau 


thagi 


mare, radeau 




pour passer une rivière 


ihahua-thahua 


un canard 


thay 


maintenant 


thayno 


autrefois 


thayula 


d'ici peu 


ihajypi 


une cruche peinte 


ihaypin 


bruit de chute 




ou de fracture 


thalca 


tonnerre 


thalcan 


tonner 


thalca'iun 


tonner, tirer 




une arme à feu 


ihamn 


se calmer, 




se fatiguer 


ihampal 


nu 


ihami>aUeten 


être nu 


tham-iham-cûn 


donner des coups de dents 


ihan 


arbre tombé 


thanacupu 


(churrascon) 


thanan 


briser, 




broyer 
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thananaghn 


tomber de haut 


ihanantîl'cun 


lancer 


thanana 


bouclier 


thauman 


aplatir, écraser 


thanmaconn 


entrer l'un sur l'autre 


thann 


tomber 


ihan-tun 


renverser, abattre 


than-iu 


arbres abattus 


. thantimn 


faire tomber 


thapel 


cordage 


thapi 


(elaji) 


tapi'hue 


plant d*aji 


thapilcan 


assaisonner 




avec Taji 


thapûmn 


convoquer 




convier 


thapûm-vun 


fil tordu 


ihupûm-hue 


fuseau 


thapUmun 


se joindre 




s'unir 


thar 


matière 




pourriture 


thari'CÛnon 


lier 


thari'CÎin 


bracelets 


thariln 


lier, amarrer 


iharilen 


être iié 


tharin 


lier 


tharu 


(taro) 




oiseau de proie 


thaiharua 


(espadrilla) 


thav 


près de, devant 


ihaxhcïen 


être entassé 


thav-cnn 


avoir des battements 




(le pouls) 


thaV'Cuu 


en main propre 
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ihaV'Ciiun 


réchange 


thave-tugun 


se parler face à face 


thave-punamun 


réunion de troupes 


thav'lonco 


la peine du talion 


ihavma 


grand bonnet 


ihavmen 


réunion de malades 


ihavma-thipantu 


commencement 




de Tannée 


thavmanumn 


récompenser 


ihavn 


recevoir 


thavun 


se briser 


ihavo 


(febre de tabardillo) 


thaupen 


s'enrouer 




avoir une angine 


thavrupii 


carrefour 


ihav'tu 


en retour, en échange. 




face à face, 




en présence 


ihav'tun 


se rencontrer, se joindre, 




se fermer la plaie, 


' 


contracture 


ihav^tutun 


recevoir en échange 


thavuya 


le soir 


thavu'Unan 


confluent 


ihavnun 


les joues 


thauma 


louche 


ihaûn 


se réunir 


ihecan 


un pas 


ihecan-eglin 


descendre de cheval 


ihecan-tucun 


semer à la distance d'un pas 


thegu 


étincelèr 


ihegteg 


montagnes 


ihehua 


le chien 


ihêhuan 


traiter de chien 


thehuan-que 


scorpion 
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tkeiny teûn 


être mûr un Iniit 


iheîan 


estar piernabierto 


fhelpon 


troter 


thelun 


roter 


them 


homme âgé 


ihemo 


chose robuste et saine 


themo'dugun 


parler avec élégance 


ihemo'pepilun 


(pronerse de fiesta) 


ihemvûl 


motte de terre 




chose ronde 


ihem&mn 


élever, faire l'éducation 


thencul 


chose dure et crue 


ihenn 


être temps de 


iheftpà-la-ymi 


tu n'es pas venu à temps 


ihenpin 


tinter les oreilles 


thenihepuln 


trébucher 


thenihica-hue 


échasses 


thénvûl 


motte de terre 


ihepeUcan 


réjouir 




éveiller 


ihepelen 


être éveillé 


ihepen 


se réjouir 


ihepe4un 


réjouir 


ihepé'4uun 


se régaler 


ihepev-cUn 


s'eflrayer 


ihepeun 


se réveiller comme 




cauchemar 


thethin 


s'éteindre, 




défaillir de faim 


ihèvu, thuvn 


se mouvoir, sonner 


ihev-thevn 


palpiter (le cœur) 


iheun 


(estar en sazon) 


mai 


blé cuit 


i h ter -cl en 


être couché d'un côté, tordu 


thi'hue 


un laurier 



I 
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thili 


(el tordito) 


thin 


poux de la tête 


thin-tun 


épouiller 


thinpin 


(zumbar los oidos) 


thinthi 


friser 


thipaco 


la pleine mer 


vuta ihipaco 


grande marée 


thipan 


sortir 


thipan-man 


effundere 




semen 


Upa-nma-panen 


polluere alium 


thipa-nma-paùeun 


polluere se ipsum 


ihipaniu 


année 


thipapiithar 


pouilleux 


thir 


chose égale 


thirca 


(nube del ojo) 


thircan 


être aveugle 


ihiihanden 


être en haillons 


ihiihi 


plomb, étaim 


Ihiun, ihohn 


se fendre 


thiùln 


fendre 


thiùque 


oiseau de proie 


thocon 


le corps être 




pénétré d'eau 


thodoy 


un trou 


ihogin 


(tapetar uno 




con otro) 


ihogU 


s'afiaiblir 


ihogn 


être serré 


thogûmn 


serrer, presser 




couvrir une 




maison 


thoy 


occasion 




point d'un discours 


thoy-rancul 


nœuds des tiges 
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thol 


le front 


iholov 


chose concave 


thome 


(la totora) 


ihomiv'Cun 


trembler 




(le corps) 


thom-pûl 


chose convexe 




bosse 


ihompûlelen 


être bossu 


thompûln 


s'incliner 


ihom-vul 


chose torte 


thomù 


nuage 


thon-cûn 


frapper à la porte 


ihonon 


trame pour tisser 


ihopa 


les tactfetures du 


^ 


tigre 


thopa-thopan 


être tacheté 


thopûmn 


tirer d'une arme 


thoqui 


ceux qui commandent 




à la guerre 


thoquin 


gouverner 




ordonner 




mesurer et peser 




tenir pour 


chao thoquivin 


je le tiens pour 




mon père 


ihoqui'tu 


ce qui est mesuré 


ihoqui-hué 


récipient servant 




de^ mesure 


ihoquil aniu 


le jour fixé 


ihoqui'ià-in 


manger avec 




tempérance 


thoft ihor-van 


écume 


ihori 


petite sauterelle 


ihorn 


se lever tard 




(la lune) 
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ihor4hor»ciln 


crier le renard 


thorcûm 


mallejâs de las 




aves 


ihotho 


pomme d'Adam 


ihorvan 


écume 


thotum 


grandes fourmis 


thovn 


se détendre, 




éclater 


ihoù 


crevasses 




fentes 


thoumu 


fendre 


thucan 


(respetar) 


ihucu'ihùcu 


colet de buffle 


ihugu 


cesser, s'arrêter 


ihuhuer'Clen 


' être en cercle 


ihuhvern 


être rond 


ihuyul-gechi 


entas 


ihuîirn 


palpiter 


t hum au 


monceau 


ihumaiigh 


terre légère 




sablonneuse 


ihuna 


coup de poing 




à deux mains 


ihunan 


embrasser 


ihun-con 


enrouler 


thurthunun 


trembler 


thuquer-cûn 


gravité affectée 


thur 


chose égale 


ihuvn 


se dégoûter 




manquer de respiration 


thwthquen 


cendre 


ihuvug 


la bosse 


thuvUn 


chose trouble 


ihuvûr 


poussière 


ihûca 


centième 
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thucan 


grand perroquet 


thûco 


(ovillo) 


thûcul 


blé cuit 


ihiign 


cesser 


thugûmn 


faire cesser 


thUghvûl 


chose tordue 


ihûghiid 


chose ronde 


ihugudcûnon 


arrondir 


ihililn 


offrir en échange 


ihûgUÎ'Can 


consoler 


ihiigûn 


se réjouir 


ihûgUn-gechi 


avec joie 


ihuyiingillan 


demander des étrennes 


ihûlcun 


panaris 




aux ongles 


tMlen 


crever (le maïs) 


Ihûlevn 


briser 


ihiil'gun 


fouler aux pieds 


thulvin 


avoir battement 




de cœur 


thUÎ-que 


le cuir 


ihûlvun 


être délié 




fatigue 


miïa 


héron 


ihutnpoln 


envelopper 


thûlurcun 


écorcher par 




des coups 


thûn 


un pou 


thûnciil 


rouleau 


mnciiln 


enrouler 


ihûncUÎ 


chose crue, dure 


ihUncun 


se geler 


thilninctin 


les cheveux se 




hérisser 


thunivcun 


s'effrayer 
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thûnovn 


devenir 




paralysé 


ihun-namun 


trembler des 




jambes 


ihûnivculn 


faire trembler 


thun^thûnca 


tambour 


ihûm-ihilmn 


trembler de froid 




ou de peur 


thunviil 


chose tordue 


ihûnun 


tortue 


ihûnu'hue 


piler, meurtrir 


thiiniiv'CÛn 


un plan 


thûpavciin 


avoir des crampes 


ihupevcun 


donner chiquenaude 


ihupun 


s'effrayer 




coller, allumer 


ihupnutun 


fonction 


ihUr 


chasser, exiler 




chose égale, 


ihur cûnon 


ajuster 


ihûr-tun 


égaler 


ihur en 


imiter 


thûthiiy 


tuyaux 


ihuthûy-can 


interjection de dégoût 


ihûihiimn 


déprécier 


ihûv 


ajuster, arranger 


ihûv-cûn 


chose légère 




donner chiquenaude 


thiivn 


se mouvoir, sonner 


thiivon 


la toux 


thûun 


se refroidir 




se défâcher 




U 


uchun 


se répandre 


uchun-man 


enterrer de la 
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chicha avec 




le cadavre 


uchuln 


verser 


uchur 


chose tordue 


U'duamn 


vouloir aller 


U'duam 


oublier 


u-duam-gechi 


sans souci 


uduam-gepraln 


qui est sans 




souci 


U'dûan-ium 


prendre en 




traître 


ujetty usen 


joli 


uya 


hier 


uyén^ upen 


s'oublier 


uyu'lonco 


le haut de 




la tête 


uyun 


sortir une ampoule 


uyii'lenco 


vertiges 


ujyûln 


étourdir la 




tête avec un 




coup 


ula 


depuis^ 




déjà 


ulcti 


chemisette 


ule 


matin 


ulu 


aliéner, vendre 


ulo 


(los tellos 




de las caâas) 




pudenda viri 


ulpu 


boisson de 




farine cuite 




avec l'eau 


ulpun 


s*essuyer la bouche 


ullgin 


la porte 



— a68 



4iUon 


rouler 


uîlv&n 


(enteltecer) 


umaùgh 


le sommeil 


umaugh'tun 


dormir 


umaùgh-iu • queum 


le lit 


umenn 


radoter 


umer-cUn 


sommeiller 


uminio 


an ragoût de 




riz 


un 


aller, s'en 




aller 


uy iani'îonco 


ma tête est 




partie, je 




suis ivre 


une 


le premier 


umlen 


être le premier 


uneln 


mettre le premier 


unel'iun 


labourer jachères 


unemen 


aller le premier 


uûcon 


la soif 


uno 


jeu de la crosse 


ufy 


particule préposée 




faire d'une fois 




finir 


UgumuHovige 


achève de le tuer 


uûo 


faire de nouveau 


ufio lihatun 


revivre 


uHO'Petun 


recouvrer 


uHon 


retourner 


uHoln 


faire retourner 


upen 


s'oublier, 




être indifférent 


mpûl 


boucles d'oreille 


upiU-gûrû 


glouteron 


urcun 


la chaudière jeter 
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des vapeurs 


uriùl 


canard 


userij ujen 


joli 


utucoln 


jeter de Teau 




baptiser 


utucon-man 


arroser 


utuln 


verser 


uhin 


se répandre 


utur 


chose torte 


uihe 


le froid 


nihe 


(dolor de muelas) 


uthen 


faire froid 


uthempe 


(la lisa) 


uihin 


la vue, les yeux 


uihinn 


regarder 


uvchin 


la paix, la soumission 


uvchi-eymi 


je t'adore 


uvchi-dugun-man 


intercéder 


uvchi-gelli-pun 


prier 


uvchin-che 


Indien de pain 


uvir 


froncer 


u&dan 


se diviser 


uûïe 


demain 


nun 


la bouche 


H tin y îiiin 


. fourmiller 


ulin 


l'aurore 


uiinman 


poindre le jour 


uUnelve 


l'étoile du matin 


uûniu 


chose antique 


uuihan 


se lever 




voyager 


ùUihaln 


lever, inventer 


uilihal'can 


l'érection du 




membre 


uûthan4un 


s'arrêter 
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uUvco 


une source 


uûvpen 


sourdre 




V 


ctf, tva 


celui-ci 


vacû'tu 


jusqu'ici 


vaehi 


celui-ci 


vachi-ph 


par ici 


vachiiumo 


désormais 


vadcûn 


produire des 




vapeurs 


vain 


bouillir 


vayco 


eau bouillante 


vaynu 


(garua) 


vayiucan 


ragoût chaud 


vaytun 


faire bouillir 


val 


envoyer, charger 


vaîin 


valoir 


vamen-iun 


transporter 


vam-gechi. 


ainsi 


vanthipan 


sortir de 


vamul 


maintenant 


vamûl cûyen 


par cette lune 


vamul'ihipantu 


par ce temps 


vanen 


peser 


vanien 


Unt 


vanieun 


être de cette 




grandeur 




suffire 


vanien uniû 


tant.de jours 


vanienhuemo 


il y a tant 




de temps 


vantepulen 


être très loin 


vaihu 


sagette 


vaû 


là 
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ve 


particule 




d'ornement et 




d'interrogation 


camve 


id. 


vey 


celui-ci 


vejfchUiu 


désormais 


veyca 


exclamation 


veychiû 


souvent 


veymo 


alors, depuis 


ve^m&gelu 


comme cela 


vey no cam 


n'est-ce pas 


veypin 


avertir, conseiller 


veyvuel 


hélas 


vel, vâlem 


particule optative 


vem 


comme 


vem-gechi 


aussi 


vemgen 


être ainsi 


venteun 


suffire 


ventenpe 


il suffit 


veilla 


maintenant 


vi 


particule de 




transition 


vier-clen 


montrer les dents 


viïu 


couleuvre 


vilulu-quen 


vers là moelle 


vill 


tant 


villa 


stérilité, disette 


nlla-ihipantu 


année stérile 


villca 


cousin 


villctin 


lézard 


villcun 


poignard 


vitiy vi'tun 


atteindre 


virc&n 


chose froide 


virquen 


id. 
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virquen-aniu 


jour froid 1 

fumer \ 


via 
vochan 


pour, à cause de 
sucer 


vochaM 


les tiges de mais 


voche 


flots du fleuve 


vochémn 

v&chUdu 


tremper 1 
sucer 1 


vodîili 


Doyau 


vqygke 
wïiî 


canelier i 
racines 


voncnngen 


être profond et large 


vorOi vorn 


un 05 


vùro ch ail hue 
piîoî'voro 


arête de poisson 
muela hauca 


voro-hua 


charnier 


vorù'puihem 


bâtons de tabac 


Vùro-hpum'hne 


cure-dent 


vùîum 


fils 


vQÎuUmH 

voth 

vothay 


engendrer 

înterjeclîoa | 
mon père 


vria 


braî pour sulfater 


vraquin 

vue h a 


bardanes 
vieux 


vuehi-pra 


vieux célibataire 


vuchen 


la chaume 


vue h c un 


plaisanter 


vucheii 


les plaisanteries 


vuckeii-qitechi 
vueu^ 


pour rire 
le foie 


vuâuï 


un tas 


vu-iun 


chair avancée 


vunà 
vumllu 


chose pourrie 
bergerie 



! 



vuita 
vuna-pue 
vuna-pue 

vuquiit 

vuqui'pra 

vure-gan 

vure-nien 

vure-niun 

vure-pare 

vuri 
vurin-tun 



vutu 

vutan 
vuiaun 

vuUn 
VHÛn-cûh 

vuûn 

vuun-iu 
vuur 
vudo 
vfidîi 
viil 
viil 

vun 

vunu 
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bestias) 

chose pourrie 

Je poisoD 

aversion 

' rage 
grossesse 
(hideputa) 
être amer 
avoir pitié 
être mécontent 
d'un autre 
aversion 
derrière 
prendre par 
derrière en 
traître 
chose grande, 
mari 
être grand 
être haut 

nerf 
nerf de la 

main 
monter 
cheval à poil 
chose vieille 
holà 
nombril 
perdrix 
vase, vaisselle 
chose juste, 
collée 
chair du corps 
ou des fruits 
les fruits 
18 



n 
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VÛH 

vuuïlalîûy 
vliùn 



fructifier 

le fil 

toile 
d'araignée 

filer 



U 



ilcay-pue 


nausée 


ùcaln 


laisser, omettre 


iicam 


(huevo huero) 


ilcan 


rété 


ûchann 


briser avec les dents 


ûchev-cùn 


chiquer 


ûchuvpun 


devenir vieux 


ûculn 


déterrer 


ûcun 


s'arrêter 


iicUy 


bave 


uciim 


jeu 


uJa 


crasse légère 


ûdan 


se diviser 


udan-peni 


cousins germains 


Udalen 


être divisé 


ûduin 


partager 


Udhue 


un port, 




le calme 


ûdi 


près de 


ûdi-Ien 


être près 


ûdilum 


gencives 


iigapuan 


bailler 


ugarcûn 


mâcher avec bruit 


Mgeln 


attendre 


iigen 


travailler avec excès, 




être importun 


usteun 


avoir le mal de dents 
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iihue 


solitaire 


ûhuemn 


cautionner 


Uhuem-iun 


demander caution 


nhuem-nielen 


être débiteur 


nhuem-nien 


être créancier 


iila^len 


avoir la bouche 




ouverte 


lilan 


ouvrir la bouche 


ula-un 


mâcher 


Uleun 


s'ennuyer d'entendre 




parler 


ulga 


(la muelc cordul) 


Ulgodn 


se démancher 


ulgoin 


ronger 


Uîin 


coït des animaux 


ûlive 


faucon 


UUluv 


bave 


ûîthamcon 


manger par 




bouchées 


aiui 


la rotule 


iilun 


sucer . 


aiii-mun 


être savoureux 


Ullcùn 


s'impatienter 


ullcûmpeti 


gronder 


migtimn 


avaler 


ûll'hua 


nuisible 


mih'ua-lun 


nuire 


iifl-huen-iun 


s*abstenir 


umirciin 


démangeaison 


umn 


disparaître 


ûm-lun 


nommer 




mentionner 


ûmun 


se gonfler en soufflant 


umumh 


(àzt con que 




taparse) 



— 276 — 



una 

iinan 

unco 

ûncoyen 

tincoln 

uneùn 

uni 

îinvi 

iinviln 

unil'iun 

utlam 

ûniv-iun 
iipagupagn 

iipe 

uped 

Upilevn 

uptn 
iipiV'Cun 

ûpfil 
ûpiimn 

iiqueïn 

urciimn 

urcun 

urcu'iun 

urculn 

uren 

ûrin 

iirin 
ilrircon 



araignée venimeuse 

mordre 

pilier, colonne 

avoir pour 

patron 

clouer 

être impatient 

homard 

malveillant 

calomnier 

s'irriter 

amant 

maîtresse 

glaner 

manger 

par bouchées 

bouillie 

poix, gomme 

endroit étroit 

du chemin 

être rare, clairsemé 

écraser les poux 

faire paître 

le bord 

(levantar cosas 

falsas) 

lier par le cou 

avaler 

se fatiguer 

se délasser 

fatiguer 

devenir humide 

coït des animaux 

loup marin 

démangeaison 
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ilrum 


gencives 


uihalm 


faire paître 


iiihar 


pépin 


iifhavciin 


se fourrer 


iithavclin 


serrer 


iiihav-pilcon 


serrer la gorge 


îithen 


lente 


ûthin 


jalousie 


iithir 


deux rasoirs liés 




pour faire la barb 


iithin 


lien 


iitho 


chose inégale 




non appareillée 


iithov'ciin 


casser avec les 




dents 


iithum 


gelée 


Uthuvn . 


s'abattre 




tomber d'un coup 


ilveh-clen 


être allumé 


iivin 


se serrer 


uvir-cUn 


sucer 


iiviinn 


tuer par sortilège 



TROISIEME PARTIE 



TEXTES TRADUITS ET ANALYSES 



i** Extrait des confessionnaires. 

SIGNE DE LA CROIX 
Dialecte de Santiago. 

Sancta cruz ni ghnel-mo iochin in 
sainte croix de signal par nous de 
pu-cayfte mo mol-ca-mo-iô iû chift 
les ennemis de délivre nous^ nous 
fli Senor dios, chao, votm cay Espîritu 
de Seigneur dieu père Jils et 
sancto cay ni ûj mo 
saint et de nom dans 

IMPÉRIAL 

Santa cruz ta ni ghnel-meû in chin ta in pu-cay fie-meu 
montu-1-mo-iil inchifi ta in Seftor Dios chao, vothm cay» 
Espiritu sancto cay ta ni {ij-mèu, 

d'après falcone 

Santa cruz ni gnel-meû inchin in pu-cayne-mo montul-mo-in 
Dios inchin in apo, chao votchun cay Spiritu sancto 
cay ni-wi-meu. 
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PATER NOSTER 



Inchifi in chao huenu-mo mlleu-po-imi 
nous de père ciel^dans es-tu 

Mi ilj ufchi-ghe-pe. Mi regno 
ion nom sanctifié-soit ion règne 
inchifi-mo cûpa-pe. Mi ayiin tue-mo 
nouS'à arrive ia volonié ierre-sur 

tancû-ghe-pe, cbumghechi buenu-mo 
soii'faiie comme ciel'dans 
tancû-ghe-que-lu. Elu-mo-in machi 
elle esi faiie donne-nous ce 

antti in mghen antti cof-que. Duam-tu 
jour de tous jours pain veuilles 
huenma-qui-I-in ta iâ huerilcan 

pardonne-nous nos offenses 

chumghechi inchin duam-tu-buenma-que- 
comme nous nous voulons les pardonner 

la-bi-n ta in buerilca-eteù. 
nous offensanis 
Mnal-mo-qui-1-in in huerilca-no-am 
ne nous laisse pas iomber nos péchés 
fiiigh-ciiungbe-lu-mo molca-mo-ifl 
ious-maux-de délivre-nous 



IMPÉRIAL 

Inchifl ta in chao buene-meù ta 

nous de père ciel-dans que 

mle-ymi, ufchi-ghe-pe ta mi uj 

tu es sanctifié-soit ion nom 

Eimi ta mi reyno inchin meû ctipa-pe 

ioi ion règne nous à arrive. 
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Chu-ghechi ta mi pi-el venghe-que-y 

comme ta parole est faite 

ta hueau mapu mèu, vemghechî cay 
ciel lieu dans ainsi aussi 

ta venghe-pe ta tue mapue-meu 
qtCelle soit faite terre lieu dans 
Chay elu-mo-in ta in mghen antu 
aujourd'hui donne nous notre tout jour 
Cofquen. Duam tu huenma-qui-li-n 
pain veuille nous pardonner 

ta in hueril-can^ chumghe chi inchiil 
nos offenses comme aussi nous 

duamtu-huenma-que-la-bi-n ta in hueril- 
nous voulons pardonner nos offenseurs 
eteu. Lcl-mo-qui-li-n ta in huerilca-no-am 
ne nous induis que nous péchions 
vill-chi ellaman-meû montul-mo-iô 
tous aussi maux de délivre-nous 

d'après falcone 

Inchin in chao huenu-menta m'ie-ymi, ufchin-ge-pe mi wi, 
eymi mi toquin inchin-no cupu-pe ; eymi mi piel chuno 
gechinemgey huena-mapu-mo, vemgechi cay vemenge-pe 
tue-mapu-mo {la fin manque). 

AVE MARIA 
Santiago. 

Ufschi-po-e-imi Maria ni gracia-mo 
je te salue Marie Dieu de grâce dans 
opu-lle-u-lu-mi Seiior Dios eimi eghu 
tu es remplie seigneur Dieu toi avec 
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mulle-u-lu» nûgh pu-domo flo cotu cay 
étant toutes les femmes très bonne et 

mi puta-mo huûfhue-lu-chi no cotû cay 
ton ventre de qui est issu très bon et 
A Sancta Maria Virgen Dios ni nuque ghe-imi 
A Sainte Marie vierge Dieu de mère tu es 
inchin ifi huerilca-voe che ghen 
nous de pécheurs hommes pour 
ufchin-dghun mamo ifi ta Dios, ado 
intercède ici nous Dieu y maintenant 

la-duam-li-jft cay» Amen 

quand nous mourrons et. 



IMPÉRIAL 

Ufschi-a-e-ymi Maria Dios ifi gracia-meû opu-le-ymi, Seftor 
Dios eymi ega ta mle-y (il est) : vill-chi pu- domo-meii no chi 
cume-ymi, ta mi pue-men lle-tîlu-chî J.-C. no chi cûme-y cay. 
A Sancta Maria Virgén Dios ta fii ftuque cay, in-chin ta ifi 
huerilca-voe che ghen ufchin-dghu-nma-mo-ifi ta Dios veù 
la-epe-la-li-in-cay. 

LE CREDO 

Sanctiago. 

Miipil-tu-po-n Dios chao-mo nûgh pepi-1-voe 
ie crois Dieu père^en tout puissant 
huenu el-voe tue el-voe cai, in apo- 
ciel créateur terre créateur et notre seigneur^ 
mo cay, ôi mten vothm ve, Espiritn 
dans et de lui unique fils esprit 

Sancto-mo che ghel-ca-ghe-hue-lu, Virgen 
saint du homme qui est devenu vierge 



\ 



«•■^ 
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sancta Maria-mo hui\f-hue-lu cay, 
sainte Marie-de était né et 

Poncio Pilato , ni dgu-mo cuunca-ghe-hue-lu 
ponce pilât e de pouvoir-dans qui souffrit 

Cruz-mo cathal-ghe-hue-lu, la*uye-lu 
croix-sur qui fut fixé qui mourut 

rghal-ghe-hue-lu cay minu tue-mo 
qui fut enseveli aussi intérieure terre-dans 
nah-uye-lu, culan antû-mo la-lu-chi 
qui descendit troisième jour-dans morts 
pu-che-mo gheùtuh-uye-lu, prah-uyc-lu 
les hommes'de qui ressuscita qui monta 
huenu-mo, anû-lle-u-lu cay nûgh 
ciel'dans qui est assis et tout 
pepil-voe Dios chao ni man-mo 
puissant Dieu père de droite-à 
Vey-mo ramtupaya-lu gheu-lu-chi 
là'de qui juger viendra vivants 
che la-lu-chi che cay. Espiritu sancto-mo 
hommes morts hommes et esprit saint-dans 
mupiltu-po-n. Sancta Yglesia Catholica 
je crois 
quîfie-meù-ta-ni-ghen ta pu-sanctos 



réunion 




les saints 


huerilcan 


ni 


entu- 


•ghe-quen, 


fii 


péchés 




la 


remission 




ghentu-atn 


in 


anca 


mghen-que 


in 


la résurrection 


de 


chair 


toujours 


de 


gheù-am cay 










vie et 











IMPÉRIAL 

Mûpil-tu-u ta Dios chao-meù vill-pepil-voe, huenii vem- 
boe, tue vem-boe cay, ta ifi apo Jesu Christo-meu cay, vey ta 
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ni mten vothm, Espiritu sancto-meû che ghelgeh-uye-lu, Vir- 
gen Sancta Maria meù gheh-uye-lu, Poncio Pilato ta ni 
dgu-meu cuthantu-gheh-uye-lu, Cruz-meu clavos thculge-uye- 
lu, la-uye-lu rûghal-ghe-uye-lu cay minu tue-meu na-yue- 
lu cûlan antû-meu la-lu-chi pu-che-meu ghetu-uye-lu, pra- 
uye-lu huenu-meù, vill-pepi-1-voe Dios chao ta ni roao-meù 
anû-le-lu, vey-meù ramtupaya-lu mo ghe-luchi che la-Iu-chi 
che cay, Espiritu Sancto-meù miipil-tu-n, Sancto Yglesia ca- 
tholica, quine-meu-ta-ni-ghen ta pu-sanctos, hueerilcan ni en 
tughe-quen, ni mo-ghetuanta in anca, moll (éternelle) ta iô 
mo-ghean cay. 



SALVE REGINA 
Sanctiago. 

u(chi-po-e-imi reyna ralcu-voe 
je salue toi reine miséricordieuse 
âuque ghen rû-lu in (ighel-que cay 
mère vie douceur espérance et 

ufchi-tua-e-imi cay. in ghyuntughe-el-chi 
je salue-toi et nous exilés 

Eva fli-co ni mthCim-po-e-imi 
Eve de fils nous appellons-toi 
Eymi-mo praneyCi-pon-chi-fi 
ioi'à nous soupirons 

etûn-cûn-mo ghman-mo cay machi 

gémissant pleurant et cette 
qenlle lelvun-mo. In ufchin-dgu- 
l arme s vallée- dans notre avocate 
nma-que-feteù may, mi ralcu-voe 

tes miséricordieux 
ghe inchift-mo adpal-ghe able cay 
j^eux nous vers tourne après et 



machi ghyantun Jesu benedito huylteo 
cet exil Jésus bénit 

mi puta*mo huuf-hue-lu pelelca-mo-in 
ton ventre de qui est né montre-nous 
A requi-duam-voe aralcû-voe 
clémente pieuse 

aru-lu Virgen Maria Dios ni sanctu 
douce vierge marie Dieu de sainte 
nuque, ufchin-dghu-n-ma-mo-ifl ta Dios 
mère prie-pour-nous Dieu 

Christo elu-a-e-imu ni pi^e-1 i(i 

christ donner-â-nous de qu'il a dit nous 
ye-ta-valu-am 
être dignes 

IMPÉRIAL 

Ufchia eimi reyna, cuthanye-voe 
salut toi reine miséricordieuse 
chi nuque inchin ta-in-mo-ghen, ta iil 
aussi mère nous de vie notre 

dehûm-ghen, ta ifl" gen-mayen cay 
douceur notre espérance et 

ufchituae-ymi. Inchin Eva ta ni pu- 
je salue-toi nous Eve de les- 

pften tu in ghyuntuge-el, mthûme-ymi, 
ventre de nés nous-appelons-toi 

eymi meù pratu-li-hue-yù eyiitun-meù, 
toi à nous soupirons gémissant 
ghman-que-chi, tva-chi qlleno lelvûn meù 
pleurant cette larmes vallée dans 

Ta in ufchin-dgu-nma-que-eteù may 
notre avocate 

mi cuthanye-voe-chi ghe ifîchin meù 
tes miséricordieux yeux nous vers 
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unol pa-ge pelclmo-yfi cay Jésus bendito 
tourne montre-nous et Jésus bénit 
mi pue-meu lleû-uye-lu, deùma 
ton ventre-de qui est né après 
nipa-le tva ta in ghyunte-ghen 
cet exil 

Vûrenge-voe-ema, Cutanye-voe ema, 

clémente pieuse 

dehûtn Virgen Maria ema, Dios ta 
doucâ Dieu 

ni Sancta nuque Dios ta dghu-nma- 
de sainte mère Dieu prié pour nous 
mo-yfl ca, Christo alu-a-e-ymo ta ni 
Christ qu'il donnera 
pi-e-1, ta ifl taû-val-ya-bi-Um 
quHl a dit nous être-dignes-pour 

LES ARTICLES DE LA FOI 
Sanctiago 

In mil piltu-a-e-1-chi dghu mari 
les foi articles dix 

meli huente. Reyle may Dios-ni- 
quatre ceux-ci sept ceux divinité 
ghen ghnel-que-lu, yii reyle cay 
concernent sept et 

Jesu Christo ni cheghen ghnel-que-lu 
Jésus-Christ de humanité concernant 
Dios-fli-ghen ghnel-que-lu machi reyle 
divinité concernant ceux sept 

Llitu dghu mtipil-tu-po-m quinedque 
premier article je crois seul 

nugh-pepi-1-voe Dios-mo 
tout-puissant Dieu dans 
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epu dghu miipil-tu-po-n quidu Dios ta chao ma-y 
second article je croîs que Dieu père il est 

cula dghu, mupil-tu-a quidu Dios ta votm may 
troisième article je crois que Dieu fils il est 

Meli dghu ip(ipil-tu-po-n quidu 
jf^ article je crois que 

Diès Espiritu Sancto ma-y 
Dieu esprit saint est^ 
QuecAu dghu mûpil-tu-po-n quidu 
Je article je crois que 

Dios mhugel voe 
créateur 
Cayu dghu mûpil-tu-po-n quidu 
tf« article je crois que 

Dios ta molca-fivoe 
sauveur 
Reyiu dghu mûpil-tu-po-n quidu 
Te article je crois que 

Dios ta alabl ca-voe (espagnol : alaba) 
glorificateur 
In apo Jesu Christo ni che-ghen ghnel-que-lu 
noire seigneur /. C. de humanité concernant 

reyle may 
sept ils-sont 
Llitu dghu mtipil-tu-po-n in Apo Jesu 
/•' article je crois notre seigneur /• 
Christo Espiritu Sanctomo che gelcagheh-uye-lu 
C. Esprit saint'par homme quUl fut fait 
Epu dghu mûpil-tu-po-n quidu 
a* article je crois que 

Jesu Christo huûf-hue-lu Virgen sancta 
/. C. naquit vierge . sainte 

Maria<mo coôi-ponon cofii-yûm 
Marie-de concevoir avant j en concevant, 
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deùma ni coni-yûm cay ni mghen virgen 
après conception et toujours vierge 

lleù-pom 
fui 
Cûla dghu riiûpil-tu-po-n quidu 
3® article je crois que 

Jesu Christo inchin huerîlca-voe che ghen 
/. C. nous pécheurs hommes 

in molca-mo-am cuthantughe-hue-lu, 
nous sauver souffrit 

la-uye-lu cay 
mourut et 
Meli dghu miîpil-to-po-n quidu 
4^ article je crois que 

Jesu Christo minu tue-mo con-uye-lu 
/. C. profonde terre^dans descendit 

vey-mo cay pu-sancto ni pUli entu- 
là-de et les'saints de âmes 
metu-uye-lu ùghel-que-bu-1-ugn Jesu Christo 
tira qui attendaient /. C. 

ni cfipa-am 
de le venir 
Quechu dghu mûpil tu-po-n quidu 
5^ article je crois que 

Jesu Christo ni lay-iim ciilan antû-mo 
/. C. de mort troisième jour-dans 

gheù-tu-uye-lu 
ressuscita 
Cayu dghu miipiltu-po-n quidu 
6^ article je crois que 

Jesu Christo huenu-mo prah-uye-lu, vey-mo 
/. C. ciel'dans monta là-dans 

cay anii-lle-u-lu Dios chao ntigh-pepi-1-voe 
et est assis Dieu père tout^uissant 
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lleume-am, Dios ni thoquile-1-chi dghu 
pour avoir Dieu de commandements articles 
ni tancû-yum-egn. Huela eûun 
parce qu'ils gardèrent méchants 

pu-che minu alhue-ni ruca-mo ghyuntu 
les hommes profond diable de maison dans 

ghe-a-lu-ghu ni mghenque lûf-lle umeam 
iront éternellement pour souffrir 

tancû-no-yum-egh Dios ni thoquile-1-chi dghu 
pour n^ avoir pas gardé Dieu de commaudements articles 



IMPERIAL 

Mair Meli-j chi dghu ta in mupiltu-ya-e-1 thva may. 

Relue dghu meù ta quimel-ghe-in Dios ta ni Dios-ghen (di- 
vinité). Ca relue hue-lu meù ta quimel-ghe-in Jesu Hpo ta ni 
che-ghen (humanité). 

Dios ta ni Dios-ghen ta ifi, quimel-eteù chi dghu vey tva. 

Yune dghu mûpil-tu-n quine Dios meu vill-pepil-voe. 

Epu dghu m(ipiltu-n quidu Dios ta chao may. 

Cûla dghu mûpiltu-n quidù Dios ta votm may. 

Meli dghû miipiltu-n quidu Dios vill-vem-voe. 

Cayu dghu mûpiltu-n quidu Dios ta montul-voe. 

Relue dghû mûpiltu-n quidu Dios ta moll-tû-yûl voe. 

i9 
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Jesu-christo iii che-ghen ta iiî quimel-eteu chi dghu vey tva. 

Yùne dghû mûpilton inchin ta ifl apo Jesu Christo Espiri- 
tu Sancto meù che gelge-uye lu. 

Epu dghû mfipilto-n quidu Jesu Christo virgen Sancta 
Maria-meù ghe-uye-lu, tva-chi seôora sancta Maria virgen 
ghe-uye-lu ta ni pnen-no-yûm ula (avant), ta ni pneôûm, 
deûma ta ni pnan-yûm cay. 

Cûla dghu mûpiitu-n, quidu Jesn Christo inchin huerilca- 
voe (pécheurs) che gen ta in raontulu-ye-eteù (pour sauver) 
cuthantu-geh-uye-lu la-yvy cay. 

Meli dgû miipiltu-n quidu Jesu Christo minu tue meù 
conuyeyi, vey-meù pu-sancto ta ni pu-pllû (les âmes) entu- 
metu-uye-lu, ve-chi pu sancto may gheft mayepe-bu-yghn 
Jesu Christo ta ni puya-bu-e-1. 

Quechu dgû mûpil-tu-n quidu Jesu Christo ni la-mo-uye- 
ûm cûlan antû-meù mo ghetu-uye-y. 

Cayu dghu mûpiltu-n Jesu Christo pra-uye-y ta huenu-meii, 
vey-meù anû-le-y Dios chao vill-pepi-1-voe ta ni man-meù. 

Relue dghû mûpiltunquidù Jesu Christo ramtu-pa-ya-lu mo 
ghe-lu-chi che la-lu-chi che cay, cûme christiano pu-che 
huenù-meù yegh-a-yghn, moll ta ni tiyuncle-am Dios ta ni 
thoqui-le-1-chi dghû tani mûpiltu-uye-ûm hùera-que che moll 
cuthantu-ghe-a-yghn Dios ta ni thoquile-1-chi dghu ta ni mû- 
pitu-np-uye-ûm. 

LES COMMANDEMENTS DE DIEU 
SancUago 

Dios û\ toquile-1-chi dghû mari may 

Dieu de commandements articles dix eux'Sont 

Cûla yune-lle-u-lu chi dghû, quidu 

trois premiers articles, que 

Dios fii raqui ghe-am, yû reyle fiûgh 

Dieu de concernant autres sept tons 
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pu-che ni cotû lleu-am 
hommes les de bien touchant 
Llitu dghâ pi-lu, niigh mo uo 
premier article disant tous de très 
ayû-a-bi-mi ta Dios 
tu aimeras Dieu 
Epu dghû pi-lu chûca jurapta-la-ya-ymi 
second article dit en vain tu ne jureras pas 
Cûla dghû pi-lu domingo antû-mo fiesta-mo 
y article dit jours fêtes dans 

cay ûrcû-tu-a-ymi mi ufchi-bi-am Dios 
et tu te reposeras toi pour prier Dieu 
Meli dghû pilu mi chao nuque cay 
4* article dit toi père mère et 
raqui-a-ymi 
honoreras 
Quechu dghû pilu la-ghm-che-la-ya-ymi 
5« article dit tu ne tueras pas (la-mourir ; 

la = non) 
Cayu dghû pilu, ghoyde-miau-Ia-ya-ymi 
6« article dit tu ne forniqueras pas 

(j^hajfde prostituée 
Reyle dghû pilu: chu-qui-la-ymi 
7« article dit tu ne voleras pas 

Pura dghû pilu adelche-la-ya-ymi • 
8« article dit tu ne faux témoigneras pas 

Aylla dghû pilu rucaulu chi che 
9« article dit marié P homme,,,. 
ampel-la-ya-ymi 
tu ne désireras pas 
Mari dghû pilu yû che nite 
lo^ article dit autre homme les biens 
ampel-la-ya-ymi 
tu ne désireras pas 






1 
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Machi mari epu dghû nio 
ces dix deux articles dans 
lav-lle-u-lu : ûûgh mo no 

contenus tous plus que beaucoup 
ayû-a-y-bi-mi Dios, nûgh pu-che 
tu aimeras tous les hommes 

cay ayû-a-ymi chumge-chi ayû-u-que-ymî 
et tu aimeras comme tu f aimes 



IMPÉRIAL 

Dios ta ni thoquile-1-chi dghû mari-j. 

Cîila yunele-lu-chi dghu quidu Dios ta ni raqui-ghe-am, 
relue hue-lu-may vill-pu-che ta ni cûmele-am. 
Yune dghupi-j, vill-meù noayô-a-bi-mi ta Dios. 
Epu dghu pi-j : re jura-pra-la-ya-ymi. 

Cûla dghu pij : domingo antû-meii fiesta-meù cay urcû-tu- 
ya-ymi ta-mi ufchia-bi-ûm ta Dios. 

Melidghû pi-j: raqui-a-bi-mi ta-mi chao ta-mi nuque cay. 
Quechu dghu pi-j : la-ghm-che-la-ya-mi. 
Cayu dghu pi-j : cûri-la-ya-nu. 
Relue dghu pi-j : chu qui-la-ya-ymi 

Pura dghu pi-j : coilla dghu pi-le-l-pra-la-ya-ymi(pra = en 
vain, la = non) 

Aylla dghù pi-j: cache ta-ni cure (ca = autre; che = 
homme; cure = femme mariée) culme-ye-nma-la-ya-bi-mi. 
Tu ne désireras pas (culmeye = désirer) 
Mari dghu pi-j : ca che ta-ni pen (pen = biens) culmeye- 
nma-la-ya-bi-mi. 

Tva-chi mari dghu epu dghu-meù tavle-yghn : vill-meù no 
ayu-a-bi-mita Dios ayû-a-bi-mi cay ta vill-pu-che chumge-chi 
ayû-u-que-imi. 
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LES COMMANDEMENTS DE l'ÉGLISE 
Sanctiago. 

In nuque Sainta Yglesia ni thoqui-le 
notre mère sainte Eglise de comwandemenis 
1-chi dghu quechu may 
articles cinq eux 
Llitu dghu pi-lu : Domingo antû fîesta-mo 
1 «' article disant dimanche jour fête dans 
cay chiiv Missa allcû-a-ymi 
et tonte Messe tu entendras 
Epu dghu pi-lu : tipantu-rao 
2® article disant année-dans 
Quine chi confessa-ya-ymi, cuthan-mo 
une fois tu te confesseras maladie-dans 

cûnaI-ghe-1-mi confessa-tu-a-yrai 
si tu es en danger de mort tu te confesseras 
comulga-duam-i-1-mi cay 

quand tu veux communier aussi 
Cûla dghu pi-lu: Jesu Christo 
3° article disant J, C. 
ni gheuta-yûra-chi pescua-mo comulga-ya-yrai 
de résurrection Pâques à tu conwiunieras 
Meli dghu pi-lu : in nuque 
4* article disant notre mère 
sancta yglesia ni thoqui-le-1-chi ayunan 
sainte église de commande jeûne 

antû-mo ayuna-ya-ymi 
jourS'dans tu jeûneras 
Quechu dghu pi-lu : Diezmos primicias 
5« article disant-, d1me^ prémices 

cay elu-cu-lli-a-ymi 
et tu donneras 
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IMPÉRIAL 



Ta in fiuque sancta yglesia ta-ni thoqui-le-I-chi dghu que 
chu-y. 

Yune dghu pi-j : llitu gheu-meù alcû-a-ymi te missa Dor 
mingo antû-meu, fiesta meù cay, hue-chun pu-ayta-mi allcu- 
bi-el. 

Epu dghu pi-j : tipantû-meù quiôe*chi confesa-ya-ymi, epela- 
1-mi confessatu-a-ymi cupa comulga4-mi cay. 

Cûla dghu pi-j : Jesu Chrislo-ni mo ghetu-yfin chi vfita 
Pasqua-meù comulga-ya-ymi. 

Meli dghu pi-j : sancta yglesia fii thoqui-le-1-chi ayunan 
autû-meù, ajruna-ya-ymi. 

Quecha dghu pi-j : Diejmos primicias cay elu-cu-lli-a-ymi. 

LES SACREMENTS DE l'ÉGLISB 

In fiuque Sancte Yglesia fii Sacramento 
noire mère sainte église de Sacrements 
yûca Ttylt may 
les sept eux sont 
Yune-lle-ulu Baptismo 
Epu-lle-ulu Conlirmacua 
Cfllla-lle-ulu Penitencia, etc 

LES ŒUVRES DE MISÉRICORDE 
Sancttago. 

Ralciiche-am dghu mari meli 
miséricorde articles dix quatre 
huente Reyle iû anca ralcu-am 
eux sept noire corps compassion ; 
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yû reyla ift pllû ralcû-am 
autres sept noire âme compassion 
Ifi anca ralcu-am manay 

corps compassion ceux-ci sont 
i^ cuthan-lu-chi che quintum-e-a-ymi 

malades hommes tu visiteras 
fio no pu-lu-chi che ,ya-vutu-lca-ya-ymi 

très ayant faim homme tu feras manger 
30 an cùn-ma-u-lu-chi che pû-tu-lca-ya-ymi 
ayant soif hommes tu abreuveras 

4** ûhuen-ghe-lu-chi che cûdu-tu-1-a-ymi 

captijs hommes tu délivreras 

5** tavayco che molca-ya-ymi 

nus hommes tu habilleras 
60 yû maputu cufiubal che 

étrangère terre venant les hommes 
pentu-l-ca-ya-ymi 
tu recevras 
7» La-lu-chi pu-che rûgha-lca-ya-ymi 
morts les hommes tu enterreras 

IfL pllû ralcuam ma may 
les esprit miséricordes celles-ci 

1. quim-no-lu-chi che quime-lca-ya-ymi 

ne sachant pas hommes tu enseigneras 

2. ghlam-valu ghlama-ymi 
conseil-digne tu conseilleras 

3. cûunca-val-lu-chi che cûunca-ya-yimi 
châtiment dignes hommes tu châtieras 

4. eymi-mo huerilca-lu-chi che 

toi contre offensant hommes 
duam-tu-hue-nma-la-ya-bi-mi vey ta ni 
tu voudras pardonner lui de 

hueril-can 
offenses 



"^^r^ 
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5. cûun pinio-1-mi manta 
autrui f offense volontiers 

duam-lle-u-a-ymi 
tu supporteras 

6. raqui-duam-lu-chi che 

tristes les hommes 

alab-duam-el-ya-bi-mi 
tu consoleras 

7. gheu-lu-chi che la-lu-chi 

vivants hommes morts 

Christiano pu-che cay ufchin 
chrétiens les-hommes et prière 
dgu-nma-ya-bi-mi ta Dios 
tu diras à Dieu 



IMPERIAL 

Ta m vûrenyeû-am (miséricorde) mari meli huente relue ta 
ifi vûre-nye anca-am, ca (autres) relûe-hue-lu ta ifi vûrenye 
pUû-am. 

Ta in vûrenye anca-am vey tva 

1. Pentû cume-a-vi-mi cuthan-lu-chi che. 

2. aron-lu-chi che ylelya-bi-mi. 

3. huyhu-ulu-chi che pûtu-I-ya-bimi. 

4. reû-ghen-chi che montu-ly-a-bi-m. 

5. re molly-a-u-lu-chi che eluciidu-ya-bi-mi. 

6. ca mapu cfinûbal-ya-u-lu-chi che allu-tu-ya-bi-mi. 

7. la-lu-chi che rûghal-ya-bi-mi. 

Ta ifi vûrenye pllû-am vey tva. 

1. quim-no-lu-chi che quimel-ya-bi-mi. 

2. ghlam-mo-lu-chiche ghlam-ya-bi-mi. 

3. thpnn-mo-lu-chiche thpu-a-bi-mi. 

4. ta mi hieeril eteu abpe ta-mi huerilcan crûf ghe-tu-pe pia- 
bi-mi. 
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5. Cûme-duan meù (bon cœur de) taûya-ymi ta mi hueril 
ghen. 

6. afcfi-duam-lu-chi che t(iyu-ly-a-bi-mi, 

7* mo-ghe-lu chi che la-lu-chi Christiano che cay ufchin 
dghu nma-ya-bi-mi ta Dios. 

VERTUS TéOLOGALES 

I. Diosmo mûpîl-tu-n, la foi. 

3. Dios mo ûgel-quen, V espérance. 

). in ayû-n ta Dios, la charité, 

VERTUS CARDINALES 

1. coiii'ghnen-gjien, la prudence. 

2. thoquîn, la justice. 

3. yavun, la force. 

4. munan, la tempérance. 

LES PÉCHÉS CAPITAUX 

(nûgh huerilcan fli hubque-(im * 

tous péchés les principaux 

1. cûnalca un, V orgueil. 

2. rûcun, V avarice. 

}. ghoyde miaûn, la luxure. 

4. ûvitu, la colère. 

5. no in, la gourmandise, 

6. maquin, l'envie. 

7. chovûn, la paresse. 

LES ENNEMIS DE l'am£ 

In pllû fli pu-cayne cûla mcy 
rame de les ennemis trois eux 



na-chi coilla mapu, mundo pi-que-e-I 
lui mensonge lieu monde s'appelle 
alhue cayne. Diablo pi-que-e-1 
diable ennemi diable Rappelle 
inchifi ifi anca, carne pi-que-e-1 
nous noire chair chair s* appelle 

LES aUATRE FINS DERNIÈRES 

meli dghu christiano che yeya-valu ma cay 
4 articles chrétiens hommes fins ceux-ci et 

16 lan Muerte pi-que-el 
la mort mort s'appelle 
Dios-mo ift ramta-ghe-pa-am juygu pi-que-e-1 
Dieu- de jugement jugement s'appelle 
Cûunca-ghe-que-iim-chi ruca infierno 
tourment maison enfer 

pi-que-e-1 • 
s'appelle 
Dios«mo mghen-que ifl aleWle-iim-e-am 
Dieu^de éternellement la louange 
gloria pi-que-e-1 
gloire s'appelle 



LE CONFITEOR 
Sanctiago 

Inche huerilca voe che ft{igh-pepi-l-voe 

je pécheur homme tout'puissant 

Dios-mo confessa-pi-n, raghen virgen 
Dieu'à je me confesse toujours vierge 

Santa Maria mo cay, San Juan 6aptistam-o 
cay, Apostol-yûca S. Pedro S. Pablo eghu 

et les apôtres avec 
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mo cay, flûgh pu-sanctomo, eymi-mo cay 
à et tous les saints toi-à et 

Padre ciina huerilca-huen-che ni duam-tun-xno, 
Père beaucoup fat péché en pensée 

fli dghu-mo, fii mlel-mo cay, fii hueril-ca-yûm 
en parole en action et en péchant 

fti huerilca-yûn, fii mû hucrilca-yûm 
en péchant beaucoup en péchant 
cay ma flibla ufchin-dghu-pu-bi-n 
et cela pour je prie 

mghen Virgen Sancta-Maria, San Miguel 
toujours 
Arcangel, San Juan Baptista cay Apostoly-(ica 
San Pedro San Pablo eghu, ftûgh pu sancto 
avec tous les saints 
cay Ufchi-po-e-mi cay Padre ûi 
et je trie toi et Père-à 
ufchin-dghu-nma-mo-am ta Dios 
été prier^pour Dieu 



PETIT CATÉCHISME 
Sanctiago 

Pi-e-n ghe-y cam Dios 
dis-moi est est-ce que Dieu 
Ca, Padre ghe-lu may Dios 
ouif père existant est Dieu 
Mivû-y cam Dios 
combien est-ce que dietlx 
Quifled-que ve 
seul est 
cheu cam ve-chi Dios 
oii est-ce que ce Dieu i 
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huenu-mo tue-mo chem-que-pu-mo cay 
cieUdans terre-dans tous les lieux et 
Yney cam Dios 
qui est-ce que Dieu 
Dios chao, Dios votm cay, Dios Espiritu 
père fils et Dieu 

Sancto cay, fil cûla pcrsoDa ghey mo, 
saint et trois personnes étant 
quifledque Dios gey-ghnve 
unique Dieu est 

chumghe-lu fï\ cûla personas ghe-fim, 
comment trois peysonnes étant 

quifie Dios que gey-gu ? 
un seul Dieu est 
nia*chi cûla personas nao, chao-may 
ces trois personnes dans père est 
votm-no Espiritu Santo no cay, Votm 
fil s -non esprit saint-non et fils 
cay chao-no, Espiritu Sancto-no que-pu. 
et père-non esprit saint non est 
Espiritu sancto chaùno cay, votm-no 
esprit saint père non et fils-non 
pue-pu ; huelu quifledque Ai 
est mais uniques 

ghen-eghn, vey-mo quifled-que Dios 
ils sont elles- dans unique Dieu 
ghei-gft que 
est 
autii cûyen huaghlen 
soleil lune étoiles 
ufinel-voe arûm-co Dios-no cam 
éclair tonnerre Dieu-pas est-ce que 
Dios no may huelu Dios fli el el 
Dieu non est étant Dieu de créature 



quidu Dios huenu tue cay el-bi-iu naapu 
qui Dieu ciel terre et créa lieux 
yuca-mo ghe-lu-chi cayfifigh pu-che 
les^dans étant et tout hommes les 
fli cotu-lleù-am 
de pour le bien 
chem cam che fti cotû ghen ? 
quel est'Ce que homme de bien est 
Dios quimin vitun cay fii gracia ni 
Dieu connaître obtenir et grâce 
ayÛQ cay ve, ma chi gheun fii deumo 
amitié et cette existence de après 
pe-bi-ûm Dios iA alabam huenu-mo 
jouir Dieu de gloire ciel-dans 
Ma*chi ghe-un able yù ghe-a-lu 
cette vie après autre vie 

cam in ghe-un 
est' ce que est 
Gea-lu-may pu-che fli pllîi yûca 
elle est les hommes de âmes les 
hueque nghe-chi la-que-no-lu fli anca 
bêtes comme ne meurent pas corps 
la-que-yûm la-val-no-lu ab-val-mo-lu 
quand mourant sont immortels ne finissent pas 
Chumghé-lu cam pu-che Dios fli 
comment est-ce que les hommes Dieu de 
gracia ma-chi ge-un n mo vitu-que-lu 
grâce cette vie dans obtiennent 
deuma fii la-y(im cay huenu-mo mghen 
après mourir et ciel dans éternellement 
geume-que-lu ? 
vivent 
Jesu Christo mo mupil-tu-yûm fii 
Jésus Christ de en croyant 



I 
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thoquile-1-chi dghu thancu-y(im cay 
commandements articles en croyant et 
Yney-cam Jesu (>hristo ? 
qui ^est-ce quej. Chr. 
Jesu Christo may inûpu Dios, m(ipu 
/. C. donc vrai Dieu vrai 
che cay, Dios flî votm fli ghen mo 
homme et Dieu de fils étant 
Virgen sancta Maria fli pfita-mo 

de ventre dans 
che ghel-caùh-uye-lu vey-mo ge-uye-lu 
homme ^ut fait là de naquit 

cay fli fluque fli mghen virgen lle-u-pom, 
et mère toujours vierge demeurant 

Cruz-mo cay la-uye-lu huerilca-mo ifi 
croix sur et mourut péchés pour 
molcaya-eteû 
délivrer 
Mûpin Dios ghelu, chumghe-lu la-uye-lu 
vrai Dieu étant comment mourut'ilf 
ni cheghen mod-que la-uye-lu, fiî-la-ytim 

homme étant comme il mourut de mourir 
cûlan antû-mo gheù-tu-uye-lu, huenu-mo 
troisième jour-duns il ressuscita ciel dans 
pra-uye-lu cay, vey-mo mghen -que 
// monte et là dans toujours 
gheu-que-lu gheu*a-lu cay 
il vit il règne et 

Pi-e«n Jesu Christo fli la-yum flUgh 
dis-moi J. Chr. mourant tous 
pu-che flibla, ôûgh cam ta huenu-mo cuay-ghn i 
les hommes pour tous est-ce que ciel dans iront f 
Jesu Christo mo mûpiltu-que-no-Iu 
/. Chr. dans, qui ne croient pas 



chi-che mûpiUu-yûoi-que pu 
hommes en croyant dans 
taucû-que-no-lu fti thoqui-le-1-chi 
ne gardent pas commandements 
dghu, huenu-mo cu-no-a-lu huelu alhue 
articles cieldans n'iront pas mais diable 
fli ru-ca-mo caa-lu, mghen que cûunca-ghe- 
de maison-dans ils iront éternellement pour 
am-ve 
souffrir 
Jesu Christo-mo mûpiltu-que-lu-chi 
/. CA. dans qui croient 

che fli thoquiIe-1-chi dghu tancii-que-lu 
hommes commandements articles gardant 
cay huenu-mo cam pra-ya lu ? 
et ciel ^d ans est -ce que ils iront ? 
Etnay, fli anca eghû-que-ye pllû-eghu 
oui corps avec âme avec 

mghen-que alab Ue-ume-a-lu vey-mo * 
éternellement gloire jouiront là-pour 
nûgh mapu able, Jesu Christo fliig pu-che 
tous mondâ'lès après J, Ch, tous les-hommes 
ramtu-paya-lu fli rantuge-am-eghn 
jugera pour être jugés 

la-lu-chi pu-che gheu tu-tu-a-lu-ghu 
» morts les hommes ressusciteront 
Pi-e-n-ghey cam dghu huerilcan-voe che 
dis-moi est-ce que articles pécheurs hommes 

fli ghuyun-tu-ghe-no-am alhue fli 

ne peuvent-ils pas être préservés diable de 

ruca-mo ? 

maison dans 

Bap-tiza-ghe-no-lu baptiza-va-lu-pe 

sHls ne sont pas baptisés en étant baptises 
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fii baptiza-gheyun Dios fli votm ghe-tu-a-lu sancta IgUsia 
Dieu de fils qu'ils deviennent 
ûi cofii cay 
des enfants et 
Chem cam sancta Yglesia pi-que- 
quoi est-ce que sainte église veut dire î * 

bi-mi 
Nûgh Christiano pu-che Dios fii 
tous chrétiens les hommes Dieu de 
dghu miipiltu-que-lu vey-eghn ta fii yunen 
paroles qui croient sont premier 

apo Jesu-christo may, ta Ai ynan apo cay ghey 
seigneur /. Chr, premier seigneur et est 

ta Santo Padre Papa Roma pi-que-e-1 

qui est dit 
chi mapu-mo mlle-u-lu, quidu Jesu Xpo 
terre dans qui est que J, Chr. 
ni élue fiûgh tue mapu meCi 
de a été donné tout terre lieu de 
Baptiza-e-1 chi che ni huerilca-tu-yûm 
S^ils sont baptisés hommes en péchant de nouveau 
chem cam tu mltu-a-lu iii cuno-am 
qui est'Ce que ils feront pour être délivrés 
alhue ni ruca-mo ? 
diable de maison de 
Raqui-duam-tun-mo cotû confessa-ya-lu • 
en se repentant bien qu^ils confessent 
fii hueriican missa Patiru-mo 
péchés père au 

Nûgh ma tucû-yiim che huenu-mo 
tous en faisant hommes ciel dans 
cam cu-a-lu ghn ? 
est-ce que ils iront / 
cu-a-lu-ghn raay tancii-lle-u-le-ghn 
ils iront s'ils gardent 



r 



Dios m thoqui le4-chi dghu, sancta yglesia 
£)j>K de commamUmenis articles santé églisi 
fii thoqui-le-I-chî dgbu cay niigh ma 
de commandements articles et tous 
tancù-a-lu flugh-mo ao-a-yûle Dios 
gardent tout-plus que s'ils aiment Dieu 
fitlgh che ayiMe cay chumghe-chi 

tous hommes s'ils aimeui aussi comme 
quidu ayu-u-que-lu 
que ils s"" aiment 



a" Dialogues. 

{BAÉrjtis lifs estiidtps arMu^ttiO^ dn. D* Rodolphe Len\), 
(I. Hn dialecte Huelli-che). 

Tu f^mu pétu métumnge-imi 
Ici aussi tu es appelé 
Kupànge tiifdmu ; konpanhe shuka-mo 
viens ici; entre maison-dans 

WekuQ kine mUlhî wenthû malhqueD, mûthan 
dehors un est homme femme étranger 
Pémefinge, zûnhumefmge wiithan ; wekun 
viens le voir, viens parler étranger dehors 
melhei chi wuthaa? petû miithumeimo 
0M cet étranger déjà il f appelle 

Chen zuam ngepoi ? 
quel sujet est * 

Kine Kawalheru ayùe-imi mi peateu 
un cavalier il te veut voir toi lui, 

Fei peviii ta pucnthu, nuthamkavui 
ainsi verrait eet homme s'informerait 

20 
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Kimavùi fti chéti zuamo ni miaùwen Kimavui 
saurait sur quel sujet venir saurait 

Ainonge wékun, ieme finge chi wruthan 
va dehors amène ce voyageur 

Konpape tûfa chi pu shuka 
qu'ail entre cette dans maison, 
Fei pi-af-eimi munlài amoatn pi 
ainsi tu lui diras de suite /aurai dit 
chi menthu 
cet homme 

Mishkai, ngilhan; mishkai, chaij, 
bonjour ami bonjour compagnon 

Kijtne mungé-imi mai? 
bien tu vis donc 

Kamé mûngen Kâ ; KUme mongen Ka 
bien je vis bien je vis 

Chén zungu nie-laimi? 
quelle chose n* as-tu pas 
Chén zûngu mai nie-la-n. KiAe Kûme 
quelle chose donc je n^ai pas En une bonne 

Zuamo ta monen. Kùme-Kake-1-imi 
condition ici je vis si tu es bien aussi 
Kilme Kashki ta-mi millen 
bonne vie ta est 

Mûlei pu-ftttha, them-che niéî 
sont {bien) les vieux, les vieilles, ils ont 
Ai pu pefien. Kifie Kûme juàm môngéi 
leurs enfants une bonne condition ils vivent 
mûlc-nô»l-mo wésha ztingu 
• n^ ayant pas mauvaise chose 
Winkœ muléi, pu thokin miilei ; 

les Espagnols sont les juges sont 

nie-la-i ïnai chen zunghu 
ils nont donc nouvelle chose 



Cheu mapu mai Kupa«imi eimi 
d*OH terre donc viens-tu toi 

Inche mai Kilpân fii mapu-mo 
moi donc je viens ma terre de 
Kuifi mai peùe-lâ-yu thuyùn 

Longtemps donc nous ne nous sommes vus ; je me réjouis 
mi pefiel-mo 
toi 



miau-mi 
tu es allé 



eimi; chai 
toi maintenant 



no 
non 



Inche 



miaumen 
suis allé 



mapu mongéi mi 
terre vit ton 
Iheùfu mongi Ai 
rivière vit mon 
Kayu léwa ; Kifie shangiântei 
six lieues un demi-jour 



malhe 
oncle 
melhe, 
oncle 



voir-de 
Ka mapu 
autre terre 
peu we-la-yu 
nous ne nous sommes vus 

Nemén pu Kasha. 
fai été dans la ville 
Ai malhé-mo 
mon oncle<hei{ 
Cheù 
quelle 
Inalhtu 
au bord 
tiifa-mu 
d'ici 
fachi shûpU 
ce chemin 

Feimu Kachilhime mûlei; tû Kungel-um 
là blé est dans le setner 

fei chi mapu*mu filh i-paye mûlhei 
ainsi ce terrain de tout pour manger est 
Melhei Kaùpùiin ; mûlhei alihfija ; 
c'est avoine^ c'est orge 

mûlhei weqa» âwas mûlhei 
est maîSf fèves sont 
Mûfi mangzuniei tûfi mi malhe 
combien bœufs ce ton oncle 



pu Koshal 
dans étable 



kishu 
seulement 
tûSchi tilmen 
ce riche 
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Niei waka fii ilhitzi-payum 
il a vaches pour boire le lait 
fii potero-mo niei allhen 
dans son potero il a beaucoup 



Kulhin 
troupeaux 



ùûyo 
nom 



Weche, inei 

jeune homme, qui 
Domingo pinhen ; 
Domingo je m^ appelle 
inche 
moi. 



pmge-imi 
r appelles-tu f 
mai 
donc 



fei 
ainsi 



mon 



eimi, 
toi 
nien 
l'ai 



Miifi thipantu nie*imi 
combien années as-tu 
Mazhi kifie thipantu 
dix ans années 

cheù mapu mUle-imi 
quelle terre vis-tu 

Ni chao-mù mûlen 
mon père-che^ je vis 
Ini pingei mi chao ; mie-imi 

Comment s'appelle ton père, as-tu 

nuke, nie-ymi pu pefti eimi ? 
une mère as-tu les frères toi 
Nien kifie thamquen, ka kiûe pêni 
sœur autre un frère 
zoi themnge-là; yunen-ngéi 
plus vieille étant est plus grande 



fai une 
ni lamquen 
ma sœur 
inche*mu 
nMi-que 



jn^r^ 



Chen-mu 
pourquoi ainsi 
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petu walhûi 



fachi pefién 
pleure cet enfant 
Yom walhu-la-iihi. Newentu zungûnge 
plus ne pleure pas fortement parle 
inche ni kimam 
moi de sache 
Lhai fii chao^ fetnu mai ngeman 
est mort mon père cela donc je pleure 
fii Auke kuthankulei ; kenzave fii 
ma mère malade est qui sait si 
mongeachi 
elle vivra 

Lhonko 
iete 

kuthan 
la maladie 

Inche ayii-la-fu-n fii Iha-ya fli fluke 
je ne voudrais pas que meure ma mère 
Kechu anlu mùlei kuthan. Wûtha-la-i 
cinq jours elle est malade Elle ne se lève 
shume ni monge-no-ya-chi ; welhu 

jamais si elle ne se guérit pas mais 

elhunie ngefui Ihawen 
ils lui donnaient remède 





Chen kuthanie mi 


fluke? 




quelle maladie a ta 


mère 


Lhonko 


kuthani 




tête 


malade 






Inche kai Ihekakeu îii 


tuyâfiechi 




je aussi je crains 


m'attaque 



Eimi tutie-imi chilhkatûn ; feimu 
tu apprendras à écrire ahrs 
kume wenthu-ngam 
bon homme pour être 
Maziao ayefùn fli-kimia-chilhkatun 
beaucoup je désirerais savoir^écrire 



'^ ^ V 
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Ini pefulhi ni kiinel*helhia*teù 
qui voudrait qUe il m'enseigne 
kiroa-fiin chilhka-tun, ktime wenthu-nga*fun 
je saurais écrire bùn homme sérail 

Inche elhùia-imi kifie escrivann 
;e le donnerai un écrivain ; 
maziao tichi wenthu kiime ezkrùvanu 
beaucoup cet homme bon écrivain 
fei kimel-belhia-imû 
celui'Ci il f enseignera 
Filh antû akud-imi ; filh àntû 
lous jours lu viendras lous les jours 
aka-l-mi kûmi. Tute-1-mi chilhkatun 
51 lu viens bon si lu apprends à écrire 
akua-imi inche fli kimam ; eiœi 
lu viendras je que je sache loi 
zûngulhelhian chi chilhka inche fii kimam 
lu me liras celle lellre je que je sache 



Inche aven ashetu kine shuka 
je veux louer une maison 

inche kai kulhiafin chi ngen shuka 
je aussi paierai ce maflre maison 
Eifachi shuka thana-lepefui, inche 
celle maison élail non occupée je 
aye-fun nie ashentafin fachi shuka 
voudrais avoir louée celle maison 
Fachi wenthu mûlhei kifie kuyen : 
cel homme esl un mots 

thipatualhu fachi wenthu^ amôalhu kangéû 
sorlanl cel homme allanl ailleurs^ 

Fachi pu kalhi melei kifte shuka 
celle rue il y a une maison 

thanali ayulbe chi ngen shuka 
esl non occupée si veul ce miâfre maison 
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inche konan 
je entrerai 

Tunten fiûkei fli shuka-ipo 
combien il demandé sa maison pour 
ki fie kuyen 
un mois 

kine mashi patakén yom epu 
un di\ pesos plfis deux 
patâkon. Chen aytii fachi ngen 
pesos que veut ce maître 

shuka ? pûlata keozave kulhin P Miiley 
maison argent ou troupeau il v a 
wakg, pulata ka miiihei ; çhen 
vache, argent aussi il y a ce que 
ayulhe fachi ngen shuka el-hua<«(ia 
désire ce mcntre maison je le donnerai 
Nûlange chi wUlhngin, pe-me-fi- 
ouvre cette porte Pour voir 

chi shuka chum-ngen-chi 
la maison comme est 
Eimi pichi shunge ; pu-ûlhngin shuka 
toi un peu passe â la porte maison 
Ihe-lha-imi 
ne reste pas 

konpa-Ia-i chi antû, inche pe-la-n 
n entre pas ce jour je vois pas 
Thûmin ' kùli, maziao fitùi-chi 
obscure elle est beaucoup enfumée 
Eitichi mamelh entu-fînge wekun 
ce pieu jete-le dehors 

Nûifafinge chi welhuin kompanchi 
ouvre la porte pour entrer 

pelho. 
lumière 



1 
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fachi shuka kume-tu-la-fin 
ceifâ maison ne la trouve pas bonne 

tàfu kûme-la-i ; pe&hankongi 
sol pas bon est est humide 



Inche 

Fachi 
Ce 
fachi shuka 
cette maison 

Fachi 
ce 
kûmai 
sermibi^ 

Kincha fachi shuku (ilh pille 

la quincha de cette maison toutes parts 

Konpai Ktirtif; fa-chi wenù waqi 



vangku ktime-îa-i ; 
banc n'est pas bon 



kutzangelhe 
si nettoyé, 



le vent ce toit dégoutte 

chi shuka ; tûkulhelhlinge rôù 

mets lui une branche 
shuka 
maison 

shuka ? kintùan 
maison je chercherai 
pe-man 
je verrai 



entre 
Lhotoungi 

brisée est la maison 
Numili fachi 
sent mauvais cette 
Kangeù mulepe-la-fui 
ailleurs n'y est-il pas 
kangeù pe4hi shuka 
ailleurs si je vois maison 





Nûlhakiino-finge chi wulhngin konpam 




ouvre la porte pour entrer 


antû 
soi et l 






Chi ântù-mu nifâi clii tafu 




le soleil dans se séchera le sol 




Nûshû-finge chi wulhngin, shéiima 




terme la porte après que 



ngûfkenni 
il fera nuit 



Kiime ntishiif-la-i chi wttihngin 
bien ne se ferme pas la porte 




■ ^, . 
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Kûpàlhage 


kiûe 


màmtil shetzungém 


fachî 




atnène 


un 


pieu pour clore 


la 


wûhigin 








porte 












Mûlhe-la 


-i tzukifo fâmo ? 






rCy 


a-i-il p 


as des voleurs ici 





ta 

Kûmé kulhianfin 
bien je le paierai 

Famu 
ici 



Nié-imi wéche faino mi weskùpâie? 
AS'iu jeune homme ici que m^envoyer 
Fâmu mtilepi kifle wénthu, pe-filhi 
un 



il y a 



homme s'il vient 



kiHe 
un 
nie-ya 



avoir 
maziav 



iDlUi 
est 
alkilaùye, 
se louer 
Inche mai 
je beaucoup 

kushuchi 
pour me coucher 
Fachi ng&tzantu 
ce lit 

kuthani kalhelh; 



est malade 
kuthani 
malade 

Uthen ; 
fai froid 
Fachi 
ce 
Wûlhe 
demain 



corps 



wénthù ayûni 
homme il veut 
kiae pathôn 
un patron 
athunktilhen 
suis fatigué 
mai kushoan 

donc je me coucherai 
pisusnei, kCime-la-i, 
est dur n^ est pas bon 
mongko ni kalhelh 
tout mon corps 



klipalhelhen ka fréjadu 
aporte-moi autre couverture 
ûgDtzantu kûme ktinolen 
lit bien aide à porter 

munàùen wUthayen ; nien 

à Vaube nous nous lèverons j'ai 



zoam; konezu fituayen soam 

affaire ainsi nans^ atteindrons l'affaire 



inche 
moi 
nie-la-i 
tC eut-il pas 
umaq 



facbi 
cette 



Umaùtû ku-fu-li, 
si je dôTS 
kûmé umâq 
bon sommeil 

Pe-la-n 
je fCai pas vu sommeil 
shakizuaman 
fai pensé 

Maziao wanqkitùi chi 
beaucoup abojent les 
Eitichi ka shuka-mo 

cette autre maison dans 
chi pu wenthu ngolhin ; 
Us hommes ivrognes 
fietfi kamû 
fête avec 

Ângkttn^ picbi 

fai soif un peu 

fachi fûlh 

ce vase 

Ashepi fachi ko ; 

est tiède cette eau 



eimi pelhol^mep 
tu me réveilleras 
fachi pu wenthu 
cet homme 



pun, maziao 
nuit beaucoup 



tbcwa 
chiens 

maziao zungu 
beaucoup choses 
ptishniogiio 
ils ont dansé 



kintulhcnen ko : 
cherche moi de Feau 
tiikune chi ko 
place Feau 

kiatulhmen fiskhe 
cherche moi fraUche 



Ko 
eau 



kiime kiitzannge chi vazu 
bien nettoie ce vase 
Fachi kuchilhu Ihipûlinge kuyem-no 
ce couteau nettoie sable-avec 

kiltzafinge chi kutzara 
nettoie cette cuiller 
Lhepûiin ; kiipalhelhen ial 
fai faim apporte-moi nourriture 
kUme-Ia-i fachi iihon 

bonne pas est cette viande 



•• V'^^-^-^ 



kifie acholh ilhuain Ihangeniem 
une poule nous mangerons tuons 
kumelhofinge kûthalh 
fais bien le feu 
Pimu-finge kUtbal 
souffle le feu 

Minuta tûkunge tufken ; shûngaltunge 
dedans mets la cendre enterre 
chi kethal : wenutu tûkunge tufken 
le feu dessus place la cendre 

Mushkenge kuzi*mo 

prépare la farine avec pierre à moudre 
Washkil-finge chi ko ; pctu-askû-la-i 
fais bouillir F eau encore elle ne l'est pas 

Inaù tûkual-finge chi pu kûthal 
autour place le feu 

k\XfD%; konezu roUnai ashengai 
bien ainsi vite elle chauffera 
washkiiai 
elle boullira 

Entu-finge chi koshfU fushi-mo 
tire le marmite derrière-vers 

petu thufpi chi ko 
déjà sort Veau 
Pichi katafinge chi kofke 
petit fais le pain 

kûpalhelhel fisbke ko 
tire-moi fraiche eau 
Kûpalhelhel ktithal pûthetutuim 
tire-moi du/eu pour fumer 



Ched mûlhe-fu-imi, Pe-la-imi 
où as- tu été je ne f ai pas vu 

imu mûlhe-ka fu-n. Cheù no thipo-la-n 
là féHis nulle part je ne suis sorti 



koilhatùi ; mUthumfo-imi ; lbôumô4a-imi 
in mens je Rappelais tu ne répondais pas 
koiihatupa-lâ-imi ; nhelhelh-raa-le-an 
ne mens pas ne me trompe pas 

ziempre koilhatu-1-mi; inche kulhpange-Ia-a 
toujours si tu mens je pas en faute 

fushentu-la-iiBi 
ne te plains pas 

Chun kûlhe-imi? kumelé-imi mai 
comment es-tu es-tu bien donc 

Cheûm wûtha-imi futh-antii 
pourquoi te lèves tu à grand jour 
ziempu inche kushùn mufla-pun umàqen, 

toujours je me couche quand vient nuit dormir 
konézu fti wûth-amunaùûn 
aussi je me lève matin 

Fdchi pua munâviin kuthânon 

cette nuit à petit jour je fus malade 
feimu wtitho-la-n 

pour cela je ne me levais pas 
Pu shûpu maziao mawûi ; maziao 

dans le chemin beaucoup il pleuvait beaucoup 
kûtûnéfH makûn feimo kuthantin 
se mouilla manteau ainsi je fus malade 
Maziao kuthani ôitzang; feimo 
beaucoup souffre ma jambe pour cela 
tute-amo-là*n 
je ne puis marcher 

Allhii we paftulhman 

beaucoup récemment je me rétablis 

Chem pi mi kumpan ; chen ta ziingù 

que dit ton compagnon quelle chose 

kûpai akùi fachi mapu-mo 

vint arriva cette . terre- de 



wi^n-- • 
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Inchén kûpalien kiile chukifo ; thokin 
nous avons apporta trois voleurs le juge 
weskiieyenmo 
nous a envoyés 

Chea chuki féchi chukifo 

quoi ont volé ces voleurs 

Ini pepayeù petu fli 

qui les a vus pendant son 

Âula chi thoki akûi, epû 

maintenant le juge arriva dix 

kewâi, maziao chi chufiko ; 

ont lutté beaucoup ces voleurs 

pu Ihonko ; alhfui 

^ans la tête il se plaignit^ 

kulhpangi 

{^esi sa faute 

Kifle Iha-ngtinungi ; kanzetu 
un fut mort les autres 



chukin 

vol 

zoldau 

soldats 
mamûltungi 
il fut frappé 

zoi 
mais 



nûngi 
furent pris 



Inche 


mai 


> 


donc 


kintualhi 


inche 


chercher 


moi 



amoalhû po kasha 
allant à la ville 

ialh, kûme ialh 
manger^ bonne nourriture 



ngilhaman mishki 

j'^ achèterai pomme douce 

pu kasha. Inchi-mi-ngemen 
à la ville je fis ton chemin 
pe-la-n chen no shume fii 



Amo-la-imi 
ne va pas 
pu kasha ; 

dans la commune je n^ai vu rien 

zuamtuel 
affaire 

Maziao pilhini ; feimu 
beaucoup il a gelé pour cela 
fUn pela-i fachi tipan ; 

fruit il ne vient pas cette année 



mon 



mai 
donc 
wesha 
mauvaise 



-^.«- 



fhipantu 
année 



Amoyù pu-shuka, ûshkûma-imi 
allons à la maison tu mangeras 
chamgechi monge-la-i tze 
de toute manière ne vivent pas les gens 
kiiméi fii fei pi-fi-e-1 ; Ihiipû-la-n 
bon ce que tu dis je n^ ai pas faim 
Muchai tardepûle kupàe-imi ; 
bientôt vers le soir tu viendras 
i-pa-imi ial 

tu viendras manger nourriture 
kûpa-Iha-i mi malhé 
ne vient pas ton oncle 
Mauwû-no-lh-e ; maziao mawûlhe . 
s'il ne pleut pas beaucoup sHl pleut 
poù-la-n 
je n^ arriverai pas 

Ktimei mi akiin ; miniûme-imi 
bon ton arrivée je te remercie 
tûyuQ mi akûn-mo, tiizûn mi 
je me réjouis ton arrive'^e je me réjouis ton 
akùn-mo 
arrivée de 

Pon-u-fu-lî fushentuyano chi wenthu 

si je n^ états pas venu se plaindrait F homme ; 

feimo Kûpan 
pour cela vjens 

Ka zùam KônmapaftiUii, weshkiUb^ 
si autre affaire m* était arrivée^ 
Ipayafoi-imi 
je f aurais envoyé message 

Kompakâmon puén ; fâple fthapiman ; 
entref{^ donc par ici passe^ 
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anû pûngen 
asseyejç^'vous 



Uslikûméa puen kifie ialb ; wemûten 
allons manger donc un ragoût^ récemment 
afûi fâchi ûskutn ; fishke4hai-i 

s^esi terminé ce mets ; il tCest pas froid 

Pichi falhtan mai chazi ; kûme 
un peu manque donc le sel ; bien 
^seûmalalhfimen chi ialh 
tu n'as pas préparé le repas 
Kankamen pichin ilhôn féchi wiithan 
cuise^ un peu viande cet étranger 
Pichiémûmicn pûlku fachi wûthan . 
prene^ unpefi chicha cet étranger 
iishain pùlhkoam 
se trempe la chicha 

TûG kifie fulh ; kiûen tûkunge 

voici un vase un coup 

Ka kifie chashu yemeoûn fechi wûth«n ia 

autre une chopine apporte^ cet étranger boire 

Entu-patumûn thoko 

enlevejç^ le plat 

Miaûlûan fa ; shuamugen mai ni 

je vais aller là fai araire donc ma 



pu shuka 
dans maison 



Ka pichi mûlenge ; nûthamkalayn 
autre peu reste causons 

peûkelanyii : 
noHs ne nous sommes pas vu 



ChùmUl thipayen, amoayen 
quand nous sortirons^ nous irons 



n 



pi-a-imi 
diras 



kûmi 
bien 



la-ymi 
à dormir, 
fii peya 
que je voie 
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Fachi antû thipafùyen ; oien suam, 
ce jour nous sortirons fai affaire^ 
wQlha thipayen amoiyen 
demain nous sortirons nous irons 
Inche ashûa-imi kif&e mula ; eimi kishu 
je te prêterai une mule . toi même 



Tamtem fiikean kifie mula 

combien me demandes-tu (pour) une mule ; 

Kùme mulu nien 

bonne mule fai 

Epu patakon kiAe antû 

deux pesos un jour 

pe-fi-chi mai chi mulu fii mothiungenchi 

à voir donc cette mule si elle grasse^ 



Munawùn mutha-ymi umeùlûku- 
au matin je f appellerai ne reste pas- 
Kupelhelhean chi mula inche 
tu m* amèneras cette mule moi 



Inche femalh, chen pielhlhi feman 
je ferai ce que tu diras faire 
Inche famu mùlha-n, zeûma thipai 



J^ 



ICI 



serai déjà se lève 



chi antu 
le soleil 



Chilhalhé fii mula ; 
mets-moi en selle ma mule 
Kume ; Konezu kifie 
bien aussi, Sun 



fùyûmfinge 

serre 
p4ile shupu-la-i 
côté ne dépasse pas 



1 



chi karga 
la charge 
Welhei mo soi fanei chi karga 
gauche à plus pèse la charge 
Kine cheùchi muna fanelhu-mo 
une oh peu pesant 

tekulhelh-i-fi-mi kûoha 
tu placeras pierre 
Chéû mâpu amo-a-yen ! 
quelle terre nous irons 
Fachi Ihérifu-mo mo-a-yu, tiéchi 
ce ruisseau par nous passerons cette 
pûlhi-mu shum-à-yu 
côte-par nous passerons 
Maziao kushantungi chi rupû 
beaucoup dangereux ce chemin 
naqpiini chi piilhi 
descend la côte 
Lhufungi fachi Iheûfu P 
profond ce ruisseau 
Fuchi tipantu apu-la-i chi Iheufu 

cette année rCesi pas pleine la rivière^ 
raawe-la-i kai, 
il n'a pas plu 
Deûma shupayen, chi wésha 

déjà nous avons passé le mauvais 
rûpû-mo fa; Aula fa kûmé shupu 
chemin dans ici maintenant ici bon chemin 

KiiieA no zuam-tuamoayu 
un non nous craignons 
Eitichi wentu shamtuka-fînge chi 

cet homme appelle ce 

Riipii : kenzave fiuwiflkepapuyû 

chemin peut-être nous nous perdons 

2i 
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Tunten falbi mi achalh 
combien vaut ton poulet 
Famo koDpai maziao uthe kûpalhunga 
ici entre beaucoup de froid apporte 
pinu ; taku-fi-nge fa 
paille bouche ici 





Kûme i chi Kamelhu 




bien a mangé le cheval 


Filh 


i-lai 


tout il 


n'a pas mangé 




Inchi mule pichi alh-fùi ni fushi 




cette mule un peu a blessé son dos. 




Tûkuflhe-Ia-f-imi chi fiske ko ; ka 




tu lui mettras la fraîche eau et 


pichûQ 


chashi 


un peu 


sel 



Mûlhepai kine puerte nochiamla 
jf a-t'il un pont pour passer 



leufii 
rivière 



Cheû mûlepi chi ngélawe, kuiîe- 
OH est le gué 

wûngcpe-la-i 
w> a-t'il pas de danger 
Nolh-mi chi nome Iheùfû, mDli 
si tu passes le côté de rivière il y a 

Kiiie pantamtu ; feimo komotu-a-fi-mo 
un petit marais alors tu regarderas 
ûpelthû sherma-imi Weja shûptingei 
un détroit^ tu passeras mauvais chemin^ 
Kunetuma-imi, kume shuma-imi 
tu iras avec crainte bien tu passeras 



Kime-la-i chi shtipti, kine 

ne se connaît pas le chemin un 

fakeàno kintu-a*imi, ngiyulhme-a-imo 
vacher te le montrera il te guidera 

Inche fli fôchem ngigulhmé-a-imo 
moi mon fils 
nome Ihéufu, 
autre côté rivière 
Mûle-la-i panku 
il iffy a pas pierres 



te guidera 
elhmé-i-imo 
il te laissera 
famOy amokayo 
ici marchons 



mtiten 
plus 



Cheû pi-ngi fachi Ihilh ? Niela-î 
comment s* appelle cette montagne elle n'a pas 
qui 
de nom 
Mulépi rûpu famoli suhmaya 
y at'il un chemin par ici passer 
fachi Ihilh-mo 
cette montagne par 
Fucha Ihilh ; maziao mûlépi pishe 
haute montagne beaucoup existe neige 
fachi kordilhera-mo 
cette cordillière dans 
Slutû amô-ngè milten, kine 
droit va seulement un 
pe-a-fi-mi kiîie mimiil : tayéchi kine 
tu verras un arbre cet un 

mâmûlh-mu po-a-irai ; allhii pu-pe-1-i 
arbre tu iras de loin si tu vois 

chi mamfll aino-a-imi mâimi iwelh 

cet arbre tu chemineras à droite tournant 



\ 
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shupa-é-imi 
tu passeras 
Kifie pichi ko-mo shum-a-imi 
un petit ruisseau'par tu passeras 
inakaf-eimi chi shtipû 
tu suivras le chemin 
Kine shangi-antu shupti, futha rûpû 
un demi-jour chemin large chemin 
Epe nâqon antii po-à-imi 
à peine baisser le jour tu arriveras 
Shamtukâyii chi wentUu cheù mongepayi 
demande cet homme qui venu 

chi shuka 
la maison 
Wiilhe kûnongâi chi kawelhu kumé 
demain on laissera les chevaux bon 
Kachu-mo 
pâturasse dans 
Kuphaûmaqen Amôyû pu ngatzantû 
je veux dormir allons dans lit 
Mûtho-fîmûn chi-lhapin ; kûmeke 

secoué^ la natte bien 

Ihif tzakû unazân chi wiithan 
propre le cuir pour dormir Vhôte 



Chen ialh nîe-imi, màma ? 
quelle nourriture as-tu maman 

Nie-imi chi kushan achol ? 
aS'tu les ceujs poule 
nie-imi we ilhon ? 
aS'tu fraîche viande 
miile-la-i we ilhon ; ankû ilhon 
je n ai pas fraîche viande sèche viande 
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mûlei 




est 






Kûlha kushan 




trois œufs 




chai ayii-imi, 



afumùlhen. Clmne- 
prépare-moi cammeni 
malhun u kaidu 
veux- tu sancochados ou chauds 
Fi pi-fi-nge mi pefiien ; pichi 
ainsi dis à ton /garçon un peu 
KUpalh-elhia-fo-mo ko 
quil nC apporte eau 

Asheni chi-ko, fiskti ko mùlha-pllha-foi ? 
tiède Veau froide eau ny avaitM pas 
Kulhai elhu-e-n, kifle syopa 
avant tu ni* as donné une soupe 
fei numûi, aûmai, kùme-ntu-la-fi-n 

elle puait enfumée Je ne Vai pas trouvée bonne 
Fachi Iheufu-mo miile-pi chalhwa ? 
cette rivière-dans y a-t-il poisson 
Chungechi nungi fachi chalhwa f 
comment se cuisent ces poissons 
Anjuelo-mo 
hamcçon-par 
Chen kiiyen-mo tuku-ngéi poîiu 





quel 


moiS'dans 


se 


sème la 


patate 


famo ? 














ici 
















Posham 


-ngi 


kethan 


\ * 


eeiime e 


Ihkame- 




est-il récolté 


le blé 




déjà 




mo 


nie- 


n 










grenier-dans je l 


'ai 












Chen 


kay< 


5n-mo 


zoi 


mawni 


famo 




quel 


mois 


•dans le 


plus il pleut ici 
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(a. En dialecte Piconchey. 

Pctu mûtûmnge-imi, withapungé 
d//à tu es appelé tire 

ulqifi-mu, inei mûlei wekun 
porte-de qui est dehors 
Kiftc wenthu pe-a-vi-n 
un homme je verrai 
Ini pi-ng-imi ta mi qtii» chen dûngu 
quel est dit ion nom quelle chose 
miaù-imi, pi-vinge 

vaS'iu faisait dis-le 

Vaù-pk, kunpa-pe ; amnuge 
ici'jusqu*à quHl entre va 
Mûchai ulâ amo-a-n ; pi-vi-nge 
de suite après firai dis lui 

Mari-mari âam, chem duam-ngi-mi 
bonjour ami quoi as besoin 
Pe-pape-éyn, rek intwûl-papéyu 
je suis venu te voir je viens te demander 
ta mi kùmelen 
ton bien être 

Matèué ayuwûn pe-paviel-mu 
seulement je voulais te voir-de 
anii-piDge 
assieds-toi 

Chen mapu kupu-imi ? 
quelle terre viens-tu 
Chumten-meù thipa-imi mi ruka-meù 
quand depuis es-tu sorti ta maison-de 
Pticha kuwi peu la^-yu 
beaucoup temps nous ne nous sommes vus 
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Inché mûjepen, fli malhe ni ruka-meû 
je suis allé mon oncle sa maison-dans 
Chumten waka nie-i koral-mu ta mi 
combien vaches il y a conr-dans ton 



ta fii kulhin 
son troupeau 



Mûlei pelei tomù ke mdke 
il y a il parait femelles vaches 
patùka ; meli mari raanchun mQlei 
cent quatre dix bœufs il y a 
toro mari kechi 
taureaux deux cinq 
Chumten thipantu chei nie-imi 
combien années as-tu 

Nëepe-Ia-n mari kifle thipantu 
je ne parais pas dix une année 



malhe 






oncle 






Chumten 


mûngel 


chci 


combien 


étant 


est 


shthokom 






tout 







Nùmapei Chemeûchi ngûmepéi 

Tu pleures pourquoi pleures -tu 

Neùwentu dtingunge ; newe, kimftn 

fortement parle Jortemenf savoir 

ma-la-qéyu ta mi diiugun 

je ne sais pas à toi que tu dis 

Lai ta ni kume chao em ; 

. est mort mon bon père oh 

Kuthan-klei ta fli nuke 

est malade ma mère 

Relqe antunenyu mc-la-i ta fti 

sept jours ne va pas ma 
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fiuque Netantù-meû mûlei 
mère lit-dans elle est 

Kintunge-la-i machi ! 
ne fui pas appelé médecin 



Kim-i chilkatun 
sais-iu écrire 

Kim-chilkatu-la-n, welu pekevin 
ie ne sais pas ftrire mais je suis venant 
livni-mei 
livre'de 

Kiipa-kim-ù-imi chilkatoan, inche kimelo-a-yu 
si tu veux apprendre à écrire moi enseignerai-toi 
ayema-imi 

Née-la-i kifle ruka rurae welhi 
ny a t- il pas une maison quelque vide 



lelo 
étant 



Inche kifle kiiyén mûle-avun 
je un mois voudrais être 

tûfa-meu kima-qel kim-dungû-avel 

ici pour apprendre pour savoir parler 
Wili welhi pelai teyéchi 

demain vide ne parait pas cette 
thamawide mûlechi ruka ; levichi 
montagne pied étant maison le 

Dgenuka thipalo tevéchi thavia 
maître sortant cette nuit 
Vemûrkéi dtingu-lmeavi ngen ruka 
bien ainsi ; je vais parler au maître maison 
Elu-e-Ii-imi ta-mi ruka wili 
si tu me donnes ta maison demain 



> 
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ipûkaya-fin p\i liwén 

nous la nettoierons à Vaube 

Kiftel thipange ventén (uming kula-imi 

à un {côté) sors tout obscurité tu fais 

Mcttéwe wcsale-i tuvachi ruka 
très mauvais est cette maison 

Kûchulemi tttvachi mapu, miitewe wowi 
humide est ce sol beaucoup pleut 

tuvachi ruka 
cette maison 

wetod tuvachi ruka, miltte konpai 
trouée cette maison beaucoup entre 
Kûref pun 
vent la nuit 

Miilten ngûmii-i, wedale-i 
beaucoup elle pue elle est mauvaise 
mûlewe-la-yan tûfa meû 
je ne logerai pas ici-par 
Eimi mi ruka choi kumekali ta 
/// ta maison plus bonne est 
ni ka rukà 
ton autre n^aison 
Pepi takulavi tuvachi ulhgin? 
peut se fermer cette porte 

Kûpulelein Kifie mamél dhûngkûam 

fais-moi venir un pieu pour la fermer 
Mûli weflewe tûva-meû Mûlei 
Ce voleur ici par il est y 
welu k(ipake-la-i t(ifa-meù 
mais il ne vient pas ici par 
Ishtho mûttewe athu lewel kuduwan 
tout beaucoup fatigué étant je me coucherai 
R(i-nge-la-i ta fli ngetantù ; mûttc 
fCest pas bien mon lit très 
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Kuthan ankan 
malade corps 

Wothen kûpalelen kifle pencho ekulhu-am 
fai froid apporte-moi un manteau pour me couvrir 
Thepélangél wilé kulewen, thepé-no-li 

éveille-moi demain de bonne heure si je ne me réveille pas 
Chunechi rupa-mi, tûvachi thavûa 
comment as tu passé cette nuit 

Kûme umafien 
bien aS'tu dormi 

Umaq-tu-Ia-n reke tûvachi thavie 

je n ai pas dormi bien toujours cette nuit 

Mûtte wangkûi thavia thewa ; 
beaucoup a aboyé la nuit un chien 
mfiltewe (ilkatùi thavia pepi ûmatu 

beaucoup ils chantaient nuit pouvoir dormir 

ruka la-qél (ingun 
maison non moi eux 
Pettu wishtha-la-yan. Elelen kifie 
encore je ne me lèverai pas passe-moi une 
Kuûlh fit ana wanku-meû. Tûvci-mu 
fra\ada moi m^ asseoir banc-sur là-par 

anfigan 
Je m^ asseoie 

Mûtu-raeû elu-pangen ko muté 

verre-dans viens me donner de Veau beaucoup 
wùywiin 
fai soif 

pedpele, eftumkei tûvachi ko 
elle est trouble bouillante cette eau 

lipûm fli kuchithu; kûcha-vinge 

nettoie^moi mon couteau lave-moi 

tu veichi wûshthù 
cette cuiller 




kûpalelen yagel ; mûtewe ngûflin 
viens me faire pour manger beaucoup fai faim 
I-la-yavin t&vachi ilo ; muté ngûmûi 

je ne mangerai pas cette viande beaucoup elle pue 
kûme-la-i tûvacbi kûthal changi 
non-bonne-est ce feu s^éteini 

kai kûrne uyémtu-vinge 
aussi bien allume le 

Taku-finge thufken-meù, kalhi ûi 

couvre le cendre avec seulement son 
thon-Do-am 
ne pas s* éteindre 

Vayémûlé tûvachi ko. Petu vai-la-i 

fais bouillir cette eau encore elle ne bout pas 
kuno-vingé tiiveichi chalha kâthel-meù. 
place cette marmite feu sur 



Chumiilke-imi m(ingely-am. 
comment es-tu vivant 

Ni amoaqel mawen man ; mûtewe 
mon voyage pleuvant je fus beaucoup 
kuthani ûi luku : pepi-amo-la-n 
malade mon genou je ne puis marcher 
Chem dûugu mûlei kara-meù : 
quelle chose il y a ville-dans 
alkuyaùv(i-l-imi am 
aS'tu appris quelque chose 
Ni wefli, kûpal-ngéi kûlâ weftewe 
mon ami on a amené trois voleurs 
Chen mCingelchi wefiee-ngei? Epu mula 
qui étant fut volé deux mules 



wefie*Dgei 
furent volées^ 
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Inei mûogel chi presu}ai tûvcichi kfile 
qui étant les a pris ces trois 

wefieve 1 Meli soldado 
voleurs quatre soldats 
Ni kiûe ni weni em alfumei 
mon un mon ami oh ! fut blessé 
weichaû-meù 
combat dans 

Amoan ngilhakamean ishchuko 
firai f achèterai tout 

ngilha-kame-yavun, pi-vun ngilamean 
qui sera à vendre dit-il^ /achèterai 
pezard 
des poires 

Amu-pra-la-imi, chemune nge la-ma 
ne vas pas en vain qnelque chose nest pas 
tûvei 
là 

Amuyu luyu fti ruka-meù i-meyayu 

allons allons ma maison - dans nous irons manger 
kùme fli vurevévuél ; petù ngufti-la n 
bon que moi tu as pitié encore je n^ai pas faim 
Unyûm niepeeyu kupala-imi malhe 
je suis f attendant tu feras venir oncle 
Maù-no-le, kopapayu malhe in chu 
s* il ne pleut pas nous irons oncle nous 
Tefamu thavui rupd epu rûpii 
ici se joint le chemin deux chemins 
Chuchi rtipù inaiyafiyu 
quel chemin suivrons-nous 
Man-ple amuchi rûpii doi aldû 
. droite vers allant chemin plus grand 
rupâi, doi inaayal fii kehe 
passe plus suivi sa trace 



— 333 — 



Doi 
plus 
amuchi 
allant 



kûme 
bon 
riipii ? 
chemin 



Naq-ple 
en bas vers 



kûpai 
vient 



tûvechi 
ce 



rûpu ? 
chemin 



un garçon 

kiûe 
une 



Amui 
il y a 



pe-la-i tiivachi wile-ple 
ne serait ce gauche-vers 
Teye fii mùlen elâwatn 
là son étant 
mûthûm-fimûn 
appelle-le 

Alkû-la-i, 
il n^ entend pas 
domu-che, ramtuvimtin 
femme interrogera 
Chu-chi koni 
oh entre 

kachilù-meù 
blé-vert 

Nam-peyavui 
pourrait se perdre 
Rumei tiivachi rûpu ko-meù 
passe ce chemin eau i>ar 

Muli ko, puchi ki 
il y a de Veau peu elle est 
Chunten-muchi puan Vitoria Petu 

quand f arriverai à Victoria encore 
mùtewe aldû mapu lewén fti po-am 
très beaucoup terre est moi pour arriver 
Tûva nôchi lelmon, pape-la-ya-imi 
là peu à peu si vous êtes arrivere^-vous pas 
antu 
du soleil 

Miitewe nie-la-i winke. Ni 

beaucoup il n^y a pas de Chiliens mon 
kûme weili tûveichi lonko; vei-meù 
boit ami ce cacique celui-ci vers 

po-a-n kidu ûi ruku-mu reke 
f arriverai propre sa maison dans vraiment 



tiivachi rupû ? Nam-la-i 
ce chemin il ne se perd pas 
kai? 
aussi 



koD 

à rentrée 



mute 
très 



1 
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po a-îmî 
iu iras 

Nilhamenge wâ. Lamquen nie-la-imi 
va acheter maïs sœur rCas^iu pas 

kuram ulaqel. Mûlei we ilo ? 
œuf à me vendre y a-Uil fraiche viande 
Nic-la-imi pûchi ke ochawalh 
n^ as-tu pas petites poules 

nie-la-icni wulaqei ngilfaaiavul ? 

n^as-tU'pas pour me donner je voudrais acheter 
Mûlei epu ulaha achawalh ka gifle 
il y a deux poussins poule autre une 

domu achowalh 
femelle poule 

Ule munaùw&D deùmalaqen achawal 
demain au petit jour tu me prépareras poule 
yaqel 
pour manger 

k(ipai-la n ; wedalei fli piuke 

je n irai pas manger mauvais -est mon cœur 
kûmentuke-la-vin tiivachi angim yaqel 
ne me plait pas cette chargée pour manger 

Tiivachi yaqel chazi nge-la-i 
cette nourriture sel tCa pas 

tiikul-vinge chazi. Tûva fii mtilel ktilo 
jette sel ici moi étant rouge 

thapi, karû thapi ka mfili 
Vaji vert aji aussi est 

Tûvachi yaqel mute ktimei ; 
cette nourriture beaucoup bonne 
chemume falta-la-i tûve. I-ke-la-imi 
quelque chose ne mange pas ici ne manges-tu pas 
wa kayam 
maïs aussi 
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lUchi kàm kenkatu-la-veyu, 

un peu autre je ne fat pas cuti 

ilo-tu-la-a imi am ? wUné pûtukonoeyu 

ne mangeras-tu pas de la chair d^ abord je te ferai bonne 
tayu pulku 
cette liqueur 

Tûfamu mùlei mûtewe kochu pofti 
ici est très doux patate 

mute ngemi kofke wa 
beaucoup sert pain maïs 
I-ue-la-ya-n ; wedan 

;e ne mangerai plus je suis rempli 



Chem-meù venthe antû akuimi 
quoi'pour tant jour est-tu arrivé ? 
Chen tntiugel mUlepe-imi ; wicha tâyi 
oîi aS'tu été haut déjà 

thipapai antû 
est monté le soleil 

Nie-lan mai dûngu. Kine tùvachi 
je n'ai pas donc chose un ce 

cawulu nam-vui thavia. Kintuwekin 
cheval s'est perdu cette nuit nous lavons cherché 
ula petûfin lemu-meù 

enfin je l'ai trouvé montagne dans 
Vente dûngungé Chilhele ni 
tout parle selle-moi mon 

kawulu. Chech-vinge ka-kelo 
cheval charge Vautre 

Miite kheltolei ta fi\ sintâ ; ktime 
très lâche sa ceinture bien 

nUriiotuvinge. Kûmc thai-vinge 
serre le bien attache 



1 
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tûvachi sakû, ûthunal-no-am 
ce sac pour qu'il ne tombe pas 
Veimu nûrupuayu ko-meù veitie chi 
alors nous irons eau-vers la cette 
mawida-meu waitavayu 
montagne vers nous tournerons 
Mûtewe kurantunge mûten tiiveichu 
beaucoup pierreux seulement ce 

riipû, welu miitewe wishthai tewechi 
chemin mais beaucoup s'élève cette 
mawida 
montagne 

Une kounge tevi chechem-eflgun ; 
premier entre cette charge- avec 
Inche inalean 
je suivrai 

Deù wechun panmai ; tufa-iru 
déjà sommet est venu (Tici 
Elwûn ngei, amui rlipû ; toi via 

surface plane est va le chemin là vers 
naqayu 
nous descendrons 

tûvechi aùka ilo. Miitewe thapu 
cette jument chair beaucoup d'agi 
màkûnakil-mi 
tu mé mettras 

Chumlei kûme-i-tai kulhin puen 
comment bien mangé animal nuit 
taviia ? (}es animaux ont-ils bien mangé ?) 

Neue nge-Ia-i kachu. Nie-la-i 

suffisant ne fut pas le fourrage il rCy a pas 
rume ko ni pûtokoal ta in gulhin 
aucune eau pour boire nos animaux 



r 
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Intû-nulavine tûveiche chalha 
découvre cette marmite 

fà chem ni mûlen tûvechi chatha meù 
moi que son être tette marmiie-dam 

Chumten piaquen tùvachi 
combien me diras^tu cette 
kifie thay(ia-meù, umanpamum ! 
une nuit pour pour aller dormir 
Inche kim-la-n ni cbumte-Valin tûvachi 
je sais pas sa combien-valoir cette 

kachu. Ramtu-a-vi-n ta ôi fûta 
nourriture je demanderai mon grand (mari) 
Ya, mathûm-vinge mai ; deugulaviii 
bien appelle-le donc nous causerons 

Pûchi-vle kelhénge. Tie fli kûpan 
un peu attends ici son venir 

ni f(iton-engu ni uqen koni 
mon mari avec mon premier fils 
Kimv-imi kai amuchi riipû kai 

connais- tu aussi allant le chemin aussi 
Temuko ? kim-vinka 
de Temuko je le sais 

konpui tûvechi rûpû lemu-meû 
entre ce chemin bois-dans 

Uyeû po-a-imi mûli sui rumeam 
là tu arriveras pour passer 

mûli ko 
il y a de Peau 

Nie-la-i puente rume-am? 
«V a-t'il pas un pont pour passer 
Mûle-ke-fui ; tûvachi pukem yerpai 
il y avait cet hiver P emporta 

mangin ko 
arrivée eau 

22 



Ni inan koni vei kompana-imù 
mon second fils là f accompagner 
Vei ve ni koni mute rupeyaùki, mfite 
ce mon fils très marche beaucoup 

kimi 
sait 

Tûfa-meu doi kûme naquel-mu 
ici par plus bon descendre-de 
Ynche unean ; iuale-pa-ye-imi 
je premier serai tu suivras 
Mutewe puchake kurangi kai tiiveichi 
très grande pierre aussi ce 

Dgilaùe 
gué 



Cheù pî-ngi tCivachi mutewe 
comment s'appelle ce peuple " 

thav lamu miilechi miilewe 
près montagne étant peuple 
kara no ta tevi. Mûlei epu 
ville non ici sont deux 
kolan ta tavei 
colons ceux là 

Tiechi mawidu uu ngie-la-ya-mi 
cette montagne nom n^a-t-elle pas 
kim-la-vi-n. Fi pi-keltukivin, kudii 
je ne sais ainsi appelée on Va nom 



mawida 




montagne 






Tiechi degin cheù pi-ngi 




ce volcan comment est appelé 




tiechi piren-gechi dengin 




ce neige étant volcan ' 
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Mûlean kai luan tiivache 
y a-t-il aussi chameaux ce 
degiô-um ? Mdlei pùûgu t(ivache 
volcan sur il y a du gibier ce 
kuyen akuke-la-yam kai ka kttyen 
mois ils ne viennent pas aussi autre mois 
ula mûle-a-i 
après il y en aura 

Lekak-eimn kai ngen mapu 

ave^^-vous peur aussi le maUre de la terre {le lion) 
kam nûkei che ? 
attaque-t'il les gens 

Chum ngechi ndngûki kai ngen mapu 
comment étant est pris aussi le maître terre 
{le lion) 



Thewa-meù 
chiens avec 



kam 
ou 



Ihasu-meii 
lasso'-avec 



tfaalka-meù 
^usil-avec 



Mûleam kai chalhwa ko-meù 
y a-t'il aussi poisson eau-dans ? 
Mûlei, welu puchi ki ; nûngûki 
// y a mais petits ils sont ils sont pris 



re-meu 
filet avec 



kimi-imi kai ka kerume chalhwa ? 
sais'tu aussi autre quelconque poisson 
Chun)ten-mu naquraimn mi we poni 

quand récolte-t-on tes nouvelles patates 

Chem (inâm kûme kai il-mu 
est-ce que oiseau bon aussi manger-pour 
chi kam kûme-lai 
est ou bon n*est pas 
(^hem kuyen-mù mûngel mute 
quel mois- dans étant beaucoup 



I 



1 



— 340 — 

we maùki 

nduvelle pluie est 

kim-imi kai rumeam wetod-klen 
sais 'tu aussi pour passer défit é-eire 
Re mute antfingi, mute aroviln 
vraiment beaucoup soleil-est beaucoup je transpire 
Pûchi wishthakelhifl. Inche naqan 
un peu arrêtons-nous je m'assiérai 

Naqmkûloan 
tu m^ aideras à m* asseoir 

Nie-la-i ngen naka. P(ichi vureniaven 
N^ est-il pas maître maison un peu permets 
fii naqael ni Ihaûfùagel. Naqe maû 

moi ni* asseoir me mettre à V ombre assieds-toi donc 
pfichi che, inei pine imi 
petit homme quel es-tu appelé 
kalhvûn pingen 
bleu je suis nommé 

Chumten thipantù nie-îmi? 
combien d^années as-tu 
. Mûlen fii ruka meù fli chao 
je vis sa maison dans mon père 
Nie-mi pefli ? Nie-n ; kifie lamngen 
as-tu frères fai une sœur 

wumen, ka kifie peni inan 
première autre un frère suivant 
ka inei mûlei ta mûn ruka-meù ? 
autre qui vit maison^dans 

Fûta ni làmugen, ka-ni kuku 
grande ma sœur autre ma aieule paternelle 
Nûmape-imi-am ? Chem-meù 
Est-ce que tu pleures quoi-par 
ngûmape-imi. Vei pi-e-n. Doi 
pleures-tu cela dis-moi plus 




newentu dungun-ge ; kim-fin-ma-Ia-eyu 
fortement parle je ne te comprends pas 

Lhai ta Ai chao ; ka ta fii 

est mort mon père aussi ma 

ftuke fenthepun kuthan kâle-i 
mère tant malade elle est 



kim-chilhkatu-imi am kai 
sais 'tu écrire aussi 

kimchulhkatu-la-n ; livra-mu pùchi kim-fun 
je ne sais pas écrire lirede peu je sais 

Tiivachi papel dungu-la-vu-imi ? kim-imi 
ce papier ne le lirais-tu pas sais- tu 

ta fli chem pin-an-chi 
son quoi dire 

kim-la-vi-n ; mûtte weda chilhkatu-ngei 
Je ne sais pas très mal il est écrit 



Chumten-raeù po-na-in chei Podoria? 
qttand nous arriverons à Victoria 
Mûthe allhfi mapu leûei. Mûlei 
très beaucoup terre est encore y a-t-il 
kai umaîlue ruka ? 
aussi pour dormir maison 
Mute mùle-la-i winka tiyeù 
beaucoup il ny a pas étranger là ? 
Welû tûveichi lonko weniii yevin 
mais ce chef ami je le porte 

Fei fii ruka mu umaflpuai-ifl 
cette sa maison-dans nous irons dormir 
Nilhamenge pûchin wa, Nie-la imî 
va acheter un peu de maïs n as-tu pas 
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kuram wulhael ! Mfilei we i-lo 
des œufs à vendre y a-iU fraîche chair 
Angim mûthen nie-vu-n, welii 
sèche seulement fai tnais 

mute kûme-i; inche ni deumael 
très bonne- est moi par préparée 
Afûmelen kechu we kuram 
prèpare-moi cinq frais œufs 
Fei pi-a-v-imi kofli 
cela tu diras fils 
Tûvachi domù kûme domu-che 
cette femme bonne femme 

ta mi kura anchi ? Ta ni kure no 
ta épouse est-elle mon épouse non 

ta ni kûrûn ta teve 
ma belle-sœur est ici 
Chunten pu-penien nie-imi ? 
combien enfants as^tu 

Clium-nechi kûme mapu nie-imi am ? 
combien-étant bonne terre ^ as-tu 

Inche fii inan vottim inchu 

Je mon suivant fils avec moi 
Kûdaûtûmekeyu kifie winka-mu 

nous allons travailler un chrétien-che^ 

wei-mu mungelukem ; kelhumea-vin 

ainsi pour vivra il nous secourt 

Inche mai mûtewe kunivulh. CRumten 
Je donc très pauvre combien 

elu-pe-a-ven tûvachi tupu-meû 

me donneras-tu ce (prendedor) pour 

Tevachi papel yevinge, amo-a-imi 

ce papier prends tu le porteras 

soleaû-mu ; ngoyu-la-imi ushtho naqm-la-imi 

au subdélégite ne r oublie pas par hasard ne le perds pas 
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(3- En dialecte Pehuen-che). 



Mûtûm wekun. Amun-ge inei che-i ? 
appelle dehors va qui est 

Kifte kawalheru kûpa-pee-imu 
un monsieur désire te voir 
Ramtu-fin-ge inei chei chem-duam-ngen 
demande-lui qui il est ce qiCil veut 

Mari mari, wenûi, chem duaoï-imi 
bonjour ami quoi Je s ires -tu 

Kiipan pe-papeyu, 'dungul-pape-tuyu 

je suis venu je viens te voir parler suis venu 
Anglîne ; Chei'i am ta mûlei ta mi 
assieds-toi où est ta 

tukukan P Pûchi mapu lei 
propriété peu terre est 

Chumten-mu thipapa-imi ruka-meû 
quand'de es-tu parti maison-de 

Tayi pu liwen thipapan 
aujourd'hui ce matin je suis parti 
Fûtu kuivi pe-la-e-yu 
beaucoup longtemps je ne fai vu 
Cheû moyel miilepe-imi, lelfiin-mo 
oh étant as-tu été plaine sur 

Kam waria meù 
ou ville dans 
Chumten kulhin vaca nie-i ta mi 
combien troupeau vache a ton 

malhe korel meu 
oncle étable dans 
Fentepun fttche ka mapu kûpan 
tellement très autre terre je viens 
fenthepun kansan 

tant je suis fatigué 



1 
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Fei mûke kimî tuveichi ngilau 

lui bien connaît cê gué 

rûpii tuveichi votha-meù 

chemin celui-ci boue-par. 

mai ; fei pi-nge koAi 
donc ceci dis fils 



Fei urke 

ceci est bien 

feyi-cachi kûpa-pe 

de suite qu*il vienne 

Kim-elmean rûpù 
tu iras ni indiquant chemin 
Chumte rupa-mi 
quand as-tu passé 



amu-lu 
allant 
tûvichi 
cette 



Piero-mû ? 
Pierre-de 
leuvu-roeu 
rivière-par 



Ventepun 
tant 
Ye-fun meli 
f avais quatre 
Kifte 



weda-yanwon nampûlkael 
mal-ailé le voyage 

kawelhu, kechu mula chechen 
chevaux cinq mules de charge 

mula utûfkoni kiôe lil-meû 
une mule tomba une roche de 
fei^meù lai ; ka nge-lu ûrfi 

pour cela elle mourut autre était s'étouffa 
rumepe-lu inche leufu-men kifte 
passant moi rivière-par un 

Kawelhu muthuriii kine than raamûl-mu 
une chute arbre-dans 
namun. Kine yewa 
patte une jument 
kine pu hirven chilha 
un matin 

mankeeneù ni lipuny-mû 
me foulai mon bras-dans . 
ni lipang aljiiio 



trébucha 
fti, kine 
sa une 

lafongi ; 



cheval 
wathoi 
brisa 
fentepun 
tant . 
a-vilu 
voulant retirer la selle je 

Ventepun kuthantûi 



inche 



tant fut malade mon bras beaucoup 
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antii : pepi-ne wentue-la-n, fei-mù 
jours rC avait plus de force cela pour 
pepi-kûdûne-la-n fti lipang-niû 

je ne pus travailler mon bras-avec 
Kine ni kona (itiinaqi kawelhu-mu 

un mon garçon tomba chevaUde 

fei-meû ùukai ni lonko. Yunge 
cela-par il ouvrit sa tête pointue 
kura-mu puroi fii lonko, fei-meû 

piefre-dans arriva sa tête cela-par 

ventepan molhvùi fii lonko. Kine 
tant saigna sa tête un 

antu Ihaviin pûchi-rume rûppu-meù 

jour nous rencontrâmes étroit chemin-dans 

pu mapu-che wedan mange-lu 

les terre-hommes mauvais étant 

Pi-la-i ifl vulmeateù. Ni lonko 
ils dirent non notre passer leur chef 

engun winka kûrûpaytingi ; nie-i 

avec eux chilien noire-barbe fut il avait 
fii ange fentepun weda-ange-ngei 

son front tant mauvais-visa ge-était 
tiiveichi wenthu. Kathu-tol-nei 
cet homme coupé front était 

Kiiïe nie-la-i ni pilun. Alhkùke-lin 

une il n'avait pas sa oreille J'ai entendu 

KUpa-la-yei ko tûvachi muttawe mu 

apportera eau cette cruche-dans 

Ukelelen Ai kawelhu, amutu-no-am 
attache-moi mon cheval pour né pas s'en aller 
pun 
la nuit 

Nie-la-imi achawalh wule-e-1 

n'as-tu pas poule à vendre 
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Mûlei, epu pûchi ke achawalh ka 
ily a deux petits toujours poulets autre 
Kine kude achawalhu 
une vieille poule 
Elu-a-yù meli real. Feyikechi 
je te donnerai quatre réaux dé suite 
Ihengamelen tûvachi achawalh 
tu me tueras cette poule 

Wtile pu liwen deumalaen achawal 
demain matin tu me prépareras poule 
kore, mûthe kuthani fii piûke 
bouillon très malade mon cœur 
Kecha-kulhimo kûma qfitai kulhin ? 



soifrneur d'animaux bien 


repu ranimai 


Chechena 


ktipalchi 


mula mûthe 


charge 


que porte 


la mule très 


werai 






mauvais est 






Deu-lai-i 


kora, 


papui ? Epe 


préparé'pas-est 


le bouillon 


petite mère presque 


a -fui 






// est fini 






mentun 


-ge takuchalhaùe ; pe-an 


tire 


couvercle marmite je verrai 




chem fii 


mûlen 




quel son 


être 


Chumte 


kulhi-a— eyu 


pun-meu ? 


combien 


je te paierai 


nuit'pour 


Ramtumevichi ta n 


\ fûtha. Fei 


je le demanderai à mon 


vieux celui-ci 



urke mai ; mûttim-finge Dungula-vin 

bien donc appelle-le je lui parlerai 

Pûchin mewû kelhenga Tiye kûpatun 
un peu attends voici venir 



mfinen votûm 
premier fils 



fti fûtha, 
mon vieux 

Wime rume-a-imi 
d'abord tu passeras 



engu 
aDec lui 
lelfun-meù 
plaine-par 



veichi-ulu konpu-u-imûn 

cêla-depuis iu entreras 

Fei-mu pe-pu-a-imun riipû 
de là tu verras le chemin 

fei-mu rume-an-imûn^ 

là'de ' tu passeras 

Nge-la-i puente ? 
ny a't'ilpas un pont 
kiûe ; pu kem 
un en hiver 

inan koûi fei 

second fils celui-ci 

tûvachi pûchi kampu 
ce petit garçon 

Kifle wenthu winkûfe 
un homme larron 
meù ka thipantu 
de autre année 
presougekei la-ngum-lu 
fut pris tuant 

Ihiikakefiyu 



lemu-meû 
bois dans 
kifle leuvû 
une rivière 



Mûlekee-vûi 
il y avait toujours 

yei ko 

Va emporté Veau 
kompanae imù 
raccompagnera 
miithe kimi 
beaucoup sait 
thipai kuartel- 
sortit prison 
Tiiveichi wentu 
cet homme 

epu-wenthu nelpe-lu 
deux hommes en luttant 
Inchu-meù dboi 



Fantepun 

tant nous ne le craignions nous-de plus 
flûùa am kUme thalka nie-lu-am, 
nombreux bons fusils ayant 

fei-meù « kiime wentii » pi-fi-yû 
cela-pour bon ami nous dîmes 
Ttiveichi tapay « elu-u-e-n kine 
ce mois donne^moi une 

Ktime mula chachem kûlen » pi-eneii 
bonne mule charge être il me dit 
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Tûveichi chechem murke. Feei 
cette charge farine cuite lui 

pi : kulhitu-a-yu peûwîihen Valdivia-meû 
dit je le paierai au printemps à Valdivia 
Ynche ngupintu-la-vin, puwnuavu-lu 

moi je ne le crus pas qu^il arrive 

Valdivia-am ; puw-le qiresùngeavulu-am 
à Valdivia s*il arrive il sera pris 

Feci-mu ayùvua tuvichi 

cela pour je fus content de ce 
vingkûfe, kiûe mula am mûtem am 
voleur une mule seulement 

yetu-lu Ishthokom nampelka-meù 
emportant tout voyage-dans 

Kiime-lka-la-n 
je n'ai pas été bien 



3° Folklore, 

(Extrait du même ouvrage de Lent(i, 
(En dialecte Pebaen-che). 

1^ LE RENARD ET LE TAON 

Epeu ngûrû engu pethokin 

Pe-nge-rkei piithokifi pe-rkeyu ngaru 
fut vu le taon le vit le renard 

kude-a-yu, anei puthokin, pir-kei ngûr(i 
jouons, ami taon dit le renard 

Ya, pi-rkei puthokin. Chem kudeayu ? 
bon dit le taon quoi jouerons-nous 
pi-rkei 
diUil 
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kawejhkude-a-yù, pi-rkei ngûrû 
courant dit le renard 

Eimi pu mapu amu-a-imi ; inche vvente 
tu en terre tu iras je sur 

mapu amu*a-n ; pi, piam, ngûrû 
la terre firai il dit, dit-on^ le renard 
Ya, pi-rkei pûtokifi 
dit le taon 
Koyam-men withapo-a yû 
chêne 'dans nous nous arrêterons 





bon 


Tieghi 


fùttu 


ce 


grand 


pirkei nûrii 




dit le renard 






Ya, 




bon 



pirkei pathokiA 
dit le taon 
Vei fli thipayante leo-leo ngûru, pûnantu- 
lorsque voulait sortir léger lé renard 
kulu-kumu-femi, pi-a-m, kûlel fli rel-mu 
se plaça colley dit on, queue de arc-dans 
pûtokifi 

le taon , 

Amùi, pi-a-m, ngûrû. Fentepun 
s'en alla dit-on le renard tant 
le-fin, pi-a-m. Tien-pie mûtte pe-i, 
// se hâte, dit-on là vers beaucoup il vit 
piam, Ihaùeû 
dit-on, petits fruits 

Pûchi yi-lhawefl-kunuchani, pi, 

un peu je veux nC arrêter à manger fruits dit, 
piam, ngûrïi. Ferai, piam. Velepukei. 
dit-on, le renard ainsi {il fit) dit-on II s'arrête 
Cheu chi kûpalu wedu pûthokin ? pirkei, 
Oà ce venant mauvais taon dit 

piam, ngûrû 
dit-on le renard 
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I-lhame-nkei, piam^ ngûrû; pûnakonklei 

mangeait toujours des fruits dit-on le renard était collé 
piam, kuleu-mu putbokii). Puw kuoukachi ani 
dit-on sur la queue le taon je vais arriver là 

weù kumvichi weda putokm, pi, piam, 

je vais gagner sur le mauvais taon dit dit-on 
ngûril 
e renard 

levvui, piam, fentepun levi, piam 
il se pressait dit-on tant se pressa dit-on 
ngUru 
le renard 

Tieù-ple pe-i, piam, Ihanglhay 

là-vers vint dit-on un fruit 

Pûchi yi-lhanglhaog kunucheani, pi 

un peu manger ce fruit je me mettrai dit 

piam, ngurii 

dit-on le renard 

Weimu, piam, yi Ihenglang; 

ensuite dit-on il mangea ce fruit 
puwpuw pukunukucheani pi, piam 
léger f arriverai là dit-il dit-on 
\ Amûi, piam, lev ngurii, eppe thipaùpulin 
il alla dit-on léger le renard comme sautant 
Uiq! pi thuépapu puthokin 
dit en sautant le taon 
Uikerkelewi fti wûn lev-lu ngurii 
haletant sa bouche courant le renard 
Weungei piam, ngiirii 
fut vaincu dit-on le renard 
Weùeyu, anei ngiirii, pingei, piam 
fai vaincu ami renard dit-il, dit-on 
elluen ni weù, pingei, piam, ngûrû 
donne-moi mon enjeu dit-il dit-on au renard 
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Veimeù pûthokifi, piam, thipari 
alors U taon dit-on sortit 

ôi wicha-kona-ya-e-1. Akui, piam, 
pour jeunes gens joindre arrivèrent ^ dit-on, 
putokbin ; epu ke patuka, kula ke patake 
les taons deux centaines trois centaines 
meli ke pataka 
quatre centaines 

Lhoinpunmengei, piam, ngiiru; 
ils se collèrent dit-on sur le renard 
talqamméi| piam, ngûrù, Mongelen 
ils dévorèrent dit- on le renard vivant 
rulmeyei, piam. Vei meù pu puthu 
entrèrent dit»on alors dans le ventre 
unatungei ka 
il/uf mordu aussi : 

Vei-meii lev mawi, piam « amu-chi 
alors courant il s^€ff alla^ dit- on je veux aller 
ko-meû, pi. Puwei piam, komeii 
eaU'Vers dit-il il arriva, dit-on eau-à 
Lhompuneyn, piam, pûthokin ; epe 
se collèrent dit-on les taons ainsi 

iiwivû, piam, ngûrù ko-meù 
il sUtouffa dit-on le renard eau-dans 
Wei-meù weyel thipai, piam, 
alors nageant il sortit dit-on 
ko-meù « Lemu-mu amûchi » pi 
eau de montagne à je veux aller dit 
ngûrii 
le renard 

Lewùi, piam Doi ptithokin 

il s* approcha dit-on^ davantage taons 
Ibompunmayeù. Inaltù lemù puwlu 

se collèrent au bord montagne arrivant 



— Î52 — 

Ihai, piam, ngûru ; langûmeyu puthakifl 

mourut dit-on le renard le tuèrent les taons 



^ 2^ LE CONTE DU RENARD ET DU TIGRE 

Vei-mù malhe-yeworkei tingre yengu 
alors neveu fut tigre de 

kifle ngiiru. Feirau yafkourkingu 
un renard, alors ils se fâchèrent; 
nie-ekei lamngen ngtiru 
avait sœur le renard 
Fei-mu thipa-nkei langlimûrkeavel 
alors sortit pour le tuer 

ngilrU; feimu thiparkei kiûe koyam-mù 
le renard alors il sortit un chêne à 
Ihanvefl-meù mûlerkei ^ ngtirû ; kathi- 
ombre-dans était le renard 

Ihazù-meke-rkei. Feimeù pe-purkeyn 
il coupait des cordes alors parvint à le voir 
tingre 
le tigre 

Chum-pe-imi ? ngùrii, pi-ngepu-rkei 
que voiS'tu renard dit-il 

kathi-lhapu-pen, koom waichevûrkeallu 
je coupe cordes bientôt se retournera 
mapu, pirkei. Feimu tharintûkàaln 
la terre dit-il pour cela je m'attacherai 
inche fei tûvachi koyam-meù ; fei tUva 
je ici ce chêne-à celui-ci 

waiche vûrke-no-a-lu, pirkei ngûru 
ne se renversant pas dit le renard 
Fei Urke mai. Inche tharmtûkuyaqen 
aussi vrai donc moi tu attacheras 
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kai^ pir-kei tingre 
aussi dit le tigre 

Fei uike mai. Eimi wQne 
aussi bien donc toi premier 
tharikona-imi, pi-nge-rkei tingre. Fei-meù 
tu seras attaché dit-il au tigre ainsi 
kiime mafulu-eimi tûvachi koyem meù 
bien tu embrasseras ce chêne à 
pi-ngérkei 
dit-il 

Fei-meù mafUl-tùukûr-kei ; 
alors il se mit à l'embrasser 
wishthakunur-kei. Veimeù tharintûku-nge-rkei 
// s* arrêta ensuite il fut attaché 

Feimu « miitte (ifintûkukeli », pi-rkei 
ensuite très ne me serre pas dit 
tingre 
le tigre 

U-pan tharintiiku-e-l kintuliû-rkei 
finissant de le lier fut cherché 

farilha mamûl. Fei-meù wima-kute-ye-nge-rkei 
une baguette de bois alors fortement il fut fouetté 
Feimkeeli, malhe ngiirû, pingerke-fu-i 
nele fais pas^ neveu renard^ disait 

tingre 
le tigre 

Chem-meû kQpu-la-nge-mke-e-n, weda 
pourquoi voulais-tu me tuer mauvais 

tingre, pi-nge-rkei ngûrû 
tigre dit le renard 

Epe la-ngûmkunnunye-rkei. Vei-maù 
aussi il fut laissé mort alors 

thipatu-rkei fta ka mapu ngûrû 
sortit loin autre terre le renard 

23 
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Allhiin-meù kintuu-fige-rkei tingre 
peu après fit cherché le iigre 

Fei-meù pe-rke-e-yû ngûrû ni 
alors le vit renard de 

lamgnen ; feimu eppe la-rkei 
la sœur alors presque il tnourait 

Fei-mu pe-pu-e-1 ngumayepu-rke-yû 

alors à le voir le pleura beaucoup 

fii ma-he-nawe, naitu-nge-pu-tu-rkei 
sa nièce on le délie 

Fei-mù thipata-lu tingre : kine 
alors sortant le tigre un 

inu la-ngùma-e-yù-eimi » 

suivre [tout de suite) je te tuerai toi 

pi-nge-rkei ngurii fii lamngen 

dit-il renard de à la sœur 

Chem-meû inche la-ngUma-e-n ? 
pourquoi moi tu tueras 

pi-rkei ' ngurû iîi lamngen 
dit renard de la sœur 

Kiôe ina kintoaviyû ngûrû, pi-rkei 

un suivre nous chercherons le renard il dit 
Fei-meû kinthu-ngë-rkei ngûrû 

alors fut cherché le renard 

Petu devlù pe-pu-rke-yu 

pendant que il faisait des cordes de jonquille le vit 

tingre 
le tigre 

Chum-pe-imî, ngurû ? T-uva me antû 

que vois'tu renard ce jour . 

la-qa-imi fachi antû ; fente* kuthankaqen 
tu mourras ce jour tant tu m* as fait malade 

mi medafimanyen, pi-ngë rkei ngûrû 
ta méchanccté'Par dit le renard 
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Chuma-el devpe-imi ? pi-nge-pu-rkei 
pourquoi fais-iu des cordés dit-il 

Chumael fei pi-e-n, malhe, petu 
pourquoi cela dis-tu-moi oncle lorsque 
Kam ava-lu inchin ? pi-rkei ngurii 
tous périssant nous dit le renard 

Fei-mu : chera dungu muleam ? 
ensuite quelle chose étant 

pi-rkei tingre 
dit le tigre 

Kam ava-lu inchin, malhe, pi-nge- 
tous périssant nous oncle 

rkei tingre. Koom pûrai wenu 
dit le tigre tous sont montés 

mapu che, pi-rkei ngUrU. Tiye fii 

terre hommes dit le renard ici de 
pran che, pi-rkei ngiirû 

dessus les hommes dit le renard 
Fei-meù piira-kintu-rkei tingre 
alors en haut cherche le tigre 

Cheû ? pi-rkei 
oii dit-il 

TUye • tufei ! Kûme pra-kintulhenge 
là eux bien en haut cherche 

mai ! pi-nge-rkei tingre 
donc dit-il tigre 

Fei-meù kûme pra-kintu-rkei 

alors bien il cherche en hauty 

fei-meû ngurii lev thipatu-rkei 

alors le renard léger s* en alla 

Allhû mapu tulu ulu, fei-meû 

était terre beaucouf> ensuite alors 

naq-kintutu-rkei tingre 4( nge-la-i chem 

retourne en bas le tigre il n'y a pas quoi 



1 
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no nime, pi-nge-rkei ngUrii Feei meû 
dii il au renard alors 
pe-nge-ve-tu-ike-la-i ngûrû 
il ne vit pas le renard 

Chum kunu-a-vi-n chei weda 

quoi ferai-je maintenant mauvais 

ngùrù ? pi-rke-i tingre 
renard dit le tigre 

Ka pe-pu-tu rkei ngûrû ni lamgnen 

autre (fois) il retourna voir renard de sœur 



^'^ Lé CONTE DU PAIN 

{epeu hovhe a) 



Vei-meii tinkel-klei, piam. Kovke 
alors allait roulant dit- on le pain 
tieù-ple pe-eyû, piam, kine ngûrû 
là-par le vit dit-on un renard 
Mari-mari, kov-ke pi ngûrû J ' 
bonjour pain dit le renard 
Mari-mari, pi, piam kovke 
bonjour dit, dit-on, le pain 

Mûnna kûme nûmûn nie-imi 
très bonne odeur tu as 
kovke, pi figûrû. Nûmûn-nûmûn 
pain dit le renard 
tuveliû, kovke, pivi 
si je te prenais pain dit 
Pi-la-n ; ûna-nentueli 



odeur-odeur 
kovke ngûrii 
au pain le renard 
rume 



;> ne veux pas tu me prends en mordant quelque chose 
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pi kovke 
dit le pain 

Unanentulu ya-e-yu, anei 
Je te prendrai pas en mordant ami 

re-nûmû-numti-tu-a-e-yu, anei kovke 

r odeur seulement je te prendrai ami pain 
pi ngiiril 

dit le renard 

Ye pi, piam. kovke 
bien dit dit-on le pain 
• Ntimû-numii-tu-ngei, piam ; nûmû-nùmii 

r odeur lui fut prise dit-on V odeur 

tupee-1, ûnanentufemi, . piam, ngûril 
en prenant lui tira {un morceau) dit- on le renard 
lev Ihipai, piam 
léger il partit dit- on 
Kelper-kelper-femi, piam, kovke 
par saut roule dit-on le pain 

ka pe-vi kovke 

autre {fois) il vit le pain 
Feei tu-meû mUtte koi-la-ngei 
celui-ci là très menteur 

tu twe w^eda ngiiru, pi-ngei kovke 
ce méchant renard, dit le pain, 
Vei-meù lev kontu-ngei kovke 
alors léger s^ approche du pain 
i-ngei kuom 
le mangea entier 

4® l'éruption du volcan cabbucho 

Kifie kûme zûngun, maziao kiime, 
un bon conte très bon 

zUngi5ûki-yu chi kawalheru eyù. Feimi 
nous racontons à ce Monsieur alors 



- 3^8 - 

muthamkaeno 
on me l'a raconté 

Petù iiyi chi pishe Ihilh, fithûi 
déjà brûle cette neigeuse montagne elle fume 
maziao, kensabe (esp) chungai-el mongen 
beaucoup qui sait, comment sera la vie 

Maziao afkiitnl-ngi, fe nge-ma-la-i 

beaucoup fut exterminé ainsi ne fut pas 
zurae fenten thipanta mongien ; 
jamais tant années nous vivons 

alhkii-lu-fî-en alhkiiuama-la-fi-en 

nous ne r avons pas entendu nous ne V entendons pas 
Fei-mo mai aluku-fien ; kûpaichi 
alors donc nous entendons vint 
akuichi ziingu ni femngen, petu 
arriva chose de nouvelle déjà 
ûyen chi pishe chi cordilhere, kiime 
brftle neigeuse la cordillère^ bien 
alhkufiyen 
nous r avons entendu 

Akûi chi fitun sorno ; chi tapù 

arriva la fumée à Sorno les feuilles 

mamelh Ihiqzui, chi tue mongko Ihiq-shùi 

des arbres blanchirent lu terre toute blanchie 

Fei-mo maziao afkû-tui chi pu mongen 

pour cela beaucoup fut exterminée la vie 

Kensabe (esp.) weza znngu miilai, ngepai 



qui sait 


mauvaise chose sera 


arrivera 


Ulhkupei 


mei chav dioz. Kishu 


mai 


en colère 


donc père dieu seul 
chao dios thaki-ai 
père dieu gouvernera 


donc 



Feimo fi pi-fuyen : « Kachu mai 
alors ainsi nous disons pâturage désormais 



pe-ùe-la-yen, 
nous ne verrons pas 
moQgko ; kçosabe 
toute qui sait 

yen tukun. 
notre semence 
ngepayi 
s^iî arrive 
Mongkal 
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Iha-qai nai yen kulhin 
mourra donc notre troupeau 

fûn-la-yen yen kethan 

ne fructifie pas notre culture 
Chum-ngechi mongufvien 
comment vivrons-nous 

fun-no^fule in kethan 

ne fructifie pas notre culture 
maziaoi qiiyi chi Ihilh 
tout beaucoup a brûlé la montagne 
chen, kensabe quïkepi minv ? Miilepai 
qui qui sait brûle dedans sera 

mai kensale kûzulkhuzha 
donc qui sait charbon de terre 
Petui kai ttifichi ll\ilh ; cheii 
continue aussi cette montagne oh 
qiiyi chi Ihilh miilewe-la-i Ihofi . 

brûle la montagne il nv est pas d'habiter se ruina 
Fei pi chi aleman, fei fli nùthamo 
ainsi dirent les allemands ainsi nous avisèrent 
« welhu zuam-lha-imu ; inchen mapu-mo 
mais ne craigne {-pas notre terre -dans 
qiiiki Ihilh. Feimo kim-ie-fi-ye-n 

brûlent montagnes pour cela nous savons 
Feimo thepeûkii-la-yen, pi-e-yen-mo 
alors nous ne craignîmes pas ce que dirent-pour 
chi aleman. Feimo kifie no zuamiyen 
les Allemands pour cela un non craignîmes 



5* LES TROIS SŒURS 

1. Fei-meû mûle-rkei kifte kuze, kûla nie-rkei domd ke 
piiflen. 

Kifie « thipayan» pi-rkei ; kûdaùtuan, chem rume kûdan- 
puan ; venten thewa ngeyinu. 
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Alors il y avait une vieille qui avait trois petites filles. 
Lune «je sortirai > dit-elle ^ je travaillerai, quelque sorte je 
travaillerai^ si pauvres nous sommes, 

2. Fei-meu kine achawalh nie-rkei; ilo-kunu-rkei rokifiael. 
Aum-rkei, amulu ; rangi antû : 

« tûfa-meû puchi kansatu-chi » pi-rkei, kifie puchi kuo- 
mu. 

Alors une poule elle avait ^ elle prit pour manger pour provi^ 
sion. 

Elle s* en fut cheminant^ et à midi : 

« Ici un peu je veux me reposer ^ dit-elle d* une petite source au 
bord, 

3. Vei-mu kansatu-pu-rkei ; Ihauviifi-meu thanalelu pepu- 
rkei kine kûoie wenthu. 

Mari-mari, pi-pe-rkei. 
Mari-mari, pi-rkei. 

Cheu konalin-imi kizu yan-irai ? pi-pe-rkei. 
Alors elle alla se reposer ; à V ombre sur le sol était étendue ^ 
elle vit un riche (bon) homme. 
Bonjour^ lui dit-il. 
Bonjour y lui dit -elle. 
Oit vaS'tu que tu es seule / demanda-t-il. 

4. Kudantua-lu mai inche, pi-rkei. 

Eimi nie-pea-vu-imi ktidaù kai ? pi-rkevi tûvichi kiime wen- 
thu. 

Nien kûdaii, pi-rkei tvichi kùme wenthu, kiichatulmean we- 
sakelu, pi-nge-rkei ti domo. 

A travailler donc moi, dit-elle. 

Toi as tu par hasard du travail ! dit-elle à cet homme 
riche. 

Tai du travail^ dit cet homme riche^ tu iras laver mon linge^ 
dit'ilàlafemme. 

5. Feimu amu-rkeingu ; mankad yenge-rkei tvichi domo. 
Puwtoi, piam, ni ruka-mu tûvichi kûme wenthu. Vei-meu 

uraaû pui, pi-am, tûvichi démo. 
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Pu liwen elungî wesakelu fii kûchato-al tiivichi domo. 
Kûcha-tui, piam. 

Alors ils chentinèreni tous les deux, en croupe fut portée cette 
Jetnme, 

Il arriva^ dit'On, dans sa maison cet homme riche. Ensuite il 
y logea cette femme, 

A l'aube on lui donna le linge pour que le lave cette femme. 
Elle le lava y dit-on. 

6. Ka uman-meu wilMui, piam, ni wesake-lu. Vei-meu. 
Chem duam-imi ? pi-nge-rkei ; farilba. Kam plata ? pi-nge- 

rkei. 

Plata mai, pi-nge-rkei. 

Feimeu kine vûttu munu ventul-ûge-pai plata; elu-ngei, pi- 
am ; munu yetui ûi plata. 

Après un autre sommeil ^ il déplia son linge. Alors 

Que désires tu ? lui dit-ily une baguette ou de Fargent^ lui 
dit 'il. 

De l'argent donc^ dit-elle. 

Alors un grand tablier fut rempli d^ argent et lui fut donné ; 
dans le tablier fut emporté V argent. 

7. Paw-tui, piam, ni ruka-mu, punel-tvi-piam, ai plata. 
Feimeu Kume-lkakunu tui wesake-lu-meu : iikulha, kùpam 

ngilhai, piam ; ngilhalai ni nuke, piam, ka ; ni pu lamgnen 

ngilhayelfi wesakelu. 

Elle retourna^ dit-on à sa- maison , emporta son argent. 
Alors elle s'habilla bien de toilette: elle acheta un reboso, une 

pollera ; elle acheta à sa mère, dit-on^ autre chose {pareille) à 

ses sœurSy elle acheta de la toilette, 

8. Fei-meu rapintu-ngechi dhomo : 
« Kine ina thipayan kai » pi-rket. 

Fei-meù thipai, piam ; thipulu ka kifle pûchi ko meû kanza- 
tU'puiy piam. Fei-meu pe-pui, piam, kine kûme wentbu 
ka. ^ 

Alors la fille entre les deux, 

« Une fois je sortirai aussi ^ dit-elle. » 
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Alors elle sortit ; dit-on^ étant sortie aussi auprès du petit 
ruisseau elle se reposa. Alors elle le vity dit-on^ aussi un homme 
riche, 

9» Mari-mari, pi-nge-pui piam. 

mari-mari, pi-rkei. 

Cheû kona-imi ? pi-nge-rkei tichi domo. 

Kudaùtuan, pi-rkei, cheû peli kûdaû deumayala-el. 

Fei-meû-lnchemenkûdaù, pi-ngei, piam. Amutuya ! pi-Dgei, 
piam. 

Bonjour lui dit-il. 

Bonjour, lui dit-elle. 

Où vas-tu ? dil'il à cette femme. 

Je travaillerai, dit-elle^ oh je verrai travail de faire la cui- 
sine de. 

Alors :j'ai travail , lui répondit-il ; weftons-nous en chemin, 
dit-il, dit-on. 

10. Fei-meû yenge-tui, piam. 

Puwl-nge-lu, feimeû deumeyal-pui, piam. Kayu antil deu- 
muyal-pui, piam. Feimeu elu-ngi, piam, plata^ fûcba kaman 
plata, piam. 

Alors elle fut emmenée. 

Après être arrivée y alors elle alla faire la cuisine , dit-on. Un 
jour y elle cuisina y ensuite on lui donna de V argent y beaucoup 
d^argent. 

11. Fei-meû amu-tui fii ruka-mu, piam, Ka. Pawtalu 
pengelpu-tui, piam, fli pluta ni iiuke-meù. 

Feulalhechi, koîli, pi-ngei, piam. 

Alors elle retourna aussi à sa maison. En arrivant elle mon- 
tra son argent à sa mère. 
Maintenant cest bien, ma filles dit-elle^ dit-on. 

12. Fei-meu tuvichi doi piichi domo fentepun wesalkalei, 
piam. 

« Kine ina thipayan kei ; chunli chuman » pi-rkei tiivichi 
pûchi domo. Kifle piichi achawalh inei, piam. Fei ilakunoi, 
piam, rakina el. 



iJ 
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Alors la plus pelite fille restait aussi pauvre y dit -on. 

« Bientôt je sortirai aussiy je ferai ce que je puis faire » dit 
cette petite fille ; une petite poule elle avait. Elle la prépara en 
nourriture y dit-on ^ pour provision, 

13. Feimeû kine Ihaùfefl koyam-meù, fei-meù thamukunu- 
pui, piam, Kansatia-lu. 

Feimeù ka kifle kûme wenthu pe-pae-yu, piam. 
AlorSy sous un ombreux chêne^ là elle se coucha sur le sol pour 
se reposer. 
Alors aussi la vit un homme riche. 

14. Chumpe-imi, thenale-imi ? pi-ngei, piam. 
'Kûdaùtuft mealu-inche, pi-rkei. 

Inche Dien kudud ; kechatùlme-anôiwesakelu, pinge-rkei, 

ya, pi-rkci, 

Qu*eS'tu faisant ici couchée^ lui dit-il. 

Je suis cherchant du travail^ dit^elle, 

Vai du travail ; tu iras me laver mon linge^ lui dit-il, 

Ouiy dit-elle. 

15. Feimù amui, puw-rkei. 

Elha naq-antû elunge-rkei wesuke-lu flikûchato-el. Wiin-ple, 
wiilturkei ni wesukelu. 

Alors elle se mit en chemin et arriva. 

Au milieu de Vaprh-midi on lui donna le linge à laver, A 
Vatibe elle rendit son linge, 

16. Feimeù. Chem duam-imi ? farilha Kam plata ? pi-nge- 
rkei. 

Farila, pi-rkei. 

Fei-Dieû elu-ngei kine piichi fariiha. 

Alors : que désires-tu f une petite baguette ou de l'argent ? 
lui demanda- t-on. 
La petite baguette, dit-elle. 
Alors on lui donna une petite baguette. 

17. Fei-meù kimel-nge-rkei. 

Tiifa farilha eloaya ; chem rume ngilhatuke-a-vimi, chum- 
banumepil-mi, fele-a-imi. 
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Kiiie kura-meû elkunu-a-v-imi, rungal-kunu-a-v-iroi. » 

Alors on lui apprit : 

Je te donne la baguette ; quelque chose que tu demandes^ de 
quelque manière que iu le dises, tu V auras. 

En une pierre tu la mettras^ tu la mettras enterrée, 

i8. Fei-meû puwtu-rkei i5i ruka-meù ; puwltu-rkei lii fa- 
rilha. 

Chem yeme-imi ? pi-ngerkei. 

Tùva pùchi farilha elu-nge-n, pi-rkeî. 

Chumel tiimi farilha yeme-imi ? pofo, pi-nge-rkei, 

Fei-meû rungalkumei,piam, fii pûcbi farilha. 

Alors elle retourna vers sa maison et emporta la baguette. 

Que vaS'tu portant, lui demanda-t-on. 

On m*a donné cette petite baguette^ répondit-elle. 

Pourquoi vaS'tu portant cette baguette, folié, lui dit-on, . 

Alors elle enterra sa baguette. 

19. Fei-meù mulei, piam, ngilhatun « amoain, pi-gen, 
piam. 

Tuveichi piichi-lu : « mûleka-a-imi « pi-ngei, piam. 

Fei-meù : amoan kai^ pi, piam. 

Amu-la-a-imiy pi-ngei, piam. 

Alors il y eut une fête, dit-on ; nous irons, dirent-elles, dit- 
on. 

A la petite, elles dirent : •< tu resteras ici, > 

Alors : firai aussi, dit-elle. 

Tu niras pas, répondirent-élles, 

30. Fei-meû amui^ piam, fli farilha-meû. Farilha, pûchi fa- 
rilha, eluen kifie chilhap Kawelhu, re plata ngeau, plala wi- 
shthantûkuû ngean; epeû kona mi aiilan, mtlrfemngeai fii eppu 
kona. » 

Alors elle s^en alla à sa petite baguette : baguette, petite ba^ 
guette, donne-moi un cheval sellé, de pur argent je serai, d'ar- 
gent f aurai la bride, deux pages f emmènerai avec moi, bien pa- 
reils seront mes deux pages, 

ai. Fei meû mtitcha mûtten thalli tûvichi kura : thipapû, 
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piam, kawelhu, tûvichiepu kona, kam neutupoi, piam, wesa- 
kelu, chanai, zikil^ thupelukucha, ttipû medalha ishthokom, 
piam. 

Fei-meû tukutuwi, piam. 

Alors tout de suite trotter {dans) cette pierre ; sortit^ dit -on y 
un cheval^ les deux pages ^ toute sortit la toilette ^ aros, ornement 
de poitrine y du cou y prededory tnedallos, tout. 

Alors elle se les mit, 

22. Fei-meù amui, amu-lu, puwi, piam, ngilhatun-meù. 
Miaùpui, piam, fii nuke, fii lamguen. Naq-pui, piam, ùi 

eppu kona withaneleyu ûi kawelu. 

Alors elle se mit en chemin et arriva à la fête. Arriva^ dit-on^ 
sa mèré^ ses sœurs. Elle descendit^ dit-on y ses deux pages te» 
nant la monture, 

23. Fei-meû pûchi allûnmamei, piam ; feimu kiipatui. Koom 
tûkukunupa-tui ni wesakelu, ni epu kona tUkukunupa-tui, 
piam. Fentepun thewa-nge-tui, piam. 

Ensuite elle sr' arrêta un instant ^ ensuite elle s* en revint. Toute 
elle était à restituer sa robe, ses deux pages à restituer. Elle re- 
devint très pauvre* 

24. Fei-meû aku-tui, piam, tvichi pu koftnen, Feimeû ngû- 
thamkapa-tui-ngen, piam. 

« Miaùpei kifle qûlcha domo, fentepun ktime domo, niawli 
epu kona, mûrvem-ngein. 

Pi-pa-lui, piam, tichi domo : 

Inche no mai i pi-rkei. 

A puUrkun f pi-nge-rkei tuveichi pichi domo. 

Alors arrivèrent y dit-on y ses sœurs. Alors elles conversèrent. 

« allait là une femme belle ^ tout riche était la femme^ elle avait 
avec elle deux pages bien pareils, » 

vint à dire y dit-on, cette fille, 

n était-ce pas moi, dit-elle. 

Ah ! au diable, répondirent-elles à la petite. 

25. Feimeû kine fentepun kûme wentu ni votûm ; Kureye-a 
vi-n lûveichi domo chan » pi-rke-vi fii chao. 
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Feimeû kintu-rke-fi; feimu pengi, piano, pûchi domo; feimeù 
kure yewingu, piam. 

Feimeû yei ni chilham kavelhu ka fii eppu kona. 

Alors le fils de l*homme très riche dit à son père : je me ma- 
rierai avec cette petite^ père. 

Alors il la chercha, alors fut rencontrée la petite et ils se ma- 
rièrent tous les deux. 

Alors elle emmena son cheval sellé et ses deux pages, 

6*» LA FIANCÉE DU MORT 

Epeu kine Iha kureyeùwu-rkei mongen domo engu, 
{conte d'un mort (qui) se maria vivante femme avec). 

1. Fei-meu Iha-rkei kûme wenthu ûnam-nge-rkei. Feimeû 
ni unam alhkukee-ya ni Ihan. 

Alors mourut un homme^ il était fiancé. Alors son amante ap- 
prit sa mort. 

2. Lha-lu rûngal-nge-rkei ; la-ngem-tukulel-nge-rkei fli ka- 
welhu ishtokom, ishthokom ni mel kûkulél-nge-rkei, ni chilha, 
ni sipne-lu, ni kuchilhu, thûpfie, ni fùnriingi tukulel-nge- 
rkei. 

Mort y il fut enterré) ils lui tuèrent ses chevaux tous, tous ses 
biens y ils placèrent {avec lui) tous ses biens, sa selle, ses éperons ^ 
son couteau, son chicote, sa lance de colihue. 

3. Feimeù yao mari antû lha-lu amu-rkei ni (inamyeke-elchi 
dhomo-meù. 

Fei-meû puwû-rkei pu thavia fii unam-meû. Puw-lu, fei- 
meû : € Ihai, pi-nge-ke-imi, pi-nge-rkei. 

Alors plus de dix fours étant mort, il alla où la femme qui 
était sa fiancée. Alors il arriva à la nuit à la maison de son 
aimée. A r arrivée de lui^ alors : il est mort, dit-on de toi ; dit' 
elle, 

Koila-dungu-nu-am-ve? pi-rkei ; vente koila am che.; pi- 
rkei. 
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}p est-ce pas mensonge peut-être cela ? dit-il, les gens mentent 
tant, dit-il. 

^. Âllhû pun kom umantulu che, fei-meû puw-erkei ni 
ûn^m-meù. 

Kûpan, pi-rkei ; iiicha kuivi dhunguyengeyu. Kine if5a 
kureyemma-yu, pi-rkei ; tûvachi pun amo-a-yu, pi-rkei. 

Plus tard nuit tous dormaient les gens, alors il arriva oit était 
sa fiancée. 

le viens, dit-il, depuis longtemps on parle de nous deux. 
Dans Pacte, nous nous marierons, dit-il y cette nuit nous nous en 
irons j dit-il, 

6. Fei iirke mai, pi-rkei tûvichi domo. Koom eiel-ngei mi 
chilha ; chum-ngechi mentua-imi kai? pi-nge-rkei. 

Inche kizu kim-nie-gan ni nentuto-a-el, pi-rkei tûvichi 
wenthu. 

C'est bien, dit cette femme. Toute est jetée ta selle, comment 
la tiens-tu donc ! dit-elle. 

Moi seul saurai comment la tirer, dit cet homme. 

7. Fei urke mai ; chilhantu-nge, amo-a-yu, pi-rkei ttivachi 
domo. 

Feimeù chilhautu-rkei, kifle kim-la-ayu rume tûvachi pu che. 

Feimeu « rupan chilhau-tun » pi-pa-tu-rkei tûveichi domo 
meû. Feimeû amu-rke-ingu. 

C'est bien, monte en selle, allons, dit la femme. 

Alors il se mit en selle, ne le suit aucun de ces hommes. 

Alors € je finis de seller^ vint-il à dire à la femme. Alors ils 
se mirent en route. 

8. Pûchi tieù-ple wiraopu-rkei ; veî-meù ûlkatu-rkei 
4k Kalhoûkalh-vdi mapu tayu rume-am » pi-rkei. 
Un peu après là il galopa ; alors il chante 

a^ur, aiur {loin, loin) est la terre où nous deux allons, 
dit-il, 

9. Fei-meù kangentu-rke-vui tûveichi domo 

Chem-meii ûlkatuye-kûpa-imi am ? pi-nge-rkei tûveichi Iha 
wenthu 
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kinoi ke che vemke-vui ta fii yenie-yfim domo kure-nge- 
y(im, pi-rkei tCivichi wenthu 

Alors eut soupçon cette femme 

pourquoi vas-tu chantant ! dit cette femme à mort homme 

Les anciens hommes faisaient ainsi lorsqu'ils enlèveraient 
femmes se marier pour^ dit cet homme. 

10. Fei-meù cheù fli riingal nge mum fei-meù puwe-rkei. 
Feimeù povo-rkei tûveichi domo 

Alors oh sa tombe là ils arrivèrent. Alors devint folle cette 
femme. 

17. Feimeù epue-ntûn-meu «am-o-an » pi-rkei tûveichi ngen 
fiawe. Fei-meù amu-rkei, puwû-rkei tûveichi ngen voltûm- 
meù. 

Alors deux jours après « firai » dit cette maison de la fille 
(père). Alors chemina y arriva ce maître du fils-dans 

12. Kùpan, chum-Iepun ni nawe, tûkul-ngen nka-mèu, pi- 
pu-rkei. 

Fei-meù. (>hem vott tim meu ? pi-rkei tûveichi fûcha wenthu 

Nie-rke-la-imi am ? pi-nge-rkei. 

Fei-meû ; kuivi yav mari antti-meù Ihai ni votttim em I pi- 
rkei tûveichi wenthu 

/e viens {voir) comment ma fille^ si elle est placée maison 
dans, dit 'il. 

Alors : quel fils ai-je ? dit ce vieillard 

Peut-être n'en as-tu pas f lui dit-on 

Alors, ilv a du temps ^ plus de dix jours est mort mon fils 
oh ! dit cet homme. 

n. Fei-meù amu-rkeî-ngnen eltun-meù. Fei-meù peugepu- 
rkei tûveichi domo pûra-kawelhu-lelu tiiveichi Iha kawelhu- 
meû. Fei-meù ngû-ma-ngû-mange-rkei. 

Alors ils furent au cimetière. Alors ils virent cette femme 
montée ce mort cheval sur. Alors elle était pleurant pleurant. 

14. Fei-meù yenge metu-rkei akul-nge-tu-rkei ni mapu-meù. 
Fei-meù marichi wim-la-i, piam ; pu ruka nie-nge-vui, piam ; 
marichi mule-la-i, piam 
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Alors ils remportèrent y le firent arriver sa terre à. Alors 
dix fois (Jamais) elle ne s* accoutuma^ dit-on ; dans maison fut 
retenue, dit-on \ dix fois ne resta pas y dit'on, 

15. Fei-meù « kifle ima ngilhaya-vin tUveichi domo » pi- 
rkei. Fei-meû ngilha-ngei, piam, tuveichi domo. Fei-meù la- 
nge-tuku-ngéi, piam, tuveichi Iha wenthu-meù. 

Alors « un acte j'achèterai cette femme, dit-il. Alors elle fut 
achetée, dit^n, cette femme. Ensuite elle fut mise à morty dit- 
on {sur la tombe) ce mort homme de 

7* CONTE d'un indien Q}Jl MONTA AU VOLCAN 

(Epeù kine mapu-che pura-lu dequiû-meù). 

1. Thipa-i, piam, kiiie piichi mapuche; pQrai^ piam, dhe- 
qif\-meù. 

wechui, piam, dheqinmeù; pe-pu-i ruka cheruve, piam. 
Sortit, dit'Onj un petit terre-homme {Indien) monta, dit-on^ 
volcan à 
Arriva^ dit-on, sommet à, vit la maison de Cleruve^ dit-on. 

2. Vei-meù kon-pu-i puw-lu, piam. 
Chum-pe-imi, tva meù konpa-imi ? pi-ngi, piam 
kintû-kûdaù-pen, pi, piam 

Tûva-mu nie-la-i la kûdaù? Tûva Cheruve ni ruka, pi-ngei, 
piam, pûchi mapu-che 

Nie-la-yam kûdaù Cheruve ? pi, piam, pûchi mapu-che 

Âkukûtulhai, niei chamai kûdau, pi-ngei, piam. 

Alors il s'approcha arrivant, dit-on. 

Comment es-tu, que ici tu viens, lui dirent-ils, dit-on. 

Je vais travail cherchant, dit -il , dit-on. 

Par ici il n'y a pas de travail ! celle-ci Cheruve du maison, 
dirent 'ils j dit -on, au petit Indien. 

fTa-t-il pas de travail le Cheruve, dit, dit-on, le petit In^- 
dien. 

Il viendra après, qui sait s'il a du travail, dirent-ils, dit- 
on, 

3. Vei-meù allûa-meù aku-tvi, piam, Cheruve. Pe-nge-pa-tu- 
i, piam, pûchi mapu-che. 

24 
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Chumpe-imi, faù mûlapa-irni ? pi-nge-pai, piam, puchi ma- 

puche 

kintu-kûdaù-pe-vun, pi, piam, pûchi mapu-che 

Fey iirke mai, elo-e-yu. Kûdaù inche, pi, piam, Cheruve 

Alors moment après arriva^ dit-on, le Cheruve. Fut aperçu^ 

dit'on, le petit Indien. 

Comment es-tu, que tu viens être ici ? Jut-tl dit^ dit-on^ au 

petit Indien 

Je venais chercher du travail^ dit^ dit-on^ le petit Indien 
Oest bien donc, je t'en donnerai du travail moi , dit, dit^n^ le 

Cheruve. 

4. Vei-meù zaftue-mu inarumei, piam. Allun-meù finampu- 
gefîmavi flawe, piam, Cheruve 

Vei-meù kim-ngei, piam, ni ûnamgen 

kiûe ima kiôe fiitta mapu wa deùmalaen. Wûle mûtten 
akuen katû-wa-tuam ! pi, piam, Cheruve 

Alors parmi les choclos il fut surveillant y dit-on ; un temps 
après il s'unit^ dit-on, avec la fille du Cheruve. 

Alors on sut, dit-on, quHl V avait pour amante 

Tout de suite il me fera un grand champ de mats. Demain je 
ne viendrai plus manger les choclos verts! dit, dit-on, le Che- 
ruve. 

5. Vei-meù wena-nkei, piam, pûchi mapu-che. Pe-pue-yu, 
piam, fii ûnam. 

Umaùtù-a-imi : « kirie mapu wa, kiiie ke apkulewai "^ pi-a- 
imi, pi-ngei, piam, pûchi mapu-che 

Alors fut triste, dit-on, le petit Indien, Son amante le vit, dit-on. 

Tu dormiras : un grand champ de maïs, quelques choclos, 
seront déjà secs, tu diras, fut dit, dit-on, au petit Indien. 

6. Vei-mu umaùtua-lu, vei pi, piam. AllUn-meù thepei, 
piam ; rangi wo, piam, thanalei. * 

Vei-meù amu-tui, piam, Cheruve-meù ^ 

Dewtii, pi-pu-tui, piam 

Vei-meù kûppa-i, piam, Cheruve; pepai fli wa ; yepai, 
piam, meli wa puvûl-tui, piam, ùï ruka-meù 
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Fôt! mûnna kûmme kudawûrken I pi, pîam, Cheruve 

Alors, hrsquUl voulait dormir, elle dit cela^ dit-on. Temps 
après^ il s* éveilla^ dit-on^ au milieu du maïSy dit-on, il était 
couché. 

Alors il chemina, dit-on, jusqu'à Cheruve 

C'est déjà fait, dit-il, dit-on 

Alors vint, dit^on^ le Cheruve ; il vint voir son maïs ; vint à 
prendre, dit-on, deux choclos, les fit venir, dit-on, en sa mai- 
son. 

Caramba ! il me travaille bien, à ce qu'il parait^ dit^ dit-on, 
le Cheruve. 

7. Vei-mû velei, piam, pBchi mapu-che 

Deù kureyeîi maya-eneù fli nuwe, pi, piam, Cheruve. Deu- 
ma-la-eneù kine rûngen ko, ishthovilh ufiûm mtileai, pi, 
piam, Cheruve 

Alors ainsi fit, dit-on, le petit indien 

Désormais il se mariera avec ma fille, dit, dit-on, le Che- 
ruve. Il me fera une mare d*eau, tous les oiseaux y seront, dit, 
dit-on, le Cheruve 

8. Wefia-ukei, piam, pûchi mapu che 
Pe-pu-eyu, piam, ni (inam. 

Umautu-â-imi « Isththowil kage mûleai pi-a-imi, pi-ngei, 
piam, pûchi mapu-che 

Fut triste, dit-on, le petit Indien 

Le vit, dit-on^ son amante 

Tu dormiras; tous les canards {patos) il y a tu diras, fut- 
il dit, dit'on, au petit Indien. 

9. Vei meù vei pi, piam, umaû-tui, piam. Allûn-meùthepei, 
piam, ptichi mapu-che Ishthovilh kaqe, piam, mûlei tveichi 
pûchi mayin-meù. 

Vei-meù kuppa-tui, piam, piichi mapu-che Cheruve-meù. 

Deuman ! pi-pu-tui, piam, Cheruve-meu. 

Alors elle dit cela, dit-on, quand il fut à dormir. Un mo- 
ment après il se réveille, dit-on, le petit Indien. Tous les ca- 
nards^ dit-on^ il y eut dans ce petit étang. 
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Alors vint j dit-on^ lâ petit Indien, jusqu'au Cheruve 

le l'ai déjà fait ^ dit^il, dit-on^ au Cheruve, 

lo. Vei-meù amui, piam, Cheruve; pe-pui, piara, ni ma* 
yin ; ishthovilh kaqe» miilei, piam. Ka ke umene dungun 
tveichi kaqe, piam. 

Fot! pi, piam, Cheruve; chum kumi deûmai mlichai ? pi, 
piam, Cheruve, M(inna kûme ngûnechen eleyù tvachi pûch 
mapu-che, pi, piam, Cheruve 

Alors se mit en marche ^ dit-on, le Cheruve^ il vit, dit-on, son 
étang j tous les canards, il y eut^ dit'On. Tous parlaient diffé- 
remment ces canards, dit-on, 

Caramba ! dit, dit-on, le Cheruve, comment se fait-il qu'il a 
fini si vite ? dit, dit-on le Cheruve, Un très bon Dieu a créé ce 
petit Indien^ dit, dit-on^ le Cheruve, 
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